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. Haier

C GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO HAIER
Scaricare I'app hOn
Leggere attentamente le presenti istruzioni prima di
utilizzare questo elettrodomestico. Le istruzioni contengono
informazioniimportanti che viaiuteranno a utilizzare al meglio
I'elettrodomestico e a garantire un'installazione, un uso e una
manutenzione sicuri e corretti.

» Garantire una posizione che consenta l'apertura completa dell'obld. Non installare I'asciugatrice dietro una porta
con serratura, una porta scorrevole o una porta con cardini sullato opposto dello sportello dell'asciugatrice poiché
cid potrebbe limitarne I'apertura completa.

« Installare I'elettrodomestico in unluogo asciutto e ben ventilato.

» Non installare mail'elettrodomestico all'aperto in un luogo umido o in un‘area che potrebbe essere soggetta a
perdite d'acqua, come sotto o vicino a un lavello. In caso di perdite d'acqua disinserire I'alimentazione e lasciare
asciugare l'elettrodomestico all‘aria.

« Installare o utilizzare I'elettrodomestico solo dove la temperatura e superiore a 5°C.

» Non posizionare I'elettrodomestico direttamente su un tappeto o vicino a una parete o a un mobile.

« Nonesporre I'elettrodomestico al gelo, al calore o alla luce solare diretta o in prossimita di fonti di calore (es. stufe,
caloriferi).

» Assicurarsiche le informazioni elettriche sulla targhetta identificativa siano conformi all'alimentazione elettrica. In

caso contrario, contattare un elettricista.

Non utilizzare adattatori multipresa e prolunghe.

Prestare attenzione a non danneggiare il cavo elettrico e la presa. In caso di danni, far eseguire la sostituzione da

un elettricista.

Utilizzare una presa separata con messa a terra per l'alimentazione facilmente accessibile dopo l'installazione.

L'elettrodomestico deve essere collegato a terra.
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Pulsante di accensione (1) < Cestello inferiore (3) Smart - Combi (3)
Touch Screen (2) E] Controllo remoto (3)
Cestello superiore (3) ﬁ Preferiti (3)

Scaricare e leggere il Manuale d’'uso completo online per maggiori dettagli su:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Selezione di programmi e parametri

Questo prodotto funziona con controllo completo tramite touch screen. Il cestello superiore viene utilizzato per

I'asciugatura e il trattamento del bucato, mentre quello inferiore viene utilizzato per il lavaggio.

Facendo scorrere o toccando lo schermo del display e possibile selezionare il programma dilavaggio, il programma

diasciugatura e il programma di trattamento, nonché completare le impostazioni dei parametri.

2.1.1 Modalita Lavaggio

Il cestello inferiore e dotato di 16 programmi di lavaggio.

Prima di avviare il programma di lavaggio desiderato & possibile regolare i parametri seguenti:

+ Tempo : regolazione del tempo dilavaggio del programma. Deve essere regolato in base a "Temp.".

+ Risciacquo:impostazione del numero dirisciacqui. Impostazione massima 5 risciacqui.

« Temp.:regolazione della temperatura di riscaldamento dell'acqua.

» Velocita: regolazione della velocita di disidratazione.

+ Detersivo: regolazione della quantita di detersivo; la piccola icona nell'angolo in alto a destra pud visualizzare la
quantita rimanente di detersivo nel dispenser.

» Ammorbidente: regolazione della quantita di ammorbidente. La piccola icona nell'angolo in alto a destra pud
visualizzare il distributore e la quantita di ammorbidente rimanente.

« UV: con questa la funzione si riducono batteri e microrganismi nell'acqua, garantendo un ambiente di lavaggio
piu pulito e sterile.

* Macchie: selezione del tipo di macchie da eliminare dai capi.

« Ritardo: impostazione dell'ora diinizio del ritardo dilavaggio. Evitare di utilizzare questa funzione su articoli umidi
e non resistenti alla scoloritura.

« Ultrafresh: utilizzare questa funzione per scambiare I'aria tra linterno del cestello e I'esterno, eliminare efficacemente
gliodori, garantire aria fresca ed evitare la formazione di muffa sui capi.

Regolazioni di parametri aggiuntivi: Water plus, Intensivo, Ammollo, Notte, Energy plus, Antiallergico.

2.1.2 Modalita di asciugatura

In base alle esigenze quotidiane di lavaggio della famiglia, sono disponibili 16 programmi di asciugatura. Prima di

avviare il programma di asciugatura desiderato e possibile regolare i parametri seguenti:

« Livello di asciugatura (Pronto da stirare, Pronto da indossare, Armadio, Asciugatura extra)

+ Temperatura (bassa, media, alta)

* Flexy Air

+ ritardo

2.1.3 Modalita Trattamento

In base alle esigenze quotidiane di trattamento dei capi della famiglia, sono disponibili 6 programmi di trattamento

per il cestello superiore. | parametri regolabili dei programmi includono:

« Tempo

Nota
| diversi programmi hanno parametri di programma diversi tra cui scegliere; fare riferimento all'effettiva visualizzazione
dell'interfaccia.

2.2 - Impostazioni
Scorrendo versoilbassoil " "sullo schermo & possibile aprire il menu a discesa per impostazioni aggiuntive. Sono
disponibiliin totale 9 impostazioni tra cui scegliere.

Pulsante Suono pulsanti: segnale acustico di accensione o spegnimento della macchina. Se é visualizzata
I'icona lﬂ’) significa che il segnale acustico e attivato. In questo caso, premendo il pulsante sulla macchina o alla fine del
programma verra emesso un segnale acustico. Se & visualizzata 'icona (x significa che & attivata la modalita silenziata.
In questo caso, premendo il pulsante sulla macchina o alla fine del programma non verra emesso un segnale acustico.
Riavviando la macchina verranno mantenute le impostazioni precedenti finché questo pulsante non verra nuovamente
impostato.

Pulsante Blocco bambini: attiva o disattiva il blocco bambini. Toccare 'icona: quando lo sfondo dell'icona diventa
grigio chiaro, significa che la funzione diblocco bambini & stata attivata. In questa condizione e possibile utilizzare solo
il pulsante diaccensione. Se siverifica un allarme di guasto, & possibile confermare le informazioni relative all'allarme.
Altermine del programma, il blocco bambini verra disattivato automaticamente.

Se lafunzione di blocco bambini non ¢ disattivata nella schermata delle impostazioni, verra attivata perimpostazione
predefinita alla successiva esecuzione del programma. Dopo aver eseguito il programma per 1 minuto, il blocco
bambini restera abilitato.



Conil blocco bambini attivato, se la funzione di blocco bambininon & piti necessaria, tenere premuto il pulsante della
funzione di blocco bambini secondo le istruzioni sullo schermo per 3 secondi per annullare il blocco, quindi toccare
I'icona del blocco bambini nell'interfaccia delle impostazioni per disattivare la funzione di blocco bambini.

Se la funzione di blocco bambini non ¢ disattivata nell'interfaccia delle impostazioni, lo schermo non puo essere
utilizzato. Quando lo sfondo dell'icona diventa grigio scuro, significa che la funzione di blocco bambini & stata disattivata.

Pulsante Smart Sorting: per attivare o disattivare la funzione Smart Sorting, toccare l'icona; quando lo sfondo
dellicona diventa grigio chiaro, significa che la funzione di Smart Sorting e stata attivata. Il sistema ordina i programmi
nell'ordine visualizzato in base alla frequenza di utilizzo dell'utente, rispettivamente: programma di asciugatura del
cestello superiore, programma di trattamento dei capi del cestello superiore e il programma di lavaggio del cestello
inferiore; quando lo sfondo dell'icona diventa grigio scuro, significa che la funzione Smart Sorting € stata disattivata.

Pulsante Logo enciclopedia: premendo questo pulsante & possibile visualizzare il significato di alcune icone
presenti sulle etichette dei capi e impostare i parametri del programma in base a taliicone.

Pulsante Enciclopedia della cura: premere questo pulsante per visualizzare informazioni rilevanti su
installazione, funzionamento, manutenzione, cura del bucato e allarmi dell'elettrodomestico.

b
Pulsante Lingua di sistema: modifica la lingua dell'interfaccia operativa.

’| Pulsante Luminosita: utilizzato per modificare la luminosita dello schermo; toccando o scorrendo gliindicatori
verso sinistra e verso destra e possibile regolare laluminosita dello schermo.

Pulsante Reset: premere questo pulsante e quindi premere "Reset” per ripristinare il sistema alle impostazioni
difabbrica. Questaregolazione eirreversibile.

Pulsante Wi-Fi

2.3 - Procedura di associazione all’app
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hOn App — Guida rapida

Per utilizzare I'app, & necessario un network Wi-Fia 2,4 GHz (802.11b/g/n); i network a 5 GHz e i network pubblici
non sono supportati. L'app & compatibile con smartphone e tablet Android, iOS e Huawei. Assicurati che I'apparecchio
sia posizionato in un'area con una copertura Wi-Fiforte.

Puoi scaricare I'app hOn scannerizzando il codice QR sul display dell'apparecchio o dal negozio di app del tuo
smartphone all'indirizzo go.haier-europe.com/download-app.

Laregistrazione é richiesta solo al primo utilizzo o se I'account e stato eliminato.

Per associare I'apparecchio: assicurati che il tuo smartphone sia connesso allo stesso network Wi-Fia 2,4 GHz.
April'app hOn, accedi, premi "Aggiungi apparecchio” e seguile istruzioni.

Per attivare il Controllo Remoto: accendil'apparecchio, chiudila porta e premi brevemente il pulsante @. I

| Controllo Remoto pud anche essere attivato durante un ciclo in esecuzione. Puoiinviare comandi dall'app per un
massimo di 24 ore dopo l'attivazione.

Per disattivare il Controllo Remoto: premibrevemente il pulsante @, sia durante un ciclo che quando nessun
ciclo &in corso. Se unciclo & in esecuzione, 'app mostrera comunque il suo stato, ma i comandi (ad esempio,
stop/pausa) saranno disabilitati.

Per reimpostare le impostazioni Wi-Fi: vai al menu delle impostazioni dell'apparecchio, accedi alla sezione Wi-Fie
seleziona "Reimposta credenziali". Conferma solo se prevedi di vendere I'apparecchio. Per associare di nuovo,
rimuovi l'apparecchio dall'app e ripetila configurazione.
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3.1 - Programma di lavaggio

Carico Temperatura | Velocita di
Programma Progettato per massimo di dilavaggio | centrifugain
lavaggio in kg in°C giri/min
Adatto per il cotone e la biancheria lavabiliin macchina Freddo, 20, 0, 400, 600,
Smart Al h ) ; 10 800, 1000,
per lavati, fibra sintetica, ecc. 30, 40, 60
1200
0, 400, 600,
Eco 40-60 Ciclo ad alta efficienza energetica per il cotone. 10 F;gd:g, 28’ 800, 1000,
T 1200, 1400
- o - - ) Freddo, 20, | 0,400, 600,
Camicie Adatto al lavaggio di camicie lavabili in lavatrice. 3 30,40 800, 1000
Adatto per il cotone lavabile in macchina e fibra dilino, Freddo, 20, 0, 400, 600,
Cotone 10 30,40, €0 90| 800, 1000,
ecc BT 1200, 1400
! - Adatto alla fibra sintetica lavabile in macchina per Freddo, 20, 0, 400, 600,
Sintetici lavagdio 5 30.40. 60 800, 1000,
99'0- 4 1200
Adatto a capiin seta lavabiliin lavatrice e capi dalavare
licati amano. Freddo, 20,
Delicati Nota: Per i capi che tendono a sgualcirsi, ridurre la 3 30 0,400, 600
velocita di asciugatura e limitare il peso a non piu di 1 kg.
e - . 0, 400, 600,
Cura del Adatto al lavaggio di capi di abbigliamento per bambini 5 Freddo, 20, 800, 1000
bambino lavabiliin lavatrice. 30, 40, 60, 90 " !
1200
Adatto al profondo lavaggio di vestiti di persone con 0, 400, 600,
Allergy Care costituzione speciale, che aiuta a ridurre l'influenza dei 5 60,90 800, 1000,
fattori allergici. 1200, 1400
) , Adatto per il cotone lavabile in lavatrice e abiti di lino Freddo, 20, 0, 400, 600,
Rapido 15 non sporchi 1 30, 40 800, 1000,
porent ’ 1200, 1400
R o . Freddo, 20, | 0,400, 600,
Lana Adatto al lavaggio di capiinlana lavabili in lavatrice. 2,5 30, 40 800
0, 400, 600,
Centrifuga Solo girare i vestiti lavabili in lavatrice. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
. . ) . 0, 400, 600,
Cotone 20°C gs:tb’?lc;gel;tacot;ngiviblz\g Lrgzmacchlnaeﬁbra dilino 10 20 800, 1000,
gg1o. ecc. : 1200, 1400
[ r - e Freddo, 20 0, 400, 600,
i Adatto al lavaggio di grandiindumenti lavabili. 1o ! 4 '
Carico XXL gglodig 7 30,40,60 | 800,1000
I - ) o ) Freddo, 20, | 0,400, 600,
Piumino Adatto per lavabili in macchina per lavabili in lavabile. 2,5 30,40 800
PUlizia Cesto Adatto per pulire |\‘tamburo dg\la lavatrice senza vestiti. / 90 /
Il detergente non & necessario.
Sport Adatto per indumenti sportivilavabiliin macchina a 3 Freddo, 20, | 0,400, 600,
P lavaggio. 30,40 800, 1000




3.2 - Programmi di asciugatura

Carico max di
Programma Progettato per asciugatura,
inkg
Smart Al Adatto per asciugare cotone e lino lavabili in lavatrice, fibra sintetica, ecc. 8
Eco Ciclo ad alta efficienza energetica. 8
Camicie Adatto per asciugare camicie lavabiliin lavatrice. 2.5
Cotone Adatto per asciugare il cotone lavabile in lavatrice e fibra dilino, ecc. 8
Sintetici Adatto per asciugare la fibra sintetica lavabile in lavatrice. 3
Delicati Adatto per asciugare capileggeri e delicati che possono essere asciugatiin asciugatrice. 3
Curadel . ‘ . . .
bambino Adatto per asciugare i bambini lavabili in lavatrice. 3
gssctirueg”;aet?ara PET Adatto a vestiti che necessitano di asciugatura a rack. 1
Rapido 30 Adatto per I'asciugatura rapida di piccole quantita di capileggeriin fibre sintetiche o 1
apido cotone con un programma breve.
Lana Adatto per asciugare indumenti dilana lavabile in lavatrice. 1
Adatto per l'asciugatura temporizzata di capi che possono essere asciugatiin
Timer asciugatrice (tranne seta, lana e tessuti per la casa); il tempo di asciugatura puo essere /
selezionato inbase al peso e al contenuto di umidita dei capi.
) Adatto per asciugare capi outdoor come giacche a vento che possono essere
Allaperto asciugatiin asciugatrice. 2.5
Carico XXL Adatto per asciugare i grandiindumentilavabili in lavatrice. 4
Piumino Adatto per asciugare le giacche lavabili in lavatrice. 2
: ) Adatto per asciugare tessuti per la casa resistenti al calore, come gli asciugamani da
Asciugamani bagno. 3
Sport Adatto per asciugare indumenti sportivi lavabili in lavatrice. 3
3.3 - Dati dei programmi di trattamento
Programma Progettato per
Sintetici Adatto per rimuovere polvere e cattivi odori, rinfrescare e migliorare I'aspetto di capi in fibra sintetica.
Mi Adatto per rimuovere polvere e cattivi odori, rinfrescare e migliorare I'aspetto di capiin cotone elino,
X fibre sintetiche, ecc.
o Adatto per rimuovere polvere e cattivi odori, rinfrescare e migliorare I'aspetto di capiin tessutileggeri
Delicati P
e delicati.
Camicie Adatto per la rimozione della piega, la cura della rimozione degli odori e il miglioramento del cotone e
delle camicie miscele.
Lana Adatto per la rimozione della polvere, la rimozione degli odori, la cura soffice e il miglioramento delle
lana.
) Adatto per larimozione della polvere, larimozione degli acari, la cura soffice e il miglioramento di grandi
Carico XXL . ;
indumenti.
Note

1. Tenere i vestiti naturalmente distesi quando li siripone all'interno.

2. Trattare i capi per adulti singolarmente.

3. Siconsiglia di non trattare piti di 5 capi per neonati per volta.

4. Non inserire un numero eccessivo di capi o capi di grandi dimensioni, in particolare se si tratta di tessuti in seta,
trapunte in seta, ecc.




Note (continua)

4.1 - Selezione del detersivo

4.2 - Aggiungere detersivo e ammorbidente

1. Premere I'impugnatura del distributore al centro della macchina per
estrarre la scatola del distributore (Fig. 4.2-a).

2. Estrarre la scatola del dispenser nella posizione appropriata e sollevare
manualmente il dispenser da sotto il tappo morbido in gomma sul fondo
della scatola, quindi estrarre il dispenser nella direzione della freccia
(Fig. 4.2-b).

3. Svitare il tappo del dispenser in senso antiorario, aggiungere il detersivo
speciale e 'ammorbidente nello scomparto corrispondente, avvitare il
tappo in senso orario serrandolo a fondo per evitare perdite (Fig. 4.2-c).

4. Una volta aggiunti detersivo e ammorbidente, ricollocare la scatola del Yo
dispenser nella scatola del distributore e riposizionare quest'ultimo nella % % )
sua sede. = >

Ammor-

Una volta terminato il ciclo, sul display compare "FINE" e |'elettrodomestico DeterSiVO\\ ﬂde”te

si spegne automaticamente. 7

Togliere il bucato il prima possibile per evitare che si formino pieghe, cattivi Dw ﬁ

odori e batteri.

Nell'interfaccia di selezione dei parametri dei programmi, toccare @ sull'icona del programma, fare clic su ®
Descrizione del programma o : — Suggerimenti per il lavaggio (: — Suggerimenti per |'asciugatura per i programmi
di asciugatura e trattamento dei capi) per visualizzare la descrizione del programma e le precauzioni. In caso
di differenze tra la descrizione illustrata nel manuale e quella fornita dall'elettrodomestico, fare riferimento alla
descrizione visualizzata dall'elettrodomestico.

Per informazioni sul consumo energetico, verificare l'etichetta energetica.

Il consumo energetico effettivo puo differire da quello dichiarato a seconda delle condizioni locali.

La temperatura effettiva dell'acqua potrebbe differire dalla temperatura dichiarata del ciclo.

4. Uso quotidiano

Collegare la lavatrice all'alimentazione elettrica e all'attacco idrico (vedere il capitolo Installazione nel Manuale
utente).

Preparare il bucato: separare i capi in base al tessuto (cotone, sintetici, lana o seta, ecc.) e al grado di sporco.
Controllare le etichette sul capo. Separare i vestiti bianchi da quelli colorati. Svuotare le tasche da oggetti come
chiavi, monete, ecc. e rimuovere gli oggetti decorativi piu duri.

Inserire la biancheria pezzo per pezzo evitando sovraccarichi (verificare la diversa capacita di carico massima a
seconda del programma). Chiudere 'oblod con cautela. Assicurarsi che gli indumenti non rimangano impigliati.
Selezionare il detersivo e 'ammorbidente (se necessario) e versarlinegli appositi scomparti del cassetto. Chiudere
il cassetto. 42-3

L'efficienza e le prestazioni di lavaggio sono determinate dalla qualita del
detersivo utilizzato.

Utilizzare solo detersivi approvati per il lavaggio in lavatrice.

Se necessario utilizzare detergenti specifici, ad esempio per tessuti sintetici

\'pﬂﬂa@ﬁ

edilana. o m—
Attenersi sempre alle indicazioni fornite dal produttore del detergente. @
Non utilizzare detersivi a secco come tricloroetilene e prodotti simili. Impugnatura
del distribu- Ry
tore % @)




5. Curae manutenzione

5.1 - Pulizia generale della macchina

+ Staccare la spina dellamacchina durante la pulizia e la manutenzione.

+ Utilizzare un panno morbido con sapone liquido per pulire la scocca
dellamacchina e le partiingomma.

» Non utilizzare prodotti chimici organici o solventi corrosivi.

5.2 - Pulizia del cassetto del detersivo

Controllare sempre con attenzione che non siano presenti residui

di detersivo.

Pulire regolarmente il cassetto:

» Premerel'impugnatura del distributore al centro della macchina per
estrarre la scatola del distributore (Fig. 5.1-a).

« Estrarre la scatola del dispenser nella posizione appropriata e
sollevare manualmente il fondo del dispenser da sotto il tappo
morbido in gomma, quindi estrarlo nella direzione della freccia
(Fig. 5.1-b).

» Reggere conlamano la zonainferiore della scatola del distributore
(Fig. 5.1-c), inclinare delicatamente il collare verso l'alto, quindi
estrarre la scatola del distributore verso I'esterno della macchina.

+ Sciacquare l'interno della scatola del dispenser con acqua e
asciugare l'esterno della scatola del dispenser e l'esterno della
scatola del distributore con asciugamano.

+ Utilizzare un asciugamano per pulire l'interno dell'apertura
sull'elettrodomestico.

» Rimettere la scatola del distributore e la scatola del dispenser nelle
loro posizioni originali.

5.3 - Pulizia del cestello

» Rimuovere dal cestello gli oggetti lavati accidentalmente, in
particolare le parti metalliche come spilli, monete, ecc. (Fig. 5.3)
perché causano macchie di ruggine e danni.

» Utilizzare un detersivo privo di cloruro per rimuovere le macchie
diruggine. Osservare le avvertenze del produttore del detersivo.

» Non utilizzare oggetti duri o paglietta d'acciaio per la pulizia.

5.4 - Valvola ingresso acqua e filtro valvola ingresso

Per evitare l'ostruzione dell'alimentazione idrica da parte di sostanze

solide come la calce, pulire regolarmente il filtro della valvola diingresso.

+ Scollegare il cavo di alimentazione e chiudere l'alimentazione
dell'acqua.

+ Svitare il tubo flessibile di ingresso dell'acqua dal lato posteriore
dell'elettrodomestico (Fig. 5.4-a) e dal rubinetto.

+ Lavareifiltricon acqua e una spazzola (Fig. 5.4-b).

« Inserireilfiltro e installare il tubo diingresso.

5.5 - Periodi di inutilizzo prolungati

Se l'elettrodomestico rimane inattivo per un lungo periodo:

« Estrarre la spina elettrica (Fig. 5.5-a).

+ Chiudere l'alimentazione dell'acqua (Fig. 5.5-b).

« Aprire I'oblo per evitare la formazione di umidita e odori. Lasciarlo
aperto mentre l'elettrodomestico non € in funzione.

Prima dell'utilizzo successivo, controllare attentamente il cavo di

alimentazione, I'ingresso dell'acqua e il tubo di scarico. Assicurarsi

che tutto sia installato correttamente e non vi siano perdite.
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5.6 - Filtro della pompa

Pulire il filtro una volta al mese e controllare il filtro della pompa, ad
esempio se l'elettrodomestico:

» Non scarical'acqua.

» Non centrifuga.

» Provoca rumori anomali durante il funzionamento.

& AVVERTENZA! Rischio di ustioni!

L'acqua nel filtro della pompa puo essere molto caldal!
Prima di qualsiasi azione assicurarsi che l'acqua si sia raffreddata.

1. Spegnere e scollegare la macchina (Fig. 5.6-a).
Spingere e aprire lo sportello di servizio (Fig. 5.6-b).

3. Preparare un contenitore piatto per raccogliere I'acqua che
fuoriesce (Fig. 5.6-c). llquantitativo di acqua potrebbe essere
importante!

4. Estrarre il tubo di scarico e tenerne I'estremita sopra il
contenitore (Fig. 5.6-c).

5. Estrarreiltappo ditenuta dal tubo di scarico (Fig. 5.6-c).

6. Completato lo scarico, chiudere il tubo di scarico (Fig. 5.6-d)
e reinserirlo nella macchina.

7. Svitare e rimuovere in senso antiorario il filtro della pompa
(Fig. 5.6-e).

8. Rimuovere iresiduie lo sporco (Fig. 5.6-f).

9. Pulire accuratamente il filtro della pompa, ad es. con acqua
corrente (Fig. 5.6-g).

10. Risistemarlo accuratamente (Fig. 5.6-h).

11. Chiudere lo sportello di servizio.

5.6-a

5.6-c
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oE Haier

D VIELEN DANK FUR DEN KAUF EINES HAIER-PRODUKTS

Die hOn-App herunterladen _ o ) s
Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, bevor
=]}

fy Ereised ou vhe Sie das Gerat benutzen. Die Anleitung enthalt wichtige
. App Store 9 9
} e Tt'plav

Informationen, die Ihnen dabei helfen sollen, das Gerat

! optimal zu nutzen und eine sichere und ordnungsgemafte

t 8 ey Installation, Verwendung und Wartung zu gewahrleisten.

« Stellen Sie sicher, dass es an einem Ort aufgestellt wird, an dem die Tur vollstandig gedffnet werden kann. Stellen
Sie den Waschetrockner nicht hinter einer abschlieRbaren Tur, einer Schiebetir oder einer TUr mit Scharnieren
auf der gegeniiberliegenden Seite der Waschetrocknertir auf, da dies die vollstandige Offnung der Tur des
Trockners einschrankt.

« Stellen Sie das Gerat an einem gut beltfteten, trockenen Ort auf.

« Stellen Sie das Geréat niemals im Freien, in einem Nassraum oder an einem Ort auf, an dem Wasser austreten
kann, wie z. B. unter oder in der Nahe eines Spulbeckens. Im Falle eines Wasserschadens unterbrechen Sie die
Stromzufuhr und lassen Sie das Gerat an der Luft trocknen.

« Stellen Sie das Gerat nur an Orten auf, an denen die Temperatur Uber 5°C liegt.

« Stellen Sie das Gerat nicht direkt auf einen Teppich oder in die Nahe einer Wand oder eines Mdbels auf.

« Setzen Sie das Gerat keinem Frost, keiner Hitze, direkter Sonneneinstrahlung oder in der Nahe von Warmequellen
(z. B. Ofen, Heizungen) aus.

+ Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Angaben auf dem Typenschild mit der Stromversorgung tbereinstimmen.
Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an einen Elektriker.

« Verwenden Sie keine Mehrfachstecker-Adapter und Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, dass Sie das Stromkabel und den Stecker nicht beschadigen. Wenn das Stromkabel und der
Stecker beschadigt sind, lassen Sie sie durch einen Elektriker ersetzen.

« Verwenden Sie fur die Stromversorgung eine separate geerdete Steckdose, die nach der Installation leicht
zuganglich ist. Das Gerat muss geerdet sein.

3
b g ® -
Ein/Aus-Taste (1) Untere Trommel (3) Smart = Combi (3)
N
Touchscreen (2) (J App-Bedienung (3)

Obere Trommel (3) ﬁ Favorit (3)

Laden Sie das vollstandige Online-Benutzerhandbuch herunter und lesen Sie es, um mehr tber die Verwendung zu erfahren:

go.he.services/haier-um
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go.he.services/haier-um

2.1 - Programmauswahl und Parameter

Dieses Produkt kann vollstandig Uber einen Touchscreen gesteuert werden. Die obere Trommel dient dem Trocknen

und der Waschepflege, die untere Trommel dient dem Waschen.

Durch Verschieben oder Berthren des Bildschirms k&nnen Sie das Waschprogramm, das Trockenprogramm und das

Waschepflegeprogramm auswahlen und alle Parameter einstellen.

2.1.1 Waschmodus

Die untere Trommel verflgt Uber 16 Waschprogramme.

Der Benutzer kann die folgenden Parameter einstellen, bevor er das gewlnschte Waschprogramm startet:

« Zeit: Einstellung der Waschzeit des Programms. Sie muss nach , Temperatur” eingestellt werden.

« Spilen: Einstellung der Anzahl an Spuldurchgéangen. Sie kann bis zu 5 Mal verstellt werden.

« Temperatur: Einstellung der Temperatur, auf die das Wasser erwarmt wird.

» Geschwindigkeit: Einstellung der Schleudergeschwindigkeit.

+ Waschmittel: Einstellung der Waschmittelmenge. Das kleine Symbol in der oberen rechten Ecke zeigt die
verbleibende Waschmittelmenge im Spender und die mittlere Waschmittelmenge an.

« Weichspuler: Einstellung der Weichspulermenge. Das kleine Symbolin der oberen rechten Ecke kann den Verteiler
und die verbleibende Weichspulermenge anzeigen.

+ UV:Reduzierung der Bakterien und Mikroorganismen im Wasser fur eine saubere und sterile Waschumgebung.

+ Flecken: Auswahl der Art der zu waschenden Flecken auf der Kleidung.

« Verzdgerung: Einstellung der verzdgerten Startzeit des Waschprogramms. Vermeiden Sie die Verwendung fur
feuchte Bekleidung oder bei schwer zu entfernenden Flecken.

+ UltraFresh: Verwenden Sie diese Funktion, um die Luftin der Trommel mit der AuRenluft auszutauschen, Gerliche
effektiv zu beseitigen, frische Luft zu gewahrleisten und Schimmelbildung an der Kleidung zu vermeiden.

Einstellung zuséatzlicher Parameter: Wasser Plus, Intensiv, Einweichen, Nachtprogramm, Energie Plus, Anti-Allergie.

2.1.2 Trocknermodus

Je nach dem Wascheaufkommen in der Familie sind 16 Trockenprogramme fur die Trommel eingestellt. Der Benutzer

kann die folgenden Parameter einstellen, bevor er das gewlinschte Trocknerprogramm startet:

« Trocknungsgrad (bugeltrocken, bereit zum Tragen, schranktrocken, extratrocken)

« Temperatur (niedrig, mittel, hoch)

+ Flexy Air

+ Verzdégerung

2.1.3 Pflege-Modus

Je nachtéaglicher Nutzung der Kleidungim Haushalt gibt es 6 Kleiderpflegeprogramme, die auf der oberen Trommel

eingerichtet sind. Die einstellbaren Programmparameter umfassen:

o Zeit

Hinweis
*Die verschiedenen Programme haben unterschiedliche Programmparameter zur Auswahl, bitte beachten Sie die
Anzeige auf dem Display.

2.2 - Einstellungen
Wischen Sie auf dem Bildschirm nach unten Uber das |, ", auf diese Weise 6ffnen Sie das Dropdown-Menu fur
zusatzliche Einstellungen. Es stehen insgesamt 9 Einstellungen zur Auswahl.

Taste Tastenton: Der Signalton beim Ein- und Ausschalten der Maschine. Wenn das Symbol 1@) angezeigt
wird, bedeutet dies, dass der Aufforderungston eingeschaltet ist. Durch Driicken der Taste an der Maschine ertént
am Ende des Programms oder bei einem Alarm ein Signalton. Wenn das Symbol ({x angezeigt wird, bedeutet dies,
dass der Lautlos-Modus eingeschaltet ist.

Durch Drucken der Taste an der Maschine ertént am Ende des Programms oder bei einem Alarm kein Signalton.
Beim Neustart des Gerats werden die vorherigen Einstellungen beibehalten, bis diese Taste zurlickgesetzt wird.

Taste Kindersicherung: Berthren Sie das Symbol, um die Kindersicherung ein- oder auszuschalten. Wenn
der Hintergrund des Symbols hellgrau wird, bedeutet dies, dass die Kindersicherung eingeschaltet ist. Dann kann
nur die Ein/Aus-Taste betatigt werden. Wenn ein Fehleralarm auftritt, kdnnen Sie die Informationen des Fehleralarms
bestatigen. Nach Beendigung des Programms wird die Kindersicherung automatisch aufgehoben.

Wenn die Kindersicherungsfunktionim Einstellungsmenu nicht ausgeschaltet ist, wird die Kindersicherungsfunktion
bei der nachsten Ausfliihrung des Programms standardmafig aktiviert. Wenn das Programm 1 Minute lang lauft, ist
die Kindersicherung weiterhin aktiviert.
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Wenn die Kindersicherungsfunktion nicht mehr benétigt wird, halten Sie die Kindersicherungsfunktion entsprechend
der Aufforderung auf dem Bildschirm 3 Sekunden lang gedrickt, um sie aufzuheben, und tippen Sie dann auf das
Kindersicherungs-Symbolim Einstellungsmenu, um die Kindersicherungsfunktion auszuschalten.

Wenn die Kindersicherung im Einstellungsment nicht deaktiviert, reagiert der Bildschirm nicht mehr. Wenn sich der
Hintergrund des Symbols dunkelgrau farbt, bedeutet dies, dass die Kindersicherung deaktiviert wurde.

- Taste Intelligente Sortierung: Berlhren Sie das Symbol, um die Funktion zur intelligenten Sortierung
ein- oder auszuschalten. Wenn der Hintergrund des Symbols hellgrau wird, bedeutet dies, dass die intelligente
Sortierung eingeschaltet wurde. Das System sortiert die Programme in der angezeigten Reihenfolge gemaf
der Nutzungshaufigkeit durch den Benutzer; die Reihenfolge des Trockenprogramms der oberen Trommel, des
Waschepflegeprogramms der oberen Trommel und des Waschprogramms der unteren Trommel wird jeweils
entsprechend sortiert; wenn der Hintergrund des Symbols dunkelgrau wird, bedeutet dies, dass die intelligente
Sortierung deaktiviert wurde.

Taste Kennzeichnungs-Enzyklopéadie: Wenn Sie diese Taste drlicken, wird die Bedeutung einiger Symbole
auf den Kleidungsetiketten angezeigt, und der Benutzer kann die Parameter des Programms entsprechend den
Anweisungen der Symbole einstellen.

Taste Pflege-Enzyklopédie: Dricken Sie diese Taste, um relevante Informationen tber die Installation, den
Betrieb, die Wartung, die Waschepflege und den Alarm des Waschezentrums anzuzeigen.

Taste Systemsprache: Zur Anderung der Sprache der Bedienoberflache.

»| Taste Helligkeit: Mit dieser Taste andern Sie die Helligkeit des Bildschirms. Durch Antippen oder Verschieben
der Anzeigen nach links und rechts kann die Helligkeit des Bildschirms eingestellt werden.

Taste Reset: Drucken Sie diese Taste, um das System auf die Werkseinstellung zurlickzusetzen. Diese
Einstellung ist unumkehrbar.

WLAN-Taste

2.3 - Kopplung mit der App

1.0 N (2.0

(5.0 ) (6.0 )

Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions

[ o

D
4 1--fey 1| ,_
Wi

App hon

=== Home Wi-Fi:

\F -Name

J \ AN Foswod )\ _J
hOn App - Kurzanleitung

Fur die Nutzung der App ist ein 2,4-GHz-WLAN-Netzwerk (802.11b/g/n) erforderlich; 5-GHz- und offentliche
Netzwerke werden nicht unterstutzt. Die App ist mit Android-, iOS- und Huawei-Smartphones sowie Tablets
kompatibel. Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat in einem Bereich mit stabilem WLAN befindet.

Um die hOn App herunterzuladen, scannen Sie den QR-Code auf dem Geratedisplay oder gehen Sie Uber den App-
Store Ihres Smartphones unter go.haier-europe.com/download-app.

Eine Registrierungist nur bei der ersten Nutzung erforderlich oder wenn das Konto geléscht wurde.

Koppeln des Geréts: Vergewissern Sie sich, dass Ihr Smartphone mit demselben 2,4-GHz-WLAN-Netz verbunde
ist. Offnen Sie die hOn App, melden Sie sich an, tippen Sie auf ,Gerat hinzufugen" und folgen Sie den Anweisungen.
Aktivieren der Fernbedienung: Schalten Sie das Geréat ein, schlieRen Sie die Tur und driicken Sie kurz die Taste U .

Die Fernbedienung kann auch wahrend eines laufenden Zyklus aktiviert werden. Sie kénnen bis zu 24 Stunden nach
der Aktivierung Befehle Uber die App senden.

Deaktivieren der Fernbedienung: Driicken Sie entweder wahrend eines Zyklus oder wenn kein Zyklus lauft, kurz die
Taste @.Wéhrend eines Zyklus zeigt die App weiterhin den Status an, aber die Befehle (z.B.Stopp/Pause) sind
deaktiviert.

Zurlcksetzen der WLAN-Einstellungen: Gehen Sie zum Menu ,Gerateeinstellungen”, 6ffnen Sie den Abschnitt ,

WLAN"und wahlen Sie ,Anmeldedaten zurlicksetzen".” Bestatigen Sie nur, wenn Sie das Gerét verkaufen wollen. Um
das Geraterneut zu koppeln, entfernen Sie es aus der App und wiederholen Sie die Einrichtung.
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3.1 - Waschprogramme

Bel;:?j):n Wasch- Schleuder-
Programm Geeignet fir eacung temperatur | drehzahlin
mit Wasche s )
) in°C U/min
inkg
Srmart Al Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbaren 10 Kalt, 20, 30, %:(?01’06(?(?’
Baumwoll- und Leinenstoffen, Synthetikfasern usw. 40, 60 1'200 ’
0, 400, 600,
Oko 40-60 Energiesparprogramm fur Baumwolle. 10 KaI:,OZ(é,OSO, 800, 1000,
’ 1200, 1400
Hernden Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbaren 3 Kalt, 20, 30, | 0,400, 600,
Hemden. 40 800, 1000
Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbaren Kalt, 20, 30, 0, 400, 600,
Baumwolle B Il- und Leinenstoff 10 40,60,90 | 200,100,
aumwoll- und Leinenstoffen usw. , 60, 1200, 1400
0, 400, 600,
' Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbaren Kalt, 20, 30,
Synthetik Synthetikf 5 40, 60 800, 1000,
ynthetikfasern. , 1200
Geeignet fur maschinenwaschbare Seide und handgewaschene
Kleidung.
[Ny Hinweis: Verri Sie bei faltenanfalliger Kleidung di
Feinwasche | g Chiungegeschwindigkett und beschranken Sie das 3 Kalt, 20,30 | 0,400,600
Gewicht aufhéchstens 1 kg.
0, 400, 600
Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbarer Kalt, 20,30, | 0
Babypflege Kinderkleidung. 5 40,60,00 | 809,100,
1200
Geeignet zum grundlichen Waschen von Kleidung von 0, 400, 600,
Anti-Allergie Menschen mit spezieller Konstitution, was hilft, die 5 60, 90 800, 1000,
Auswirkungen von allergischen Faktoren zu reduzieren. 1200, 1400
Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbarer, Kalt. 20. 30 0, 400, 600,
Schnell 15Min. | nicht zu stark verschmutzter Baumwoll- und 1 '40' ' | 800, 1000,
Leinenkleidung 1200, 1400
Wolle Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbarer 2.5 Kalt, 20, 30, | 0, 400, 600,
Wollkleidung. : 40 800
0, 400, 600,
Schleudern Nur maschinenwaschbare Wasche schleudern. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
Baumwolle Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbaren 10 20 08::01:(;)(;)
20°C Baumwoll- und Leinenstoffen usw. bei 20 °C. 1200, 1400
XXL Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbaren 7 Kalt, 20, 30, | 0, 400, 600,
Waschladung grofen Kleidungssticken. 40, 60 800, 1000
Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbarer Kalt, 20, 30, | 0,400, 600,
Bettdecke Daunenkleidung. 2.5 40 800
Geeignet fur die Reinigung der Trommel einer
Trommelreinigen, Waschmaschine ohne Wasche. Reinigungsmittel ist / 90 /
nicht erforderlich.
Sportkleidun Geeignet zum Waschen von maschinenwaschbarer 3 Kalt, 20, 30, | 0,400, 600,
P 9 | Sportbekleidung. 40 800, 1000
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3.2 - Trockenprogramme

Max. Trock-
Programm Geeignet fur nungsbela-
dung, inkg
Al Geeignet zum Trocknen von maschinenwaschbaren Baumwoll- und Leinenstoffen,
Smart Synthetikfasern usw. 8
Oko Energieeffizienter Zyklus. 8
Hemden Geeignet zum Trocknen von maschinenwaschbaren Hemden. 2.5
Baumwolle Geeignet zum Trocknen von maschinenwaschbaren Baumwoll- und Leinenstoffen usw. 8
Synthetik Geeignet zum Trocknen von maschinenwaschbaren Synthetikfasern. 3
N Geeignet zum Trocknen leichter und feiner Textilien, die in der Trommel getrocknet werden
Feinwasche Ko 3
dnnen.
Babypflege Geeignet zum Trocknen von maschinenwaschbarer Kinderkleidung. 3
Trockengestell- Geeignet fur Kleidung, die im Gestell getrocknet werden muss. 1
trocknen
Schnell 30 Mi Geeignet zum schnellen Trocknen kleiner Mengen oder leichter Chemiefaser- oder 1
chne N | Baumwollkleidung, mit kurzer Programmdauer.
Wolle Geeignet zum Trocknen von maschinenwaschbarer Wollkleidung. 1
Geeignet zum zeitgesteuerten Trocknen von Wésche, die in der Trommel getrocknet
Timer werden kann (auRer Seide, Wolle und Heimtextilien). Die Trocknungszeit kann je nach /
Gewicht und Feuchtigkeitsgehalt der Wasche gewahlt werden.
Qutdoor- Geeignet zum Trocknen von Outdoor-Kleidung wie Windjacken, die in der Trommel 2.5
Kleidung getrocknet werden kénnen. .
XXL Waschladung | Geeignet zum Trocknen von maschinenwaschbaren groen Kleidungsstticken. 4
Bettdecke Geeignet zum Trocknen von maschinenwaschbaren Daunenjacken. 2
Handttcher Geeignet zum Trocknen von hitzebesténdigen Heimtextilien wie z. B. Handttchern. 3
Sportkleidung Geeignet zum Trocknen von maschinenwaschbarer Sportbekleidung. 3
3.3 - Pflegeprogramme
Programm Geeignet fur
. Geeignet zur Staubentfernung, Geruchsbeseitigung, Pflege der Flauschigkeit und Verbesserung von
Synthetik .
Synthetikfasern.
Mi Geeignet zur Staubentfernung, Geruchsbeseitigung, Pflege der Flauschigkeit und Verbesserung von
> Baumwolle und Leinen, Synthetikfasern usw.
- Geeignet zur Staubentfernung, Geruchsbeseitigung, Pflege der Flauschigkeit und Verbesserung von
Feinwasche ) : -
leichten und feinen Textilien.
Hemd Geeignet zur Knitterentfernung, Geruchsbeseitigung sowie zur Pflege und Verbesserung von
emden Hemden aus Baumwolle und Mischgewebe.
Wolle Geeignet zur Staubentfernung, Geruchsbeseitigung, Pflege der Flauschigkeit und Verbesserung von
Wolle.
XXL Geeignet zur Staubentfernung, Milbenentfernung, Pflege der Flauschigkeit und Verbesserung von
Waschladung grofRRen Kleidungsstucken.
Hinweis

1. Sorgen Sie dafur, dass die Kleidungsstticke beim Befillen nicht zerkndillt ist.
2. Es wird empfohlen, die Kleidung von Erwachsenen individuell zu pflegen.

3. Es wird empfohlen, nicht mehr als 5 Teile Babykleidung auf einmal zu waschen.
4. Beflllen Sie das Gerat nicht mit zu viel oder zu groRem Stoff, insbesondere keine Seidenstoffe, Seidendecken usw.
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Hinweis (Fortsetzung)

Beruhren Sie in der Benutzeroberflache zur Auswahl der Programmparameter ® auf dem Programmsymbol,
klicken Sie auf ® Programmbeschreibung oder : - Empfehlungen in Bezug auf das Waschen (: ~-Empfehlungen
in Bezug auf das Trocknen fur Trocken- und Kleidungspflegeprogramme), um die Programmbeschreibung und
die Vorsichtsmafnahmen anzuzeigen. Bei Abweichungen zwischen der im Handbuch abgebildeten Beschreibung
und der am Gerat angezeigten Beschreibung beziehen Sie sich bitte auf letztere.

Kontrollieren Sie das Energieetikett, um Informationen zum Energieverbrauch zu erhalten.

Der tatsachliche Energieverbrauch kann je nach den értlichen Gegebenheiten von dem angegebenen Wert
abweichen.

Die tatsachliche Wassertemperatur kann von der angegebenen Programmtemperatur abweichen.

4.1 - Auswahl des Waschmittels

4.2 - Hinzufiigen von Waschmittel und Weichspiiler
1.

Nach Beendigung des Programms wird auf dem Display ,ENDE" angezeigt,

4. Taglicher Gebrauch

SchliefRen Sie die Waschmaschine an einen Strom- und Wasseranschluss an (siehe Kapitel Installation im
Benutzerhandbuch).

Bereiten Sie die Wasche vor: Sortieren Sie die Kleidung nach Stoff (Baumwolle, Synthetik, Wolle oder Seide usw.)
und Verschmutzungsgrad. Uberpriifen Sie die Etiketten auf Ihren Kleidungsstiicken. Trennen Sie weile Kleidung
von farbiger Kleidung. Entfernen Sie Gegenstande wie SchlUssel, Minzen usw. aus den Taschen und entfernen
Sie hartere Zierelemente.

Legen Sie die Wasche Stick fur Stiick ein, um Uberladungen zu vermeiden (Uberprifen Sie die unterschiedliche
maximale Beladbarkeit je nach Programm). Schliefsen Sie die Tur vorsichtig. 42-3
Achten Sie darauf, dass keine Waschestucke eingeklemmt werden.
Wahlen Sie das Waschmittel und den Weichspuler (falls erforderlich) und
fullen Sie sie in die entsprechenden Facher der Schublade. Schliefsen Sie
die Schublade.

Die Waschwirkung und die Waschleistung werden durch die Qualitat des
verwendeten Waschmittels bestimmt.

Verwenden Sie nur fUr die Maschinenwasche zugelassene Waschmittel.
Verwenden Sie bei Bedarf spezielle Waschmittel, z. B. fur synthetische und
Wollstoffe.

Siehe Tipps fur Waschmittelaufkleber auf der Arbeitsplatte.

Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel wie Trichlorethylen
und ahnliche Produkte.

L J’iﬁ’@\'pﬂﬂﬁ@ﬁ
O

Verteilergriff

Dricken Sie den Verteilerhebel in der Mitte der Maschine, um das
Verteilerfach herauszunehmen (Abb. 4.2-a).

Ziehen Sie das Spenderfach in die geeignete Position und heben Sie den
Spender mit der Hand unter dem weichen Gummistopfen am Boden
des Fachs an, dann ziehen Sie das Spenderfach in Pfeilrichtung heraus
(Abb. 4.2-b). %
Schrauben Sie den Deckel des Spenderfachs gegen den Uhrzeigersinn !
ab, geben Sie das Spezialwaschmittel und den Weichspuler in das Wasch- Weich-
entsprechende Spenderfach, schrauben Sie den Deckelim Uhrzeigersinn mittel ju‘e’
fest und achten Sie darauf, dass der Deckel fest sitzt, um ein Auslaufen
zu vermeiden (Abb. 4.2-c). Dm
Setzen Sie das Spenderfach nach dem Befullen ein und bringen Sie sie
anschlieend wieder in die richtige Position.

4.2-c

i

%

dann schaltet sich die Maschine automatisch aus.
Nehmen Sie Ihre Wasche so bald wie méglich heraus, um zu verhindern, dass sich Falten, schlechte Gertche und
Bakterien vermehren.
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5. Pflege und Wartung

5.1 - Alilgemeine Maschinenreinigung

+ Ziehen Sie wahrend der Reinigung und Wartung den Netzstecker.

+ Reinigen Sie das Gehause des Gerats und die Gummiteile mit einem
weichen Tuch und Seifenflissigkeit.

+ Verwenden Sie keine organischen Chemikalien oder atzenden
Loésungsmittel.

5.2 - Reinigung der Waschmittelschublade

Achten Sie stets darauf, dass keine Waschmittelrckstande vorhanden

sind.

Reinigen Sie die Schublade regelmaliig:

« Dricken Sie den Verteilerhebel in der Mitte der Maschine, um das
Verteilerfach herauszunehmen (Abb. 5.1-a).

+ Ziehen Sie das Spenderfachin die geeignete Position, heben Sie den
Boden des Spenders mit der Hand unter dem weichen Gummistopfen
anund ziehen Sie das Spenderfach dann heraus (Abb. 5.1-b).

+ Halten Sie den unteren Hilfsbereich zum Drucken des Verteilerfachs
mit der Hand fest (Abb. 5.1-c), neigen Sie den Kragen vorsichtig nach
obenund ziehen Sie das Verteilerfach dann aus dem Gerét.

+ Spulen Sie die Innenseite des Spenderfachs mit Wasser aus und
wischen Sie die AuRenseite des Spenderfachs mit einem Handtuch
ab.

» Wischen Sie die Innenseite des Schlitzes an der Maschine mit einem
Handtuch sauber.

+ Setzen Sie die Spenderfacher wieder korrekt ein.

5.3 - Reinigung der Trommel

« Entfernen Sie versehentlich gewaschene Gegensténde, insbesondere
Metallteile wie Stecknadeln, Minzen usw. aus der Trommel (Abb. 5.3),
da sie Rostflecken und Schaden verursachen.

« Verwenden Sie zum Entfernen von Rostflecken einen chlorfreien
Reiniger. Beachten Sie die Warnhinweise des Waschmittelherstellers.

« Verwenden Sie zur Reinigung keine harten Gegenstande oder
Stahlwolle.

5.4 - Wassereinlassventil und Filter des Einlassventils

Um eine Verstopfung der Wasserzufuhr durch feste Stoffe wie Kalk zu

verhindern, reinigen Sie regelmaRig den Filter des Einlassventils.

+ Ziehen Sie den Netzstecker und stellen Sie die Wasserversorgung ab.

» Schrauben Sie den Wasserzulaufschlauch auf der Ruckseite des
Gerats (Abb. 5.4-a) sowie am Wasserhahn ab.

+ Spulen Sie den Filter mit Wasser und reinigen Sie ihn mit einer Blrste
(Abb. 5.4-b).

« Setzen Sie den Filter ein und montieren Sie den Zulaufschlauch.

5.5 - Langer Zeitraum der Nichtnutzung

Wenn das Geréat Uber einen langeren Zeitraum nicht verwendet wird:

« Ziehen Sie den Netzstecker heraus (Abb. 5.5-a).

+ Drehen Sie das Wasser ab (Abb. 5.5-b).

« Offnen Sie die Tur, um die Bildung von Feuchtigkeit und Gertichen
zuvermeiden. Lassen Sie die Tur offen, wenn Sie die Maschine nicht
verwenden.

Uberprifen Sie vor dem nachsten Gebrauch sorgfaltig das Netzkabel,

den Wasserzulauf und den Ablaufschlauch. Stellen Sie sicher, dass alles

ordnungsgemaR installiert ist und es keine Leckagen gibt.
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5.6 - Filter der Pumpe

Reinigen Sie den Filter einmal im Monat und Uberprufen Sie
beispielsweise den Pumpenfilter, wenn Folgendes beim Gerat
auftritt:

+ Das Wasser lauft nicht ab.

+ Das Gerat schleudert nicht.

« Das Gerat verursacht ungewodhnliche Gerausche beim Betrieb.

& WARNUNG! Verbrithungsgefahr!

Das Wasser im Pumpenfilter kann sehr heif? sein!

Bevor Sie etwas unternehmen, stellen Sie bitte sicher, dass das
Wasser abgekuhlt ist.

1. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker
(Abb. 5.6-a).

2. Drucken und 6ffnen Sie die Wartungsklappe (Abb. 5.6-b).

3. Stellen Sie einen flachen Behalter zum Auffangen von
Waschwasser bereit (Abb. 5.6-c). Es kdnnten groféere Mengen
sein!

4. Ziehen Sie den Ablaufschlauch heraus und halten Sie sein Ende
Uber den Behélter (Abb. 5.6-c).

5. Nehmen Sie den Verschlussstopfen aus dem Ablaufschlauch
(Abb. 5.6-¢).

6. Nach vollstandiger Entleerung schlieen Sie den
Ablaufschlauch (Abb. 5.6-d) und schieben ihn zurtick in die
Maschine.

7. Schrauben Sie den Pumpenfilter gegen den Uhrzeigersinn ab
und entfernen Sieihn (Abb. 5.6-¢).

8. Entfernen Sie Verunreinigungen und Schmutz (Abb. 5.6-f).

9. Den Pumpenfilter vorsichtig reinigen, z. B. unter fliekendem
Wasser (Abb. 5.6-g). |

10. Befestigen Sie ihn wieder sorgfaltig (Abb. 5.6-h). 4

11. SchlieRen Sie die Wartungsklappe.
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Download the hOn App THANK YOU FOR PURCHASING A HAIER PRODUCT
Please read this instructions carefully before using this
appliance. The instructions contain important information
which will help you get the best out of the appliance and
ensure safe and proper installation, use and maintenance.

1. Installation

« Ensure a location which allows opening the door fully. Do not install the tumble dryer behind a lockable door, a
sliding door or a door with hinges on the opposite side of the tumble dryer door as this limits the full opening of
the tumble dryer door.

+ Install the appliance in a well-ventilated, dry place.

» Neverinstall the appliance outdoors in adamp place, or in an area which may be prone to water leaks such as under
ornear a sink unit. In the event of a water leak cut power supply and allow the machine to dry naturally.

« Install or use the appliance only where the temperature is above 5°C.

« Do not place the appliance directly on a carpet or close to a wall or furniture.

« Donotexpose the appliance to any frost, heat or direct sunlight or in the near of heat sources (e.g. stoves, heaters).

« Make sure that the electrical information on the rating plate agrees with the power supply. If it does not, contact
an electrician.

» Do not use multi-plug adapters and extension cables.

« Make sure not to damage the electric cable and the plug. If damaged have it replaced by an electrician.

« Use a separate earthed socket for the power supply which is easy accessible after installation. The appliance
must be earthed.

2. Display

3
0 ( -
Power Button (1) Lower Drum (3) / Smart-Combi (3)
N
Touch Screen (2) E] Remote Control (3)

Upper
Upper Drum (3) i} Favorite (3)




2.1 - Program Selection and Parameters

This product adopts full touch screen control. The upper drum is used for drying and laundry care, and the lower

drum is used for laundry.

By sliding or touching the display screen, you can select the laundry program, drying program, and laundry care

program and complete parameter settings.

2.1.1 Washing Mode

The lower drum is equipped with 16 washing programs.

The user can adjust the following parameters before starting the desired washing program:

+ Time: adjust the washing time of the program. It needs to be adjusted after "Temp.".

+ Rinse: adjust the number of rinses. It can be adjusted up to 5 times.

» Temp.: adjust the temperature of water heating.

» Speed: adjust the dehydration speed.

» Detergent: adjust the amount of detergent, the small icon in the upper right corner can display the remaining
amount of detergent in the dispenser and medium detergent.

+ Softener: adjust the amount of fabric softener. The smallicon in the upper right corner can display the distributor
and the remaining fabric softener.

+ UV: this function will reduce bacteria and micro-organisms in the water, providing a cleaner and sterile washing
environment.

- Stains: select the type of stain to be washed on the clothes.

» Delay: set the start time of the washing delay. Avoid using it on damp and color-resistant items.

+ Ultra fresh: use this function to exchange the air inside the drum with the outside air, effectively eliminate odor,
ensure fresh air and avoid mold clothes.

Additional Parameters adjustments: water plus, intensive, soak, night wash, energy plus, anti-allergy.

2.1.2 Drying Mode

According to the daily laundry situation of the family, 16 drying programs are set on the drum. The user can adjust

the following parameters before starting the desired drying program:

« drying level (ready to iron, ready to wear, cupboard, extra dry)

« temperature (low, medium, high)

+ flexy air

+ delay

2.1.3 Care Mode

According to the scene of daily household clothing care, there are 6 clothing care programs set up on the upper

drum. Adjustable program parameters include:

+ time

Note

Different programs have different program parameters to choose from, please refer to the actual interface display.
2.2 - Settings

By swiping down the " "on the screen, you can bring up the drop-down menu for additional settings. There are

a total of 9 settings to choose from.

Button Sound button: the prompt sound of turning on or off the machine. When the icon displays 1@) Jit
indicates that the prompt sound is on. At this time, pressing the button on the machine and the end of the program
or alarm will produce a prompt sound. When the icon displays lﬂx , it indicates that the silent mode is turned on.
At this time, pressing the button on the machine and the end of the program or alarm will not produce a prompt sound.
Restarting the machine will continue the previous settings until this button is reset.

Child Lock button: turn on or off the child lock, touch the icon, and when the icon background turns light gray,
it means that the child lock function has been turned on. At this time, only the power button can be operated. If a
fault alarm occurs, you can operate to confirm the fault alarm information After the program ends, the child lock will
be automatically released.

If the child lock functionis not turned off in the settings interface, the child lock function will be turned on by default
the next time the program runs. After running the program for 1 minute, the child lock will continue to be enabled.
Inthe child lock state, if the child lock function is no longer needed, press and hold the child lock function according
to the screen prompt for 3 seconds to cancel the child lock lock, and then touch the child lock icon in the settings
interface to turn off the child lock function.
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If the child lock function is not turned off in the settings interface and the screen is no longer operated. When the
icon background turns dark gray, it indicates that the child lock function has been turned off.

Smart Sorting button: turn on or off the smart sorting function, touch the icon, and when the icon background
turns light gray, it means that the smart sorting function has been turned on. The system will sort the programs in
the order displayed according to the user's usage frequency; the order of the upper drum drying program, the upper
drum laundry care program, and the lower drum washing program are sorted respectively; when the icon background
turns dark gray, it means that the smart sorting function has been turned off.

Identification Cyclopedia button: pressing this button can display the meaning of some icons on clothing
labels, and users can set the parameters of the program according to the instructions of the icons.

Care Cyclopedia button: press this button to display relevant information about the installation, operation,
maintenance, laundry care, and alarm of the laundry center.

System Language button: you can change the language of the operation interface.

Brightness button: used to change the brightness of the display screen, tapping or sliding left and right
indicators can adjust the screen brightness.

Reset button: press this button and then press "Reset” to restore the system to its factory state. This
adjustment is irreversible.

Wi-Fi button

2.3 - App Pairing Process

(- N /- N /- N\ N\ N\ [ N\
1.0 2.0 3.0 4.0 5.0 6.0
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
[ PN ”f
M
- lalll -
WiFi
OQ ( App hon
e Home Wi-Fi: v
L % -Name
J J . Fosword )\ \ J J

hOn App — Quick Guide

Tousethe App, a 2.4 GHz Wi-Finetwork (802.11b/g/n) is required; 5 GHz and public networks are not supported.
The App is compatible with Android, iOS, and Huawei smartphones and tablets. Make sure the appliance is placed
in an area with strong Wi-Fi coverage.

You can download the hOn App by scanning the QR code on the appliance display or from your smartphone's App
store at go.haier-europe.com/download-app.

Registration is required only on first use or if the account has been deleted.

To pair the appliance: make sure your smartphone is connected to the same 2.4 GHz Wi-Finetwork. Open the
hOn App. login, tap "Add Appliance" and follow the instructions. N

To activate Remote Control: turn on the appliance, close the door, and briefly press the [,] button.Remote
Control can also be activated during a running cycle. You can send commands from the App for up to 24 hours
after activation. N

To deactivate Remote Control: briefly press the U button, either during a cycle or when no cycleis in progress.
If a cycle is running, the App will still display its status, but commands (e.g., stop/pause) will be disabled.

Toreset Wi-Fi settings: go to the appliance settings menu, access the Wi-Fisection, and select "Reset
credentials." Confirm only if you plan to sell the appliance. To pair again, remove the appliance from the App and
repeat the setup.
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3.1 - Wash programmes

Wash . .
. Max. load Spin speedin
Programme Designed for Lo temperature
washingin kg in°C rpm
Suitable for washing machine washable cotton and Cold, 20, 30, 0, 400, 600,
Smart Al : . 10 800, 1000,
linen, synthetic fiber, etc. 40, 60
1200
0, 400, 600,
Eco 40-60 Energy efficient cycle for cotton. 10 Col2622630, 800, 1000,
! 1200, 1400
. ) h ) ) Cold, 20, 0, 400, 600,
Shirt Suitable for washing machine washable shirts. 3 30,40 800, 1000
Suitable for washing machine washable cotton and Cold, 20, 30, 0, 400, 600,
Cotton linen fiber, etc 10 40, 60, 90 800, 1000,
T e 1200, 1400
0, 400, 600,
Synthetics Suitable for washing machine washable synthetic fiber. 5 Cold, 20, 30, 800, 1000,
40, 60
1200
Suitable for machine washable silk and hand washed clothing.
Delicate Note: For clothing that is prone to wrinkles, please reduce the 3 Cold, 20,30 | 0,400,600
dehydration speed and limit the weight to no more than 1kg.
0, 400, 600,
Baby Care Suitable for washing machine washable kids wear. 5 Cold, 20, 30, 800, 1000,
40, 60, 90
1200
Suitable for deep washing of clothes of people with special 0, 400, 600,
Allergy Care constitution, which helps to reduce the influence of allergic 5 60,90 800, 1000,
factors. 1200, 1400
) , Suitable for washing machine washable cotton and Cold, 20, 0, 400, 600,
Quick 15 linen clothes that are not too dirt; 1 30, 40 800, 1000,
Y ’ 1200, 1400
) . ) . Cold, 20, 0, 400, 600,
Wool Suitable for washing machine washable wool clothing. 2.5 30, 40 800
0, 400, 600,
Spin Only spin machine washable clothes. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
) ) ) 0, 400, 600,
Cotton 20°C lswtaftzlbe for\évasthwznog‘])(r:nachlne washable cotton and 10 20 800, 1000,
inen fiber, etca . 1200, 1400
. ’ ) . Cold, 20, 30, | 0,400, 600,
Bulky Suitable for washing washable large items of clothing. 7 40, 60 800, 1000
) ) ) . Cold, 20, 0, 400, 600,
Duvet Suitable for washing machine washable down jackets. 2.5 30, 40 800
Suitable for cleaning the drum of washing machine
Drum Clean without clothes. Detergent is not necessary. / %0 /
) ) ) ) Cold, 20, 0, 400, 600,
Sports Suitable for washing machine washable sports clothing. 3 30, 40 800, 1000
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3.2 - Dry programmes

. Max. load
Programme Designed for drying, inkg
Smart Al Suitable for drying machine washable cotton and linen, synthetic fiber, etc. 8
Eco Energy efficient cycle. 8
Shirt Suitable for drying machine washable shirts. 2.5
Cotton Suitable for drying machine washable cotton and linen fiber, etc. 8
Synthetics Suitable for drying machine washable synthetic fiber. 3
Delicate Suitable for drying light and fine clothes that can be drum-dried. 3
Baby Care Suitable for drying machine washable kids wear. 3
Special Dry Suitable for clothes that need rack drying. 1
) , Suitable for fast drying of small amounts or lightweight chemical fiber or cotton
Quick 30 : ) : 1
clothing, with a short program time.
Wool Suitable for drying machine washable wool clothing. 1
Suitable for timed drying of clothes that can be dried by a drum (except for silk, wool,
Timer and home textiles), the drying time can be selected according to the weight and /
moisture content of the clothes.
Qutdoor Suitable for drying outdoor clothing such as windbreakers that can be drum-dried. 2.5
Bulky Suitable for drying machine washable large items of clothing. 4
Duvet Suitable for drying machine washable down jackets. 2
Towel Suitable for drying heat-resistant home textiles such as bath towels. 3
Sports Suitable for drying machine washable sports clothing. 3
3.3 - Care program Data
Programme Designed for
Synthetics Suitable for dust removal, odor removal, fluffy care and improvement of syntheticfiber.
. Suitable for dust removal, odor removal, fluffy care and improvement of cotton and linen, synthetic
Mix
fiber, etc.
Delicate Suitable for dust removal, odor removal, fluffy care and improvement of light and fine clothes.
Shirt Suitable for crease removal, odor removal care and improvement of cotton and blended shirts.
Wool Suitable for dust removal, odor removal, fluffy care and improvement of wools.
Bulky Suitable for dust removal, mite removal, fluffy care and improvement of large items of clothing.
Note
1. Please keep the clothes naturally stretched when putting them in.
2. Adult clothing is recommended to be cared for individually;
3. [tis recommended that the amount of baby clothing should not exceed 5 pieces at a time.
4. Do not put in excessive or oversized fabrics, especially silk fabrics, silk quilts, etc.
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Note (cont'd)

In the program parameter selection interface, touch ® on the program icon, click ® Program description or
:—Washing suggestions (: - Drying suggestions for drying and clothing care programs) to display the program
description and precautions. If there are any differences between the illustrated description in the manual and
the entire machine, please refer to the description displayed on the entire machine.

Check the energy label for energy consumption information.

The actual energy consumption may differ from the declared one according to local conditions.

Actual water temperature may differ from declared cycle temperature.

4.1 - Selecting detergent 42-a

4.2 - Add detergent and softener
1.

When the cycleis finished, "END" is shown on the display, then the appliance
switches off automatically.

Remove your laundry as soon as possible in order to prevent wrinkles, bad Detergent | ﬁ)ﬁe”ef
odors and bacteria to proliferate. 7

4. Dailyuse

Connect the washing machine to a power supply and water connection (see installation chapter in the UM).
Prepare the laundry: sort out clothes according to fabric (cotton, synthetics, wool or silk etc.) and how dirty they
are. Check the labels on your garment. Separate white clothes from colored ones. Empty pockets from objects
like keys, coins, etc. and remove harder decorative objects.

Putin the laundry piece by piece avoiding overloads (check the different maximum loadability according to program).
Close the door carefully. Make sure that no pieces oflaundry are pinched.

Select the detergent and softener (when needed) and pour it into the correct compartments of the drawer. Close
the drawer.

Washing efficiency and performance is determined by used detergent
quality.

Use only machine wash approved detergent.

If needed use specific detergents, e.g. for synthetic and woolen fabric.
See tips for countertop detergent stickers.

Do not use dry cleaning agents such as trichloroethylene and similar
products.

f4. @\'&ﬂﬂﬁ Z 20

Distributor
handle

Press the distributor handle in the middle of the machine to pop out the
distributor box (Fig. 4.2-a).

Pull out the pop-up dispenser box to the appropriate position and lift
the dispenser up from under the rubber soft plug by hand at the bottom
of the box, then pull out the dispenser box in the direction of the arrow
(Fig. 4.2-b).

Unscrew the cap of the dispenser box counter-clockwise, add the special
detergent and fabric softener to the corresponding dispenser box, tighten
the cap clockwise, and pay attention to tightening the capin place to avoid
leakage (Fig. 4.2-c).

After the addition is complete, reinstall the dispenser box into the
dispenser box and then put the dispenser box back in place.

z
O

4.2-c

118
i

o
i%®
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5. Care and maintenance

5.1 - General machine cleaning

+ Unplug the machine during cleaning and maintenance.

+ Useasoft cloth with soap liquid to clean the machine case and
rubber components.

» Do not use organic chemicals or corrosive solvents.

5.2 - Cleaning the detergent drawer

Take always care there are no detergent residues.

Clean the drawer regularly:

» Pressthedistributor handle in the middle of the machine to pop
out the distributor box (Fig. 5.1-a).

« Pullthe pop-up dispenser box to the appropriate position, lift
the bottom of the dispenser box from below the rubber soft
plug by hand, and then pull out the dispenser box in the direction
(Fig. 5.1-b).

» Holdthe lower auxiliary pressing area of the distributor box with
your hand (Fig. 5.1-c), gently tilt the collar upward, and then pull
out the distributor box to the outside of the machine.

» Rinse the inside of the dispenser box with water, and wipe the
outside of the dispenser box and the outside of the dispenser
box with a towel.

+ Use atowel to wipe the inside of the slot onthe machine clean.

» Return the dispenser box and dispenser box to their original
positions.

5.3 - Cleaning the drum

» Remove accidentally washed items,especially metal parts such
as pins, coins, etc. from the drum (Fig. 5.3) because they cause
rust stains and damage.

+ Use anon-chloride cleaner for removing rust stains. Observe
the warning hints of the cleaning agent manufacturer.

» Do not use any hard objects or steel wool for cleaning.

5.4 - Water inlet valve and inlet valve filter

To prevent blockage of water supply by solid substances like lime

clean regularly the inlet valve filter.

+ Unplug the power cord and turn off the water supply.

+ Unscrew the water inlet hose at the back of the appliance as well
asonthetap (Fig. 5.4-a).

+ Flush the filters with water and a brush (Fig. 5.4-b).

+ Insertthe filter and install the inlet hose.

5.5 - Long period of disuse

If the appliance is left idle for a long period:

+ pullout the electrical plug (Fig. 5.5-a);

+ turn off the water supply (Fig. 5.5-b);

« open the door to prevent formation of moisture and odours.
Let the door open while not used.

Before next usage check carefully the power cord, the water inlet

and the drain hose. Make sure everythingis properly installed and

without leackage.
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5.6 - Pump filter

Clean the filter once amonth and check the pump filter for instance
if the appliance:

+ doesn'tdrain the water;

« doesn'tspin;

+ cause unusual noise while running.

& WARNING! Scalding Risk!

Water in the pump filter can be very hot!
Before any action please ensure water has cooled down.

1. Turnoff and unplug the machine (Fig. 5.6-a).
Push and open service flap (Fig. 5.6-b).

3. Provide aflat container to catch leach water (Fig. 5.6-c). There
could be bigger amounts!

4. Pull the drainhose out and hold its end above the container
(Fig. 5.6-¢).

5. Take the sealing plug out of the drainhose (Fig. 5.6-c).

6. After complete drainage close drainhose (Fig. 5.6-d). and push
it back into the machine.

7. Unscrew and remove counter clockwise the pump filter
(Fig. 5.6-e).

8. Remove contaminants and dirt (Fig. 5.6-f).

9. Cleancarefully pumpfilter, e.g. using running water (Fig. 5.6-g).

10. Refixit thoroughly (Fig. 5.6-h).

11. Close service flap.




s Haier

L GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO HAIER
Descargue la aplicacion hOn

[=]}3

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar

£ Download on the . - . . -
_E @& Appstore este aparato. Las instrucciones contienen informacion

importante que le ayudara a sacar el maximo partido
Google q q o 4
> Coogle piay del aparato y a garantizar una instalacion, un uso y un
E t: 8 ey mantenimiento seguros y correctos.

« Asegurese de que la ubicacion permite abrir la puerta completamente. Noinstale la secadora detras de una puerta
con cerradura, una puerta corredera o una puerta con bisagras en el lado opuesto de la puerta de la secadora, ya
que estolimitala apertura total de la puerta de la secadora.

«+ Instale el aparato en unlugar bien ventilado y seco.

« Noinstale nunca el aparato al aire libre, en un lugar himedo o en una zona propensa a las filtraciones de agua,
como debajo o cerca de un fregadero. En caso de fuga de agua, corte el suministro eléctrico y deje que lamaquina
se seque de forma natural.

« Instale o utilice el aparato solo donde la temperatura sea superior a 5 °C.

« No cologue el aparato directamente sobre una alfombra ni cerca de una pared o mueble.

» No exponga el aparato a heladas, calor o luz solar directa ni cerca de fuentes de calor (por ejemplo, estufas o
calefactores).

« Asegurese de que la informacion eléctrica de la placa de caracteristicas coincide con la fuente de alimentacion.
Sino es asi, pdongase en contacto con un electricista.

« No utilice adaptadores multienchufe ni cables alargadores.

+ Asegurese de no dafiar el cable eléctrico ni el enchufe. Si esta dafiado, haga que lo sustituya un electricista.

« Utilice una toma de corriente con conexion a tierra separada para la fuente de alimentacion, a la que se pueda
acceder facilmente después de la instalacion. El aparato debe estar conectado a tierra.

3
(l) Boton de encendido (1) Tambor inferior (3) Inteligente = Combi (3)
R
Pantalla tactil (2) [3 Control remoto (3)
Tambor superior (3) ﬁ Favoritos (3)

Descargue y lea en linea el Manual del usuario completo para obtener mds informacion en:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Seleccion de programas y parametros

Este producto cuenta con un control completo mediante pantalla tactil. Eltambor superior se utiliza para el secado

y el cuidado de laropa, y el tambor inferior para la colada.

Al deslizar o tocar la pantalla, puede seleccionar el programa de lavado, el programa de secado y el programa de

cuidado de la ropa, asi como completar la configuracion de los pardmetros.

2.1.1 Modo de lavado

Eltambor inferior esta equipado con 16 programas de lavado.

Elusuario puede ajustar los siguientes parametros antes de iniciar el programa de lavado deseado:

« Tiempo: ajuste el tiempo de lavado del programa. Debe ajustarse después de "Temp.".

» Enjuague: ajuste el numero de enjuagues. Se puede ajustar hasta 5 veces.

« Temp.: ajuste la temperatura de calentamiento del agua.

« Velocidad: ajuste la velocidad de deshidratacion.

« Detergente: ajuste la cantidad de detergente; el pequefio icono en la esquina superior derecha puede mostrar la
cantidad restante de detergente en el dispensador y la cantidad media de detergente.

« Suavizante: ajuste la cantidad de suavizante. El pequefio icono en la esquina superior derecha puede mostrar el
dispensador y la cantidad restante de suavizante.

« UV:estafuncionreducird las bacterias y microorganismos en el agua, proporcionando un entorno de lavado mas
limpioy estéril.

« Manchas: seleccione el tipo de mancha que desea lavar enla ropa.

- Diferido: establece lahora de inicio diferido del lavado. Evite utilizarlo en articulos himedos y de colores resistentes.

« Ultra Fresh: utilice esta funcion para intercambiar el aire del interior del tambor con el aire exterior, elimine
eficazmente los olores, garantice un aire fresco y evite que la ropa se enmohezca.

Ajustes de parametros adicionales : agua adicional, intensivo, remojo, lavado nocturno, energia adicional y antialergias.

2.1.2 Modo de secado

Segun larutina diaria de lavado de la familia, hay 16 programas de secado establecidos en el tambor. El usuario puede

ajustar los siguientes parametros antes de iniciar el programa de secado deseado:

« Nivel de secado (listo para planchar, listo para usar, armario, extra seco)

« Temperatura (baja, media, alta)

« Flexy Air

« Diferido

2.1.3 Modo Cuidado

Segun el uso diario de la ropa en el hogar, hay 6 programas de cuidado de la ropa establecidos en el tambor superior.

Los parametros ajustables del programa incluyen:

« Tiempo

Nota
Los distintos programas tienen parametros distintos entre los que elegir, consulte la pantalla de la interfaz real.

2.2 - Configuracion
Al deslizar hacia abajo " "en la pantalla, puede abrir el menu desplegable para realizar ajustes adicionales. Hay
un total de 9 ajustes entre los que elegir.

Boton Sonido de botén: el sonido de aviso de encendido o apagado del aparato. Cuando el icono muestra
(@) ,indica que el sonido de aviso esta activado. En este momento, al pulsar el boton del aparato, el final del programa
o laalarma produciran un sonido de aviso. Cuando elicono muestra (Qx ,indica que el modo silencio esta activado.
En este momento, al pulsar el botén del aparato, el final del programa o la alarma no producirédn un sonido de aviso.
Al reiniciar el electrodomeéstico se mantendran los ajustes anteriores hasta que se restablezca este boton.

- Botdn Bloqueo infantil: para encender o apagar el bloqueo infantil, toque elicono y cuando el fondo delicono
se vuelva de color gris claro, significa que la funcién de bloqueo infantil esta activada. En este momento, sélo se puede
accionar el botén de encendido. Si se produce una alarma de fallo, puede pulsar para confirmar la informacion de la
alarma de fallo. Una vez finalizado el programa, el bloqueo infantil se desactivard automaticamente.

Sino se desactiva la funcién de bloqueo infantil enla interfaz de configuracion, se activara por defecto la proxima vez
que se ejecute el programa. Después de ejecutar el programa durante un minuto, el bloqueo infantil seguira activado.
Sitiene el bloqueo infantil activado y ya no necesita esta funcion, mantenga pulsada la opcién de bloqueo infantil
segunloindicado en la pantalla durante 3 segundos para cancelarla, y luego toque el icono de bloqueo infantilen la
interfaz de configuracion para desactivar la funcion de bloqueo infantil.

Sila funcion de bloqueo infantil no esta desactivada en lainterfaz de configuracion, no se podré operar en la pantalla.
Sielfondo delicono cambia a gris oscuro, indica que la funcion de bloqueo infantil se ha desactivado.
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Botén Clasificacion inteligente: para activar o desactivar la funcion de clasificacion inteligente, toque elicono
y, cuando el fondo del icono cambie a gris claro, indicara que la funcion de clasificacion inteligente esta activada. El
sistema clasificaralos programas en el orden mostrado segun la frecuencia de uso del usuario; el orden del programa
de secado del tambor superior, el programa de cuidado de la ropa del tambor superior y el programa de lavado del
tambor inferior se clasifican respectivamente; cuando el fondo delicono cambie a gris oscuro, indicara que la funcion
de clasificacioninteligente se ha desactivado.

Boton Enciclopedia de identificacion: al pulsar este boton se visualiza el significado de algunosiconos de las
etiquetas de laropa, y los usuarios pueden ajustar los parametros del programa segun las instrucciones de los iconos.

Botén Enciclopedia de cuidados: pulse este boton para visualizar informacion relevante sobre la instalacion,
elfuncionamiento, el mantenimiento, el cuidado de laropay la alarma de lalavadora.

% . - . . o ] S
Boton de idioma del sistema: puede cambiar el idioma de la interfaz de usuario.

Botodn Brillo: sirve para cambiar el brillo de la pantalla, tocando o deslizando los indicadores a izquierda y
derecha se puede ajustar el brillo de la pantalla.

Boton Restablecer: pulse este boton y luego pulse "Restablecer” para restaurar el sistema a sus valores de
fabrica. Este ajuste esirreversible.

Boton Wi-Fi

2.3 - Proceso de emparejamiento con la aplicacion

@ N (- N (- N [ N (7 N [ N
1.0 2.0 3.0 4.0 5.0 6.0
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
8 App T
I
m —
WiFi
OO ( App hon
e Home Wi-Fi: v
% -Name
L )L U e ) L )

Aplicacion hOn - Guia rapida

Para utilizar la Aplicacion, se necesita una red Wi-Fide 2,4 GHz (802.11b/g/n); las redes publicas y de 5 GHz no
son compatibles. La Aplicacion es compatible con smartphones y tablets Android, iOS y Huawei. Asegurese de
que el aparato esta colocado en una zona con buena cobertura Wi-Fi.

Puede descargar la aplicacion hOn escaneando el codigo QR de la pantalla del aparato o desde la tienda de
Aplicaciones de su smartphone en go.haier-europe.com/download-app.

Elregistro es necesario solo la primera vez que se utiliza o si se ha eliminado la cuenta.

Para emparejar el aparato: asegurese de que su smartphone esta conectado ala misma red Wi-Fide 2,4 GHz.
Abra la aplicacion hOn, inicie sesién, pulse "Afadir aparato"y siga las instrucciones.

Para activar el control remoto: encienda el aparato, cierre la puerta y pulse brevemente el botdn Q Elcontrol
remoto también puede activarse durante un ciclo en curso. Puede enviar comandos desde la Aphcaoon hasta
24 horas después de la activacion.

Para desactivar el control remoto: pulse brevemente el boton Q ya sea durante un ciclo o cuando no haya
ninguno en curso. Si un ciclo estd en marcha, la Aplicacion seguird mostrando su estado, pero los comandos
(por ejemplo, detener/pausa) estaran desactivados.

Para restablecer la configuraciéon Wi-Fi: vaya al menu de configuracion del aparato, acceda a la seccion Wi-Fiy
seleccione "Restablecer credenciales”. Confirme solo si piensa vender el aparato. Para volver a emparejar, elimine
elaparato de la Aplicacién y repita la configuracion.
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3.1 - Programas de lavado

Carga max. Velocidad de
- Temperatura .
Programa Disenado para de lavado en°C centrifugado
enkg enrpm
. 0, 400, 600,
Adecuado para el lavado de algodon y lino, fibras Fria, 20, 30,
Smart Al sintéticas, etc., lavables a maquina. 10 40, 60 800, 1000,
1200
) - ) . 0, 400, 600,
Eco 40-60 glc\odenergencamente eficiente para prendas de 10 Fria, 20, 30, 800, 1000,
godon. 40, 60
1200, 1400
Camnisas Adecuado para el lavado de camisas lavables a 3 Fria, 20,30, | 0, 400, 600,
maquina. 40 800, 1000
Algodd Adecuado para el lavado de fibras de algodon y lino, 10 Fria, 20, 30, %ggolgc?:
godon etc., lavables a maguina. 40, 60,90 4 !
Y 1200, 1400
. , 400, ,
o Adecuado para el lavado de fibra sintética lavable a Fria, 20, 30, 0, 400, 600
Sintéticos Mmaaui 5 800, 1000,
quina. 40, 60
1200
Apto para prendas de seda lavables a maquinay a mano.
) Nota: Paralaropa con tendencia a arrugarse, reduzca la .
Delicados velocidad de deshidratacion y limite el peso a no mas de 3 Fria, 20, 30 0, 400, 600
1kg.
. . - Fria, 20, 30, 0, 400, 600,
Ropa bebé Adecuado para el lavado de ropa de nifio lavable a maquina. 5 800, 1000,
40, 60,90
1200
Adecuado para el lavado a fondo de ropa de personas 0, 400, 600,
Antialergias con constitucion especial, lo que ayuda a reducir la 5 60,90 800, 1000,
influencia de factores alérgicos. 1200, 1400
Rapido 15" Adecuado para el lavado de ropa de algodony lino 1 Fria, 20, 30, %ggi:::
apido lavable a maquina que no esta demasiado sucia. 40 4 !
1200, 1400
L Adecuado para el lavado de ropa de lana lavable a 25 Fria, 20,30, @ 0, 400, 600,
ana maquina. . 40 800
0, 400, 600,
Centrifugado Solo centrifugar la ropa lavable a maquina. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
0, 400, 600
. o Adecuado para el lavado de fibras de algodon y lino, . ’ ’
Algodon 20°C etc,, lavables a maquina a 20°C. 10 20 800, 1000,
1200, 1400
Adecuado para el lavado de prendas grandes de ropa Fria, 20,30, @ 0, 400, 600,
Carga XXL lavables a maquina. 7 40,60 800, 1000
Adecuado para el lavado de chaguetas de plumén Fria, 20,30, @ 0, 400, 600,
Edredones lavables a maquina. 2.5 40 800
) Adecuado para limpiar el tambor de la lavadora sinropa.
Auto Limp No es necesario detergente. / 90 /
Ropa deportiva Adecuado para el lavado de ropa deportiva lavable a 3 Fria, 20,30, @ 0, 400, 600,
padep maquina. 40 800, 1000
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3.2 - Programas de secado

Carga max.
Programa Disenado para de secado,
enkg
Smart Al Adecuado para el secado de algoddn y lino, fibras sintéticas, etc., lavables a maquina. 8
Eco Ciclo de ahorro energético. 8
Camisas Adecuado para el secado de camisas lavables a maquina. 2.5
Algodon Adecuado para el secado de fibras de algodén y lino, etc., lavables a maquina. 8
Sintéticos Adecuado para el secado de fibra sintética lavable a maquina. 3
Delicados Adecuado para secar ropa ligera y fina que puede secarse en tambor. 3
Ropa bebé Adecuado para el secado de ropa de nifio lavable a maquina. 3
gggg?t%en Adecuado para ropa que necesita secado en tendedero. 1
Rapido 30" Adecuado para el secado rapido de pequefias cantidades o prendas ligeras de fibra 1
apido 3 quimica o algodon, con un tiempo de programa corto.
Lana Adecuado para el secado de ropa de lana lavable a maquina. 1
Adecuado para el secado temporizado de ropa que puede secarse en tambor
Temporizador | (excepto seda, lanay textiles para el hogar), el tiempo de secado puede seleccionarse /
en funcion del pesoy el contenido de humedad de la ropa.
Exterior Adecuado para secar prendas de exterior, como cazadoras, que pueden secarse en 25
tambor.
Carga XXL Adecuado para el secado de prendas grandes de ropa lavables a maqguina. 4
Edredones Adecuado para el secado de chaquetas de plumodn lavables a maquina. 2
Toallas Adecuado para secar textiles domeésticos resistentes al calor, como toallas de bafio. 3
Ropa deportiva | Adecuado para el secado de ropa deportiva lavable a maquina. 3

3.3 - Datos del programa de cuidado

Programa Disefiado para
. Adecuado para la eliminacion del polvo, eliminacién de olores, cuidado de laesponjosidad y mejora de
Sintéticos o
la fibra sintética.
Mixtos Adecuado para la eliminacion de polvo, eliminacion de olores, cuidado de laesponjosidad y mejora de
algoddn y lino, fibra sintética, etc.
Delicados Adecuado para la eliminacion del polvo, eliminacion de olores, cuidado de laesponjosidad y mejora de
la ropa ligeray fina.
Cami Adecuado para la eliminacion de arrugas, eliminacion de olores y cuidado y mejora de camisas de
amisas algodony mixtas.
Lana Adecuado parala eliminacién del polvo, eliminacion de olores, cuidado y mejora de la esponjosidad de
lalana.
Adecuado parala eliminacion de polvo, eliminacion de acaros y el cuidado y mejora de la esponjosidad
Carga XXL
de las prendas grandes de ropa.
Nota

1. Por favor, mantenga la ropa estirada de forma natural al introducirla.

2. Se recomienda cuidar la ropa de los adultos individualmente;

3. Se recomienda que la cantidad de ropa de bebé no supere las 5 piezas a la vez.

4. No introduzca telas muy voluminosas o de gran tamario, especialmente telas de seda, colchas de seda, etc.
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Nota (continuacion)

En lainterfaz de seleccién de parémetros del programa, toque @ en elicono del programa, pulse ® Descripcidn
del programa o : - Sugerencias de lavado (: - Sugerencias de secado para los programas de secado y cuidado
de laropa) para mostrar la descripcion del programa 'y las precauciones. Si existen diferencias entre la descripcion
ilustrada en el manualy la de la maquina completa, consulte la descripcion que aparece en la maquina completa.
Compruebe la etiqueta energética para obtener informacion sobre el consumo de energia.

El consumo real de energia puede diferir del declarado en funcion de las condiciones locales.

La temperatura real del agua puede diferir de la temperatura declarada en el ciclo.

4. Usodiario

4.2-a

4.1 - Seleccion del detergente
« La eficaciay el rendimiento del lavado vienen determinados por la calidad N

del detergente utilizado. @
«+ Utilice Unicamente detergente aprobado para el lavado a méaquina. N
» Siesnecesario, utilice detergentes especificos, por ejemplo para tejidos N

sintéticos y de lana. N
« Vealos consejos para las etiquetas adhesivas de detergente para encimeras. S;m
» No utilice productos de limpieza en seco como tricloroetileno y productos /@

similares. Asa del

distribuidor E

4.2 - Ainadir detergente y suavizante @)

1. Presione el asa del distribuidor situada en el centro de la maquina para
extraer la caja del distribuidor (Fig. 4.2-a).
2. Extraigala caja del dispensador emergente hastala posicion adecuaday
levante conla mano el dispensador por debajo del tapdn blando de goma
situado en la parte inferior de la caja; a continuacion, extraiga la caja del
dispensador en la direccién de la flecha (Fig. 4.2-b).
3. Desenrosque la tapa de la caja dispensadora en el sentido contrario a
las agujas delreloj, afiada el detergente especialy el suavizante en la caja
dispensadora correspondiente, apriete la tapa en el sentido de las agujas
delrelojy asegurese de que la tapa quede bien apretada para evitar fugas Yo
(Fig. 4.2-¢). % % '
4. Una vez finalizada la adicion, vuelva a instalar la caja dispensadoray a e e
colocarla en su lugar.
Detergente Suavizante
. . - e o~ -~
Una vez finalizado el ciclo, aparece "FIN" enla pantalla y el electrodoméstico
se apaga automaticamente. Dw ﬁ
Saque la colada lo antes posible para evitar que se arrugue, aparezcan malos
oloresy proliferen las bacterias.

Conecte la lavadora a una toma de corriente y a una toma de agua (consulte el capitulo sobre la instalacion del
manual de usuario).

Prepare la colada: ordene la ropa segun el tejido (algodon, sintéticos, lana o seda, etc.) y el grado de suciedad.
Compruebe las etiquetas de la prenda. Separe la ropa blanca de la de color. Vacie los bolsillos de objetos como
llaves, monedas, etc. y retire los objetos decorativos mas duros.

Introduzca la colada prenda a prenda evitando sobrecargas (compruebe las diferentes capacidades maximas de
carga segun el programa). Cierre la puerta con cuidado. Asegurese de que no queden piezas de ropa atrapadas.
Seleccione el detergentey el suavizante (cuando sea necesario) y viértalos en los compartimentos correctos del
cajon. Cierre el cajon.
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5. Cuidado y mantenimiento

5.1 - Limpieza general de la maquina

» Desenchufe la maquina durante la limpieza y el mantenimiento.

« Utilice un pafio suave con jabon liquido para limpiar la carcasa del
aparatoylos componentes de goma.

» No utilice productos quimicos organicos ni disolventes corrosivos.

5.2 - Limpieza del cajon del detergente

Tenga siempre cuidado de que no queden restos de detergente.

Limpie el cajéon con regularidad:

+ Presione el asa deldistribuidor situada en el centro de la maquina
para extraer la caja del distribuidor (Fig. 5.1-a).

» Tiredelacajadispensadoraemergente hastala posicion adecuada,
levante con la mano la parte inferior de la caja dispensadora por
debajo del tapon blando de goma'y, a continuacion, extraiga la
caja dispensadora en la direccion (Fig. 5.1-b).

+ Sujete conla mano la zona de presion auxiliar inferior de la caja
de distribucion (Fig. 5.1-c), incline suavemente el collarin hacia
arribay, a continuacion, saque la caja de distribucion de la maquina.

« Enjuague el interior de la caja dispensadora con agua y limpie el
exterior con una toalla.

« Utilice unatoalla para limpiar elinterior de la ranura de lamaquina.

« Devuelva las cajas dispensadoras a sus posiciones originales.

5.3 - Limpieza del tambor

+ Retire del tambor los objetos lavados accidentalmente,
especialmente las piezas metalicas como alfileres, monedas, etc.
(Fig. 5.3), ya que provocan manchas de ¢xido y danos.

« Utilice unlimpiador sin cloruros para eliminar las manchas de oxido.
Respete las advertencias del fabricante del producto de limpieza.

» No utilice objetos duros ni estropajos de acero para la limpieza.

5.4 - Valvula de entrada de agua y filtro de la valvula de
entrada

Para evitar la obstruccion del suministro de agua por sustancias

solidas como cal, limpie regularmente el filtro de la valvula de entrada.

« Desenchufe el cable de alimentacion y cierre el suministro de
agua.

» Desenrosque lamanguera de entrada de agua en la parte posterior
del electrodoméstico, asicomo en el grifo (Fig. 5.4-a).

+ Lavelosfiltros conaguay un cepillo (Fig. 5.4-b).

+ Inserte el filtro e instale la manguera de entrada.

5.5 - Largo periodo de desuso

Si el aparato permanece inactivo durante un periodo prolongado:

+ Saque la clavija del enchufe eléctrico (Fig. 5.5-a).

« Cierre el suministro de agua Fig. 5.5-b).

« Abralapuerta para evitar laformacion de humedady olores. Deje
la puerta abierta mientras no se utilice.

Antes del préoximo uso, compruebe cuidadosamente el cable

de alimentacion, la entrada de agua y la manguera de desague.

Asegurese de que todo esta correctamente instalado y sin fugas.
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5.6 - Filtro de labomba

Limpie el filtro una vez al mes y compruebe el filtro de la bomba,
por ejemplo, si el aparato:

+ Nodesagua.

» No centrifuga.

+ Hace ruidos extrafios durante el funcionamiento.

& ADVERTENCIA jRiesgo de escaldadura!

Elagua del filtro de la bomba puede estar muy caliente.

Antes de realizar cualquier accién, asegurese de que el agua se
ha enfriado.

1. Apaguey desenchufe el aparato (Fig. 5.6-a).
Empuje y abra la tapa de mantenimiento (Fig. 5.6-b).

3. Tenga preparado un recipiente plano para recoger el agua
(Fig. 5.6-c). Podria haber grandes cantidades.

4. Tire de la manguera de desagUe y sujete su extremo por
encima del recipiente (Fig. 5.6-c).

5. Extraiga el tapon de cierre de la manguera de desaglie
(Fig. 5.6-c).

6. Unavezfinalizado el desague, cierre lamanguera de desagle
(Fig. 5.6-d) eintroduizcala de nuevo en el aparato.

7. Desenrosque y retire en sentido antihorario el filtro de la
bomba (Fig. 5.6-¢).

8. Elimine los contaminantes y la suciedad (Fig. 5.6-f).

9. Limpie cuidadosamente elfiltro de la bomba, por ejemplo, con
agua corriente (fig. 5.6-g).

10. Vuelva afijarlo perfectamente (Fig. 5.6-h).

11. Cierre latapa de servicio.

5.6-a

5.6-b
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MERCI D'AVOIR ACHETE UN PRODUIT HAIER
Téléchargez I'application hOn

Avant d'utiliser cet appareil, lisez attentivement
ces instructions. Les instructions contiennent des
informations importantes qui vous aideront a tirer le
meilleur partide I'appareil et a garantir une installation,
une utilisation et un entretien strs et corrects.

1. Installation

» Assurez-vous que I'emplacement permet l'ouverture compléte de la porte. N'installez pas le seche-linge derriere
une porte verrouillable, une porte coulissante ou une porte dont les charnieres se trouvent du cété opposeé ala
porte du seche-linge, car cela limite l'ouverture complete de la porte du seche-linge.

+ Installez I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.

» N'installez jamais I'appareil a I'extérieur, dans un endroit humide ou susceptible de présenter des fuites d'eau, par
exemple sous ou a proximité d'un évier. En cas de fuite d'eau, coupez |'alimentation électrique et laissez la machine
sécher naturellement.

» N'installez ou n'utilisez I'appareil qu'a un endroit ou la température ambiante est supérieure a 5 °C.

» Ne placez pas 'appareil directement sur un tapis ou a proximité d'un mur ou d'un meuble.

+ N'exposez pas 'appareil au gel, a la chaleur ou a la lumiere directe du soleil, ni a proximité de sources de chaleur
(par exemple, des poéles, des radiateurs).

« Assurez-vous que les informations électriques figurant sur la plague signalétique correspondent a l'alimentation
électrique. Sice n'est pas le cas, contactez un électricien.

» N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises nide cables de rallonge.

» Veillez a ne pas endommager le cable électrique et la fiche. En cas d'endommagement, faites-le/la remplacer par
un électricien.

« Utilisez une prise distincte avec mise & laterre pour l'alimentation électrique, facilement accessible apres I'installation.
L'appareil doit étre mis ala terre.

d) Touche Marche/Arrét (1) Tambour inférieur (3) (" Smart-Combi 3)

N\
Ecran tactile (2) D Controle a distance (3)

{} Favoris (3)

@ Tambour supérieur (3)




2.1 - Parameétres et sélection du programme

Ce produit est doté d'une commande entierement tactile. Le tambour supérieur est utilisé pour le séchage et

I'entretien du linge, et le tambour inférieur est utilisé pour la lessive.

Enfaisant glisser ou en touchant I'écran, vous pouvez sélectionner le programme de lavage, le programme de séchage

etle programme d'entretien du linge, puis paramétrer les réglages.

2.1.1 Mode Lavage

Le tambour inférieur est équipé de 16 programmes de lavage.

L'utilisateur peut ajuster les parameétres suivants avant de lancer le programme de lavage souhaiteé :

+ Temps: ajustez le temps de lavage du programme. Il doit étre réglé apres «Temp. ».

» Rincage : permet de régler le nombre de rincages. Il peut étre ajusté jusqu'a 5fois.

» Temp.: permet de régler la température du chauffage de l'eau.

» Vitesse: permet de régler la vitesse de déshydratation.

» Lessive: ajuster la quantité de détergent : la petite icone dans le coin supérieur droit affiche la quantité restante
dans le distributeur ainsi que la quantité moyenne de détergent.

» Adoucissant : permet de régler la quantité d'adoucissant. La petite icone dans le coin supérieur droit peut afficher
le distributeur et'adoucissant restant.

» UV:cette fonction réduit les bactéries et les micro-organismes présents dans I'eau, offrant ainsi un environnement
de lavage plus propre et stérile.

» Taches: sélectionnez le type de tache a laver sur les vétements.

+ Programmation différée : réglez I'heure de début du délai de lavage. Evitez de |'utiliser sur des articles dont la
couleur ne déteint pas et humides.

« Ultra frais : cette fonction permet de renouveler l'air a I'intérieur du tambour avec I'air extérieur, d'éliminer
efficacement les odeurs, de garantir la fraicheur de I'air et d'éviter la moisissure des vétements.

Réglage des parameétres supplémentaires : eau plus, intensif, trempage, lavage de nuit, énergie plus, anti-allergie.

2.1.2 Mode de séchage

En fonction de la situation quotidienne de la famille en matiére de linge, 16 programmes de séchage sont progralmeés
surle tambour. L'utilisateur peut ajuster les parametres suivants avant de lancer le programme de séchage souhaité:
 niveau de séchage (prét arepasser, prét a porter, armoire, extra sec)

« température (basse, moyenne, haute)

« flexy air

« programmation différée

2.1.3 Mode d'entretien

Selon le contexte de I'entretien quotidien des vétements ménagers, six programmes de soin sont disponibles sur le
tambour supérieur. Les parametres de programme réglables sont les suivants :

* temps

Remarque
Les paramétres des différents programmes sont différents, veuillez vous référer a I'affichage réel de I'interface.

2.2 - Réglages
Enbalayant I'élément « » versle bas al'‘écran, vous pouvez faire apparaitre le menu déroulant pour des réglages
supplémentaires. Vous avez le choix entre 9 réglages au total.

Touche Son de la touche : le son d'invite de la mise en marche ou de l'arrét de la machine. Lorsque I'icéne
affiche « (ﬂl) » cela signifie que le son de l'invite est activé. A ce moment-1a, une pression sur la touche de I'appareil
et la fin du programme ou de l'alarme produiront un son d'invite. Lorsque I'icone affiche « (]X » celaindigue que le
mode silencieux est activé.

A ce moment-1a, une pression surla touche de I'appareil et la fin du programme ou de I'alarme produiront un son d'invite.
Le redémarrage de la machine maintient les réglages précédents jusqu'a ce que ce bouton soit réinitialisé.

Bouton de sécurité enfant : pour activer ou désactiver la sécurité enfant, touchez l'icone, etlorsque le fond
de l'icbne devient gris clair, cela signifie que la fonction de sécurité enfant est activee. Pour l'instant, seul le bouton
Marche/Arrét peut étre utilisé. En cas d'alarme, vous pouvez intervenir pour confirmer les informations relatives a
I'alarme Aprés la fin du programme, la sécurité enfant est automatiquement déverrouillée.

Sila sécurité enfant n'est pas désactivée dans l'interface de configuration, elle sera activé par défaut lors de la prochaine
exécution du programme. Apres que le programme a fonctionné pendant 1 minute, la sécurité enfant restera activée.
En mode sécurité enfant, sila fonction de sécurité enfant n'est plus nécessaire, appuyez et maintenez la fonction
de sécurité enfant selon l'invite a I'écran pendant 3 secondes pour annuler la sécurité enfant, puis touchez l'icone
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de sécurité enfant dans l'interface des parameétres pour désactiver cette fonction.
Silafonction de sécurité enfant n'est pas désactivée dans l'interface de paramétrage et que I'écran ne fonctionne plus.
Lorsque l'arriere-plan de l'icbne devient gris foncé, cela indique que la fonction de sécurité enfant a été désactivée.

Bouton de tri intelligent : activez ou désactivez la fonction de triintelligent, touchez I'icéne, et lorsque le
fond de l'icbne devient gris clair, cela signifie que la fonction de triintelligent a été activée. Le systéme triera les
programmes dans |'ordre affiché en fonction de la fréquence d'utilisation par I'utilisateur ; l'ordre du programme de
séchage dutambour supérieur, du programme d'entretien du linge du tambour supérieur et du programme de lavage
dutambour inférieur sont triés respectivement ; lorsque l'arriére-plan de I'icdne devient gris foncé, cela signifie que
la fonction de triintelligent a été désactivée.

Bouton Encyclopédie d'identification : en appuyant sur cette touche, il est possible d'afficher la signification
de certainesicones sur les étiquettes des vétements, et les utilisateurs peuvent régler les parametres du programme
enfonction desinstructions desicones.

Bouton Encyclopédie d'entretien : appuyez sur cette touche pour afficher des informations pertinentes sur
I'installation, le fonctionnement, la maintenance, I'entretien du linge et l'alarme du centre de lavage.

% N - P
Bouton Langue du systéme: vous pouvez changer la langue de l'interface opérationnelle.

Touche Luminosité : utilisée pour modifier la luminosité de I'écran, le fait d'appuyer sur les indicateurs de
gauche et de droite ou de les faire glisser permet de régler la luminosité de I'écran.

Bouton de réinitialisation: appuyez sur ce bouton puis sur "Réinitialisation" pour restaurer le systéme a son
état d'origine. Ce réglage estirréversible.

Touche WI-FI
2.3 - Processus d'appairage de I'application
e N (- N (- N (] N N (] N
1.0 2.3 3.0 4.0 5.0 6.0
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
[ T
R N D e (N (R R ~O- I I I
Wi-Fi
o0
=== Home Wi-Fi: v
k k = ome
J AN Foswod )\l J J J

hOn App — Guide rapide

Pour utiliser I'application, un réseau Wi-Fi de 2,4 GHz (802.11b/g/n) est requis ; les réseaux 5 GHz et les réseaux
publics ne sont pas pris en charge. L'application est compatible avec les smartphones et tablettes Android, iOS et
Huawei. Assurez-vous que l'appareil est placé dans une zone couverte par un signal Wi-Fifort.

Vous pouvez télécharger 'application hOn en scannantle code QR affiché surI'écran de I'appareil ou depuis le magasin
d'applications de votre smartphone a 'adresse go.haier-europe.com/download-app.

L'inscription n'est requise qu'a la premiere utilisation ou sile compte a été supprime.

Pour appairer I'appareil : assurez-vous que votre smartphone est connecté au méme réseau Wi-Fide 2,4 GHz.
Ouvrez I'application hOn, connectez-vous, appuyez sur "Ajouter un appareil” et suivez les instructions.

Pour activer lacommande a distance : allumez 'appareil, fermez la porte et appuyez brievement sur le bouton @.
Lacommande a distance peut également étre activée pendant un cycle en cours. Vous pouvez envoyer des commandes
depuis I'application pendant jusqu'a 24 heures aprées activation.

Pour désactiver lacommande a distance : appuyez briévement sur le bouton @ , soit pendant un cycle,

soit lorsque aucun cycle n'est en cours. Siun cycle est en cours, I'application affichera toujours son état, mais les
commandes (par exemple, arréter/pause) seront désactivées.

Pour réinitialiser les paramétres Wi-Fi: accédez au menu des parametres de I'appareil, ouvrez la section Wi-Fiet
sélectionnez "Réinitialiser les identifiants". Confirmez uniqguement sivous prévoyez de vendre I'appareil. Pour réappairer,
supprimez l'appareil de I'application et répétez la configuration.
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3.1 - Programme de lavage

Charge Température Vitesse
Programme Congu pour maximale de delavage d'essorage
lavage en kg en°C en tr/min
Convient pour laver la machine coton et linlavable, Froid, 20, 30, 0, 400, 600,
SmartAl fibre synthétique, etc 10 40, 60 800, 1000,
Yy que, etc. ! 1200
. 0, 400, 600,
Eco 40-60 Cycle économe en énergie pour le coton. 10 Fr0|:62((5)630, 800, 1000,
! 1200, 1400
Chemise Convient pour le lavage des chemises lavables en 3 Froid, 20, 0, 400, 600,
machine. 30,40 800, 1000
Convient pour laver la machine alaver le coton et les Froid, 20, 30, 0, 400, 600,
Coton fibres delin, etc 10 40, 60, 90 800, 1000,
T T 1200, 1400
. , 400, ,
- Convient pour laver la fibre synthétique lavable de Froid, 20, 30, 0, 400, 600
Synthétiques . 5 800, 1000,
la machine. 40, 60
1200
Convient aux vétements en soie lavables en machine et
aux vétements a laver ala main.
Délicat Remarque : pour les vétements qui ont tendance a se 3 Froid, 20, 30 0, 400, 600
froisser, réduisez la vitesse de déshydratation et limitez le
poids a 1 kg maximum.
) R 0, 400, 600,
Soins aux b&bés Convient pour le Ilavage des vétements pour enfants 5 60,90 800, 1000,
lavables en machine.
1200
Convient au lavage profond des vétements de . 0, 400, 600,
- ’ o - _ Froid, 20, 30,
Spécial allergies | personnes ayant une constitution spéciale, ce qui 5 40. 60, 90 800, 1000,
contribue a réduire linfluence des facteurs allergiques. T 1200, 1400
) ) Convient pour laver les vétements de coton et de lin Froid, 20, 0,400, 600,
Rapide 15 lavables & la machine quine sont pas trop sales 1 30,40 800, 1000,
q pas trop saes. : 1200, 1400
Laine Convient pour le lavage des vétements en laine 25 Froid, 20, 0, 400, 600,
lavables en machine. ’ 30,40 800
0, 400, 600,
Essorage Serger les vétements lavables a la machine. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
) ) 0, 400, 600,
Coton 20°C %gpg;edrzlriJr:)Lértlca\;eggaorgachme coton lavable et les 10 20 800, 1000,
T ' 1200, 1400
) . Froid, 20, 30, | 0, 400, 600,
Charge XXL Convient pour laver les grands vétements lavables. 7 40, 60 800, 1000
A . ) Froid, 20, 0, 400, 600,
Couette Convient pour laver les vestes lavables a la machine. 2,5 30, 40 800
Convient pour nettoyer le tambour de la machine a
Lavage tambour | laver sans vétements. Le détergent n'est pas / 90 /
nécessaire.
Sports Convient pour laver les vétements de sport lavables 3 Froid, 20, 0, 400, 600,
P alamachine. 30,40 800, 1000
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3.2 - Programmes de séchage

Charge
Programme | Congu pour maximale de
séchage, enkg
Smart Al gtocnwent pour le coton et le lin lavables de la machine a sécher, la fibre synthétique, 8
Eco Cycle économie d'énergie. 8
Chemise Convient pour les chemises lavables de la machine a sécher. 2.5
Coton Convient pour le coton lavable et les fibres de lin lavables de la machine a sécher, etc. 8
Synthétiques | Convient pour le séchage des fibres synthétiques lavables de la machine. 3
L Convient au séchage des vétements légers et délicats qui peuvent étre séchés en
Délicat 3
tambour.
gg\bmgsaux Convient pour le séchage des enfants lavables a la machine. 3
Esggg?te sU" | Convient pour les vétements qui ont besoin de séchage de rack. 1
Rapide 30" Convient pour le séchage rapide de petites quantités de linge ou de vétements légers 1
P en fibres chimigues ou en coton, avec un temps de programme court.
Laine Convient pour les vétements en laine lavables de la machine a sécher. 1
Convient au séchage minuté des vétements pouvant étre séchés en tambour (a
Minuterie I'exception de la soie, de la laine et des textiles d'intérieur), le temps de séchage peut /
étre sélectionné en fonction du poids et du taux d'humidité des vétements.
- Convient au séchage des vétements d'extérieur tels que les coupe-vent qui peuvent
Extérieur N L 2.5
étre séchés en tambour.
Charge XXL Convient pour sécher la machine lavable de grands vétements. 4
Couette Convient pour le séchage des vestes lavables ala machine. 2
. Convient au séchage du linge de maison résistant a la chaleur, tels que les serviettes
Serviette : 3
de bain.
Sports Convient pour les vétements de sport lavables de la machine a sécher. 3
3.3 - Données du programme de soins
Programme | Congu pour
Synthéti Convient pour éliminer la poussiére, désodoriser, redonner du gonflant et améliorer les fibres
ynthétiques | oy nthetiques.
Mixt Convient pour éliminer la poussiere, désodoriser, redonner du gonflant et améliorer le coton et le lin,
xte les fibres synthétiques, etc.
Délicat Convient pour éliminer la poussiere, désodoriser, redonner du gonflant et améliorer les vétements
elica legers et délicats.
Chemi Convient a I'élimination des plis, aux soins d'élimination des odeurs et al'amélioration du coton et des
emise chemises mélangees.
Laine Convient pour I'élimination de la poussiere, I'élimination des odeurs, les soins moelleux et I'amélioration
des laines.
Ch WXL Convient pour I'¢limination de la poussiere, I'élimination des acariens, les soins moelleux et
arge I'amélioration des grands vétements.
Remarque

1. Les vétements doivent étre naturellement étirés lors de leur mise en place.

2. llest recommandeé d'entretenir individuellement les vétements pour adultes ;

3. llest recommandé de ne pas dépasser 5 pieces de vétements pour bébés a la fois.

4. Ne mettez pas de tissus trop épais ou surdimensionnés, en particulier des tissus en soie, des édredons en soie, etc.
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Remarque (suite)

Dans l'interface de sélection des paramétres du programme, touchez ® sur I'icéne du programme, cliquez
sur @ Description du programme ou :— Suggestions de lavage (:- Suggestions de séchage pour les
programmes de séchage et d'entretien des vétements) pour afficher la description du programme et les
precautions a prendre. S'il existe des différences entre la description illustrée dans le manuel et la machine
dans son ensemble, veuillez vous référer a la description affichée sur la machine dans son ensemble.
Vérifiez 'étiquette Energie pour obtenir des informations sur la consommation d'énergie.

Suivant les conditions locales, la consommation d'énergie réelle peut étre différente de la consommation déclarée.
La température réelle de I'eau peut différer de la température déclarée pour le cycle.

4.2-a
4.1 - Choix de lalessive
« Lefficacité et la réussite du lavage sont déterminées par la qualité de la N
lessive utilisée. @
» Utilisez uniguement une lessive approuveée pour le lavage en machine. N
« Sinécessaire, utilisez des lessives spécifiques, par exemple pour les %
synthétiques et la laine. N —
» Voirles conseils sur les autocollants de lessive du plan de travail. /F
» N'utilisez pas de produits de nettoyage a sec tels que du trichloréthylene Poignée du P
et des produits similaires. distributeur Ny
N o

4.2 - Pour ajouter de lalessive et de I'adoucissant

1. Appuyez surla poignée du distributeur au milieu de la machine pour faire 42-b
sortir le compartiment alessive (Fig. 4.2-a).
2. Tirezle compartiment a lessive escamotable jusqu'a la position appropriée Al
et soulevez manuellement le distributeur depuis le dessous, en passant
sous le bouchon souple en caoutchouc situé au fond de la boite, puis tirez
le compartiment alessive dansle sens de la fleche (Fig. 4.2-b). =1l
3. Dévissez le bouchon de la boite distributrice dans le sens antihoraire, NN
ajoutez le détergent spécial et I'assouplissant dans la boite distributrice
correspondante, vissez le bouchon dans le sens horaire et veillez a bien
serrer le bouchon pour éviter les fuites (Fig. 4.2-c). 4.2-c
4. Une fois I'ajout terminé, réinstallez le bac distributeur dans son boitier, % %
puis remettez-le en place. [ Adoucis-
Lessive sant
Lorsque le cycle est terminé, I'écran affiche « FIN », puis I'appareil s'éteint N =~
automatiquement. allle
Sortez votre linge le plus tot possible afin d'éviter les plis, les mauvaises odeurs pem || s
et la prolifération des bactéries.

4. Utilisation quotidienne

Branchez le lave-linge a des sources d'alimentation électrique et d'eau (voir le chapitre sur l'installation dans le
manuel d'utilisation).

Préparezlelinge : triez les vétements en fonction de leur matiére (coton, synthétiques, laine ou soie, etc.) et de leur
degré de saleté. Vérifiez les étiquettes de votre vétement. Séparez les vétements blancs des vétements de couleur.
Videz les poches des objets tels que les clés, les pieces de monnaie, etc. et retirez les objets décoratifs plus durs.
Introduisez le linge piéce par piéce en évitant les surcharges (vérifiez les différentes capacités de charge maximale
en fonction du programme). Fermez soigneusement la porte. Vérifiez qu'aucun vétement n'est pincé.
Sélectionnez la lessive et I'adoucissant (si nécessaire) et versez-les dans les compartiments appropriés du tiroir.
Fermez le tiroir.
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5. Entretien et maintenance

5.1 - Nettoyage général de la machine

« Pendantle nettoyage et I'entretien de la machine, débranchez-la.

+ Utilisez un chiffon doux avec du liquide savonneux pour nettoyer
I'extérieur de la machine et les composants en caoutchouc.

« N'utilisez pas de produits chimiques organiques ou de solvants
corrosifs.

5.2 - Nettoyage du tiroir a lessive

Vérifiez toujours 'absence de résidus de lessive.

Nettoyez régulierement le tiroir :

« Appuyez sur la poignée du distributeur au milieu de la machine pour
faire sortir le compartiment a lessive (Fig. 5.1-a).

« Tirez le compartiment a lessive escamotable jusqu'a la position
appropriée, soulevez ala main le fond du distributeur sous le bouchon
souple en caoutchouc, puis tirez le distributeur dans la direction
indiquée (Fig. 5.1-b).

« Tenez la zone de pression auxiliaire inférieure du compartiment a
lessive avec votre main (Fig. 5.1-c), inclinez doucement le collier vers le
haut, puis tirezle compartiment alessive vers|'extérieur de la machine.

« Rincezl'intérieur de la boite du distributeur avec de I'eau, puis essuyez
son extérieur avec une serviette.

+ Utilisez une serviette pour nettoyer l'intérieur de la fente de la
machine.

» Remettre les deux distributeurs a leurs emplacements d'origine.

5.3 - Nettoyage du tambour

* Retirez du tambour (Fig. 5.3) les objets lavés accidentellement, en
particulier les objets métalliques tels que les épingles, les pieces
de monnaie, etc., car ils provoquent des taches de rouille et des
dommages.

« Pouréliminerles taches de rouille, utilisez un nettoyant sans chlorure.
Respectezles consignes d'avertissement du fabricant du produit de
nettoyage.

« Pourle nettoyage, n'utilisez pas d'objets durs ou de laine d'acier.

5.4 - Vanne d'arrivée d'eau et filtre de la vanne d'arrivée

Pour éviter que des substances solides comme le calcaire n'obstruent

I'arrivée d'eau, nettoyez régulierement le filtre de la vanne d'arrivée.

« Débranchez le cordon d'alimentation électrique et coupez l'arrivée
d'eau.

« Dévissez le tuyau flexible d'arrivée d'eau a l'arriere de l'appareil ainsi
qu'au niveau du robinet (Fig. 5.4-a).

+ Rincezles filtres a I'eau et a I'aide d'une brosse (Fig. 5.4-b).

 Insérezle filtre et installez le tuyau flexible d'arrivée.

5.5 - Longue période sans utilisation

Sil'appareil reste inactif pendant une période prolongée :

+ débranchez la fiche électrique (Fig. 5.5-a);

 coupezl'arrivée d'eau (Fig. 5.5-b) ;

« ouvrez la porte pour éviter la formation d'humidité et d'odeurs.
Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, laissez la porte ouverte.

Avant la prochaine utilisation, vérifiez soigneusement le cordon

d'alimentation, l'arrivée d'eau et le tuyau de vidange. Assurez-vous

que tout est correctement installé et vérifiez I'absence de toute fuite.
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5.6 - Filtre de la pompe

Nettoyez le filtre une fois par mois et vérifiez le filtre de la pompe,
par exemple, sil'appareil :

» nevidange pasleau;

* n'essorepas;

« faitunbruitinhabituel lors du fonctionnement.

& AVERTISSEMENT ! Risque de briilure!
L'eau du filtre de la pompe peut étre trés chaude !
Avant toute action, assurez-vous que l'eau a refroidi.

1. Eteignez et débranchez la machine (Fig. 5.6-a).
Poussez et ouvrez la trappe de service (Fig. 5.6-b).

3. Prévoyez un récipient plat pour recueillir 'eau de vidange
(Fig. 5.6-c). Il risque d'y avoir beaucoup d'eau a recueillir !

4. Tirez le tuyau flexible de vidange et maintenez son extrémité
au-dessus du récipient (Fig. 5.6-c).

5. Retirez le bouchon d'étancheité du tuyau flexible de vidange
(Fig. 5.6).

6. Une fois la vidange terminée, fermez le tuyau flexible de
vidange (Fig. 5.6-d) et remettez-le en place dans la machine.

7. Dévissez etretirez le filtre de lapompe dans le sens antihoraire
(Fig. 5.6-e).

8. Retirez les contaminants et la saleté (Fig. 5.6-f).

9. Nettoyez soigneusement le filtre de la pompe, par exemple,
al'eau courante (Fig. 5.6-g).

10. Remettez-le a sa place soigneusement (Fig. 5.6-h).

11. Fermez latrappe de service.

5.6-a

5.6-b
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. BEDANKT VOOR HET KOPEN VAN EEN HAIER-

Download de hOn-app PRODUCT.
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[=]

. gebruikt. De instructies bevatten belangrijke informatie die u
helpt het beste uit het apparaat te halen eninstallatie, gebruik
t " ey enonderhoud op een veilige enjuiste manier te garanderen.

E P :;;;;gr"é Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat

AppGallery

« Zorgvoor eenlocatie waar de deur volledig geopend kan worden. Installeer de wasdroger niet achter een afsluitbare
deur, een schuifdeur of een deur met scharnieren aan de andere kant van de wasdrogerdeur, omdat dit de volledige
opening van de wasdrogerdeur beperkt.

« Installeer het apparaat op een goed geventileerde, droge plaats.

« Installeer het apparaat nooit buiten op een vochtige plaats of in een ruimte waar water kan lekken, zoals onder of
bij een gootsteen. In geval van een waterlek moet u de stroomtoevoer onderbreken en het apparaat op natuurlijke
wijze laten drogen.

« Installeer of gebruik het apparaat alleen waar de temperatuur hoger is dan 5°C.

« Plaats het apparaat niet rechtstreeks op een tapijt of dicht bij een muur of meubels.

« Stelhetapparaat niet bloot aan vorst, hitte of direct zonlicht en zet het niet in de buurt van warmtebronnen (zoals
kachels, verwarmingstoestellen).

« Controleer of de elektrische informatie op het typeplaatje overeenkomt met de voeding. Als dit niet het gevalis,
neem dan contact op met een elektricien.

» Gebruik geen adapters met meerdere stekkers en verlengkabels.

« Zorg ervoor dat de elektrische kabel en de stekker niet beschadigd raken. Laat ze bij beschadiging vervangen
door een elektricien.

»  Gebruik voor de stroomvoorziening een apart geaard stopcontact dat gemakkelijk toegankelijk is na de installatie.
Het apparaat moet geaard zijn.

3
|
O Aan/uit-toets (1) Onderste trommel (3) Slim - Combi (3)
A
Aanraakscherm (2) [;] Bediening op afstand (3)
Upper
Bovenste trommel (3) ﬁ Favoriet (3)

Download en lees de volledige gebruikershandleiding online voor meer informatie over:

go.he.services/haier-um
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go.he.services/haier-um

2.1 - Programmaselectie en parameters

Dit product beschikt over een volledig aanraakscherm voor de bediening. De bovenste trommel wordt gebruikt voor

hetdrogen enverzorgen vanwas, en de onderste trommel dient voor het wassen van wasgoed.

Door over het scherm te vegen of erop te drukken, kunt u het wasprogramma, droogprogramma en

wasverzorgingsprogramma selecteren en de parameterinstellingen voltooien.

2.1.1 Wasmodus

De onderste trommel is uitgerust met 16 wasprogramma'’s.

De gebruiker kan de volgende parameters aanpassen voordat het gewenste wasprogramma wordt gestart:

« Tijd: Pas de wastijd van het programma aan. Deze moet worden aangepast na ‘Temp."

« Spoelen: Pas het aantal spoelingen aan. Het kan tot 5 keer worden aangepast.

« Temp.: Pas de temperatuur van de waterverwarming aan.

« Snelheid: Stel de dehydratatiesnelheid in.

« Wasmiddel: Pas de hoeveelheid wasmiddel aan; het kleine pictogram in de rechterbovenhoek kan de resterende
hoeveelheid wasmiddel in de dispenser en de gemiddelde hoeveelheid wasmiddel weergeven.

« Wasverzachter: Pas de hoeveelheid wasverzachter aan. Het kleine pictogram in de rechterbovenhoek kan de
wasmiddellade en de resterende wasverzachter weergeven.

« UV:Deze functie vermindert bacterién en micro-organismen in het water en zorgt voor een schonere en steriele
wasomgeving.

« Vlekken: Selecteer het type viek dat op de kleding moet worden gewassen.

- Uitstel: Stel de starttijd voor de uitstel van het wassen in. Gebruik het niet op vochtige en kleurbestendige artikelen.

« Ultra Fresh: Gebruik deze functie om de lucht in de trommel uit te wisselen met lucht van buiten, effectief geuren
te verwijderen, te zorgen voor frisse lucht en schimmel op kleding te voorkomen.

Aanpassing van extra parameters: Water plus, Intensief, Inweken, Nachtwas, Energie plus, Anti-allergie.

2.1.2 Droogmodus

Afhankelijk van de dagelijkse wassituatie van het gezin zijn er 16 droogprogramma'’s ingesteld op de trommel. De

gebruiker kan de volgende parameters aanpassen voordat het gewenste droogprogramma wordt gestart:

« droogniveau (strijkdroog, klaar om te dragen, kastdroog, extra droog)

« temperatuur (laag, gemiddeld, hoog)

« Flexy Air

« uitstel

2.1.3 Verzorgingsmodus

In de context van de dagelijkse huishoudelijke kledingverzorging zijn er 6 kledingverzorgingsprogrammea's ingesteld

bij de bovenste trommel. De instelbare programmaparameters zijn onder andere:

. Tijd

Opmerking
Verschillende programma's hebben verschillende programmaparameters om uit te kiezen, raadpleeg de actuele
interfaceweergave.

2.2 - Instellingen
Doorde’ 'op het scherm omlaag te vegen, kunt u het vervolgkeuzemenu voor extra instellingen openen. U kunt
kiezen uitin totaal 9 instellingen.

Toets "Toetsgeluid": Het geluidssignaal voor het in- of uitschakelen van de machine. Als het pictogram'’ fﬂl) '
wordt weergegeven, betekent dit dat het geluidssignaalis ingeschakeld. Op dit moment zal het indrukken van de toets
op de machine en het einde van het programma of alarm een geluidssignaal produceren. Wanneer het pictogram
" {x' wordt weergegeven, betekent dit dat de stille modus is ingeschakeld.

Op dit moment zal het indrukken van de toets op de machine en het einde van het programma of alarm geen
geluidssignaal produceren.

Als de machine opnieuw wordt opgestart, blijven de vorige instellingen behouden totdat deze toets opnieuw wordt
ingesteld.

Toets ‘Kinderslot": Druk op het pictogram om het kinderslot in of uit te schakelen en wanneer de achtergrond
van het pictogram lichtgrijs wordt, betekent dit dat de kinderslotfunctie is ingeschakeld. Op dit moment kan alleen
de aan/uit-toets worden bediend. Als er een foutalarm optreedt, kunt u drukken om de foutalarminformatie te
bevestigen. Na afloop van het programma wordt het kinderslot automatisch vrijgegeven.
Als de kinderslotfunctie niet wordt uitgeschakeld in de instellingeninterface, staat het kinderslot standaard
aanwanneer het programma de volgende keer wordt uitgevoerd. Nadat het programma 1minuut is uitgevoerd,
blgfthet kinderslot ingeschakeld.
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Als de kinderslotfunctie nietlanger nodig is, houdt u de kinderslotfunctie volgens de melding op het scherm 3 seconden
ingedrukt om het kinderslot te annuleren, en drukt u vervolgens op het kinderslotpictogram in het instellingenmenu
om de kinderslotfunctie uit te schakelen.

Als de kinderslotfunctie niet in het instellingenmenu wordt uitgeschakeld en het scherm niet meer wordt bediend.
Wanneer de achtergrond van het pictogram donkergrijs wordt, geeft dit aan dat de kinderslotfunctie is uitgeschakeld.

Toets 'Slim sorteren’:Schakel de functie 'Slim sorteren’in en druk op het pictogram. Als de achtergrond van
het pictogram lichtgrijs wordt, betekent dit dat de functie 'Slim sorteren'is ingeschakeld. Het systeem sorteert de
programma'’s in de weergegeven volgorde op basis van de gebruiksfrequentie van de gebruiker; de volgorde van
het droogprogramma van de bovenste trommel, het wasverzorgingsprogramma van de bovenste trommel en het
wasprogramma van de onderste trommel wordt respectievelijk gesorteerd; als de achtergrond van het pictogram
donkergrijs wordt, betekent dit dat de functie 'Slim sorteren'is uitgeschakeld.

Toets ‘Cyclopedie voor identificatie’: Als u op deze toets drukt, wordt de betekenis van sommige
pictogrammen op kledinglabels weergegeven en kunnen gebruikers de parameters van het programma instellen

volgens de instructies van de pictogrammen.

@ . . ) .
Toets ‘Cyclopedie voor verzorging': Druk op deze toets om relevante informatie weer te geven over de
installatie, de bediening, het onderhoud, de wasverzorging en het alarm van het wascentrum.

Toets 'Systeemtaal’: U kunt de taal van de bedieningsinterface wijzigen.

| Toets ‘Helderheid': Wordt gebruikt om de helderheid van het scherm te wijzigen, door de indicatoren links
en rechts aan te raken of te verschuiven kan de helderheid van het scherm worden aangepast.

Toets 'Resetten’: Druk op deze toets om het systeem terug te zetten naar de fabrieksinstellingen. Deze
aanpassing is onomkeerbaar.

Wifitoets

2.3 - Koppelingsproces app
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hOn App - Snelgids

Om de app te gebruikenis een 2,4 GHz Wi-Fi-netwerk (802.11b/g/n) vereist; 5 GHz en openbare netwerken
worden niet ondersteund. De app is compatibel met Android-, iOS- en Huawei-smartphones en -tablets. Zorg
ervoor dat het apparaat in een gebied staat met een sterk Wi-Fi-bereik.

Je kunt de hOn-app downloaden door de QR-code op het display van het apparaat te scannen of via de App
store van je smartphone op go.haier-europe.com/download-app.

Registratie is alleen vereist bij het eerste gebruik of als de account is verwijderd.

Om het apparaat te koppelen: zorg ervoor dat je smartphone verbonden is met hetzelfde 2,4 GHz Wi-Fi-
netwerk. Open de hOn-app, login, tik op "Apparaat toevoegen" en volg de instructies.

Om de afstandsbediening te activeren: zet het apparaat aan, sluit de deur en druk kort op de knop Q Bediening
op afstand kan ook worden geactiveerd tijdens een lopende cyclus. Je kunt tot 24 uur na activering commando's
versturen vanuit de App.

Om bediening op afstand uit te schakelen: druk kort op de knop Q tijdens een cyclus of wanneer er geen cyclus
bezigis. Als een cyclus loopt, blijfft de App de status weergeven, maar zullen commando's (zoals stoppen/pauzeren)
zijn uitgeschakeld.

Om de Wi-Fi-instellingen te resetten: ga naar het instellingenmenu van het apparaat, ga naar het Wi-Fi-
gedeelte en selecteer "Gegevens opnieuw instellen”. Bevestig alleen als je van plan bent het apparaat te
verkopen. Om opnieuw te koppelen, verwijder je het apparaat uit de App en herhaal je de instelling.
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3.1 - Wasprogramma's

Ma)f' Was- Centrifu-
belading .
Programma Ontworpen voor wasgoed temperatuur | geersnelheid
. g in°C intpm
inkg
Geschikt voor het wassen van machinewasbare katoen Koud, 20, 30, 0, 400, 600,
Smart Al enlinnen, synthetische vezels, etc. 10 40, 60 800, 1000,
! 1200
0, 400, 600,
K 2 E E ,
Eco 40-60 Energie-efficiénte cyclus voor katoen. 10 ou:ié 600 30, 800, 1000,
! 1200, 1400
Shirt Geschikt voor het wassen van machinewasbare 3 Koud, 20, 0, 400, 600,
r overhemden. 30,40 800, 1000
0, 400, 600,
Katoen Geschikt voor het wassen van machinewasbare 10 Koud, 20, 30, 800. 1000
katoenen enlinnen vezels, etc. 40, 60, 90 1200, 1400
Synthetisch Geschikt voor het wassen machinewasbare 5 Koud, 20, 30, %;301:(?:
ynthetisc synthetische vezels. 40, 60 ’ ’
! 1200
Geschikt voor machinewasbare zijde en kleding die met de hand
" moet worden gewassen.
Fiine was Opmerking: Vgrm‘\nder voor kleding die snel kreukt de 3 Koud, 20, 30 0,400, 600
ontvochtigingssnelheid en beperk het gewicht tot maximaal 1 kg.
Babyverzordin Geschikt voor het wassen van machinewasbare 5 Koud, 20, 30, 08::01:88
Y 9N9 | Linderkleding. 40, 60, 90 o
1200
Allergieverzor- | Geschiktvoor het grondig wassen van kleding van 0, 400, 600,
in 9 mensen met een speciaal gestel, wat de invloed van 5 60, 90 800, 1000,
9ng allergische factoren helpt te verminderen. 1200, 1400
Snel 15' Geschikt voor het wassen van machinewasbare 1 Koud, 20, %;301:[?:
ne katoenen enlinnen kleding die niet te vuil zijn. 30, 40 4 !
! 1200, 1400
Wol Geschikt voor het wassen van machinewasbare wollen 25 Koud, 20, 0, 400, 600,
kleding. ) 30, 40 800
0, 400, 600,
Centrifugeren Alleen machinewasbare kleding centrifugeren. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
Geschikt het hi b 0, 400, 600,
o eschikt voor het wassen van machinewasbare
Katoen 20°C katoenen en linnen vezels, etc. op 20°C. 10 20 800, 1000,
1200, 1400
) Geschikt voor het wassen van machinewasbare grote Koud, 20, 30, | 0, 400, 600,
XXL Lading kledingstukken. 7 40,60 800, 1000
Dekbed Geschikt voor het wassen van machinewasbare 25 Koud, 20, 0, 400, 600,
donsjacks. . 30,40 800
o Geschikt voor het reinigen van de trommel van de
Zelfreiniging wasmachine zonder kleding. Wasmiddel is niet nodig. / 9% /
Sport Geschikt voor het wassen van machinewasbare 3 Koud, 20, 0, 400, 600,
P sportkleding. 30, 40 800, 1000

46




3.2 - Droge programma’s

Max.
Programma Ontworpen voor drooglading,
inkg
Smart Al Stecschiktvoor het drogen van machinewasbaar katoen en linnen, synthetische vezels, 8
Eco Energiezuinige cyclus 8
Shirt Geschikt voor het drogen van machinewasbare overhemden. 2.5
Katoen Geschikt voor het drogen van machinewasbare katoenen en linnen vezels, etc. 8
Synthetisch Geschikt voor het drogen van machinewasbare kleding van synthetische vezels. 3
Fi Geschikt voor het drogen van lichte en fijne kleding die in de droger kan worden
jnewas gedroogd. 3
Babyverzorging |Geschikt voor het drogen van machinewasbare kinderkleding. 3
Rekdrogen Geschikt voor kleding die aan een rek moet drogen. 1
Snel 30 Geschikt voor het snel drogen van kleine hoeveelheden of lichtgewicht kleding van 1
nel 3 chemische vezels of katoen, met een korte programmatijd.
Wol Geschikt voor het drogen van machinewasbare wollen kleding. 1
Geschikt voor het getimed drogen van kleding die in een droogtrommel gedroogd kan
Timer worden (behalve zijde, wol en huishoudtextiel), waarbij de droogtijd geselecteerd kan /
worden op basis van het gewicht en vochtgehalte van de kleding.
Outdoor Geschikt voor het drogen van outdoorkleding zoals windjacks die in een 25
droogtrommel gedroogd kunnen worden.
XXL Lading Geschikt voor het drogen van machinewasbare grote kledingstukken. 4
Dekbed Geschikt voor het drogen van machinewasbare donsjacks. 2
Handdoek Geschikt voor het drogen van hittebestendig huishoudtextiel zoals badhanddoeken. 3
Sport Geschikt voor het drogen van machinewasbare sportkleding. 3
3.3 - Verzorgingsprogramma's
Programma Ontworpen voor
Synthetisch \C/Seezsecl:\kt voor stofverwijdering, geurverwijdering, donsverzorging en verbetering van synthetische
Geschikt voor stofverwijdering, geurverwijdering, donsverzorging en verbetering van katoen enlinnen,
Gemengd )
synthetische vezels, etc.
- Geschikt voor stofverwijdering, geurverwijdering, donsverzorging en verbetering van lichte en fijne
Fijne was .
kleding.
Shi Geschikt voor kreukverwijdering, geurverwijdering, verzorging en verbetering van overhemden van
irt katoen en gemengde stoffen.
Wol Geschikt voor stofverwijdering, geurverwijdering, donsverzorging en verbetering van wol.
) Geschikt voor stofverwijdering, mijtverwijdering, donsverzorging en verbetering van grote
XXL Lading .
kledingstukken.
Opmerking

1. Zorg ervoor dat de kleding natuurlijk uitgerekt is wanneer u ze erin stopt.

2. Het wordt aanbevolen kleding voor volwassenen afzonderlijk te verzorgen.

3. Het wordt aanbevolen om niet meer dan 5 stuks babykleding tegelijk te plaatsen.
4. Plaats niet te veel of te grote stoffen, vooral geen zijden stoffen, zijden quilts, etc.
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Opmerking (vervolg)

Druk in de interface voor programmaparameterselectie op @ bij het programmapictogram. Druk op ®
Programmabeschrijving of : - Wassuggesties (:- Droogsuggesties voor droog- en kledingverzorgings-
programma's) om de programmabeschrijving en voorzorgsmaatregelen weer te geven. Als er verschillen zijn
tussen de geillustreerde beschrijving in de handleiding en de daadwerkelijke machine, raadpleeg dan de beschrijving
die wordt weergegeven op de daadwerkelijke machine.

Controleer het energielabel voor informatie over het energieverbruik.

Het werkelijke energieverbruik kan afwijken van het opgegeven verbruik, afhankelijk van de plaatselijke
omstandigheden.

De werkelijke watertemperatuur kan afwijken van de aangegeven cyclustemperatuur.

4.1 - Wasmiddel kiezen

4.2 - Wasmiddel en wasverzachter toevoegen
1.

Als de cyclus voltooid s, verschijnt 'EINDE' op het display en wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

Verwijder uw wasgoed zo snel mogelijk om kreukels, nare geurtjes en de
verspreiding van bacterién te voorkomen.

4. Dagelijks gebruik

Sluit de wasmachine aan op een stroom- en wateraansluiting (zie het hoofdstuk 'Installatie’ in de
gebruikershandleiding).

Bereid het wasgoed voor: Sorteer kleding op stof (katoen, synthetisch, wol of zijde, etc.) en hoe vuil ze zijn. Controleer
de labels in uw kledingstukken. Scheid witte kleren van gekleurde. Verwijder voorwerpen zoals sleutels, munten,
etc. uit zakken en verwijder hardere decoratieve voorwerpen.

Doe het wasgoed er één voor één in om overbelading te voorkomen (controleer de verschillende maximale
beladingen afhankelijk van het programma). Sluit voorzichtig de deur. Zorg ervoor dat er geen stukken wasgoed
tussen zitten geklemd. 42-3
Kies het wasmiddel en de wasverzachter (indien nodig) en giet deze in de
juiste compartimenten van de lade. Sluit de lade.

De wasefficiéntie en -prestaties worden bepaald door de kwaliteit van het
gebruikte wasmiddel.

Gebruik alleen goedgekeurd wasmiddel voor machinewas.

Gebruik indien nodig specifieke wasmiddelen, bijvoorbeeld voor
synthetische en wollen stoffen. Wasmiddella-
Raadpleeg de tips voor wasmiddelen op de stickers op het werkblad. degreep
Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen zoals trichloorethyleen en
soortgelijke producten.

¢ @\'Dﬂﬂﬁ Z 20,

z
O

Druk op de wasmiddelladegreep in het midden van de machine om de
wasmiddellade naar buiten te trekken (afb. 4.2-a).

Trek de wasmiddellade naar buiten naar de juiste positie en til de lade
met de hand vanaf de onderkant van het lade onder de zachtrubberen
plug vandaan en trek vervolgens de wasmiddellade in de richting van de
pijl naar buiten (afb. 4.2-b).

Draai de dop van het dispenserreservoir linksom los, voeg het
speciale wasmiddel en de wasverzachter toe aan het betreffende %
dispenserreservoir en draai de dop rechtsom weer vast. Zorg ervoor dat =
de dop goed vastzit om lekkage te voorkomen (afb. 4.2-c). Wasver-
Plaats na het vullen het dispenserreservoir terug in de wasmiddellade en Wasmiddel | jChte’
plaats de wasmiddellade terug op zijn plaats. 7

4.2-c

i

o
i%®
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5. Verzorging en onderhoud

5.1 - Algemene machinereiniging

« Haal de stekker uit het stopcontact tijdens reiniging en
onderhoud.

+ Gebruik een zachte doek met vloeibare zeep om de behuizing
van de machine en de rubberen onderdelen schoon te maken.

+ Gebruik geen organische chemicalién of bijtende oplosmiddelen.

5.2 - De wasmiddellade reinigen

Zorg er altijd voor dat er geen wasmiddelresten achterblijven.

Reinig de lade regelmatig:

« Druk op de wasmiddelladegreep in het midden van de machine
om de wasmiddellade naar buiten te trekken (afb. 5.1-a).

« Trek de wasmiddellade naar de juiste positie entil de onderkant
van de wasmiddellade met de hand onder de zachtrubberen plug
vandaan en trek vervolgens de wasmiddellade in de aangegeven
richting naar buiten (afb. 5.1-b).

+ Houd de onderste hulprand van de wasmiddellade vast met uw
hand (afb. 5.1-c), kantel de kraag voorzichtig omhoog en trek
de wasmiddellade uit de machine.

+ Spoel de binnenkant van de wasmiddellade met water en veeg
de buitenkant af met een handdoek.

+ Gebruik een handdoek om de binnenkant van de gleuf in de
machine schoon te vegen.

» Plaats de wasmiddellade terug in de oorspronkelijke positie.

5.3 - De trommel reinigen

« Verwijder per ongeluk gewassen voorwerpen, vooral metalen
onderdelen zoals spelden, muntgeld, etc. uit de trommel
(afb. 5.3), aangezien deze roestvlekken en schade veroorzaken.

+ Gebruik een reinigingsmiddel zonder chloor om roestvlekken
te verwijderen. Neem de waarschuwingsaanwijzingen van de
fabrikant van het reinigingsmiddel in acht.

+ Gebruik geenharde voorwerpen of staalwol voor het reinigen.

5.4 - Waterinlaatklep en filter van de inlaatklep

Om verstopping van de watertoevoer door vaste stoffen zoals

kalk te voorkomen, moet het filter van de inlaatklep regelmatig

worden gereinigd.

« Haal de stekker uit het stopcontact en draai de watertoevoer
dicht.

+ Schroef de watertoevoerslang aan de achterkant los van het
apparaat en van de kraan (afb. 5.4-a).

+ Spoelde filters met water en een borstel (afb. 5.4-b).

» Plaats het filter terug eninstalleer de toevoerslang weer.

5.5 - Lange periode zonder gebruik

Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt:

- trek de stekker uit het stopcontact (afb. 5.5-a);

. draai de watertoevoer dicht (afb. 5.5-b);

+ opende deur om vorming van vocht en geuren te voorkomen.
Laat de deur open wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.

Controleer voor het volgende gebruik zorgvuldig het netsnoer,

de waterinlaat en de afvoerslang. Controleer of alles goed

geinstalleerd is en er geen lekkage is.
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5.6 - Pompfilter

Reinig het filter één keer per maand en controleer bijvoorbeeld het
pompfilter als het apparaat:

« hetwater niet afpompt;

« niet centrifugeert;

+ eenongewoon geluid maakt tijdens het draaien.

& WAARSCHUWING! Verbrandingsgevaar!
Water in het pompfilter kan erg heet zijjn!
Zorgervoor dat het water is afgekoeld voordat u actie onderneemt.

1. Schakelhet apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact
(afb. 5.6-a).

2. Druk op de serviceklep en open deze (afb. 5.6-b).

3. Zorg voor een platte bak om loogwater op te vangen
(afb. 5.6-c). Er kunnen grotere hoeveelheden zijjn!

4. Trek de afvoerslang naar buiten en houd het uiteinde boven
de bak (afb. 5.6-c).

5. Neem de afsluitstop uit de afvoerslang (afb. 5.6-c).

6. Na volledige drainage sluit u de afvoerslang (afb. 5.6-d). en
duwt u deze terug in de machine.

7. Schroef het pompfilter tegen de klok in los en verwijder het
(afb. 5.6-e).

8. Verwijder verontreinigingen en vuil (afb. 5.6-f).

9. Reinig het pompfilter zorgvuldig, bijvoorbeeld met stromend
water (afb. 5.6-g).

10. Plaats goed terug (afb. 5.6-h).

11. Sluit de serviceklep.

5.6-b




- Haier

= OBRIGADO POR ADQUIRIR UM PRODUTO HAIER
Descarregue a aplicacdo hOn

[=]}3

Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar

£ Dowsisedon the ) - . -
_E & AppStore este aparelho. As instrucdes contém informacdes

S importantes que o ajudardo a tirar o melhor partido
soogle pl } ; ~ TPt
do aparelho e a garantir uma instalacao, utilizacao e
S bxmicat o -
E t: == AppGallery manutencdo seguras e corretas.

« Assegure uma localizacéo que permita a abertura total da porta. Nao instale a maquina de secar roupa atras de
uma porta com fechadura, de uma porta de correr ou de uma porta com dobradicas no lado oposto da porta da
maquina de secar roupa, pois isso limita a abertura total da porta da maquina de secar roupa.

« Instale o aparelho numlocal seco e bem ventilado.

» Nuncainstale o aparelho ao ar livre, num local himido ou numa érea propensa a fugas de dgua, como debaixo ou
perto de umlava-loica. Emcaso de fuga de dgua, corte a alimentacao elétrica e deixe amaquina secar naturalmente.

« Instale ou utilize o aparelho apenas em locais onde a temperatura seja superior a 5°C.

» Nao coloque o aparelho diretamente sobre um tapete ou perto de uma parede ou de um movel.

» Nao exponha o aparelho a geada, ao calor, a luz solar direta ou a proximidade de fontes de calor (por exemplo,
fogdes, aquecedores).

« Certifigue-se de que as informacdes elétricas na placa de classificacdo estdo de acordo com a fonte de alimentacao.
Se nao for o caso, contacte um eletricista.

« Nao utilize adaptadores multi-ficha e cabos de extensao.

«+ Certifique-se de que ndo danifica o cabo elétrico e a ficha. Se estiver danificado, deve ser substituido por um
eletricista.

+ Utilize uma tomada separada com ligac&o a terra para a alimentacao elétrica que seja facilmente acessivel apos
ainstalacdo. O aparelho deve estar ligado a terra.

3
(l) Botédo de alimentacao (1) Tambor inferior (3) Smart - Combi (3)
R
O ecra tatil (2) [3 Controlo remoto (3)
Tambor superior (3) ﬁ Favoritos (3)

Descarregue e leia o Manual do Utilizador completo online para obter mais informagdes sobre:

go.he.services/haier-um
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go.he.services/haier-um

2.1 - Selecdo e parametros de programas

Este produto adota o controlo total do ecra tatil. O tambor superior ¢ utilizado para a secagem e tratamento da

roupa e o tambor inferior € utilizado para a lavagem da roupa.

Deslizando ou tocando no ecra do visor, pode selecionar o programa de lavagem da roupa, o programa de secagem

e o programa de tratamento da roupa e completar as definicdes dos parametros.

2.1.1 Modo de lavagem

O tambor inferior dispde de 16 programas de lavagem.

O utilizador pode ajustar os seguintes parametros antes de iniciar o programa de lavagem pretendido:

« Tempo: ajustar o tempo de lavagem do programa. Tem de ser ajustado depois de "Temp.".

« Enxaguamento: ajustar o nimero de enxaguamentos. Pode ser ajustado até 5 vezes.

« Temp.: ajustar a temperatura de aguecimento da agua.

« Velocidade: ajustar a velocidade de desidratacao.

« Detergente: ajustar a quantidade de detergente, o pequeno icone no canto superior direito apresenta a quantidade
restante de detergente no dispensador e o detergente médio.

+ Amaciador: ajustar a quantidade de amaciador de roupa. O pequeno icone no canto superior direito pode apresentar
odistribuidor e o amaciador restante.

« UV: esta funcao reduzird as bactérias e os microrganismos na agua, proporcionando um ambiente de lavagem
mais limpo e estéril.

« Manchas: selecionar o tipo de nédoa a ser lavada na roupa.

«+ Atraso: definir a hora de inicio do atraso de lavagem. Evitar a sua utilizacdo em artigos resistentes a humidade e a cor.

« Ultrafresco: utilizar esta funcao para trocar o ar no interior do tambor com o ar exterior, eliminando eficazmente
o odor, assegurando ar fresco e evitando o bolor da roupa.

Ajustes dos parametros adicionais: d4gua plus, intensivo, imersao, lavagem noturna, energia plus, anti-alérgico.

2.1.2 Modo de secagem

De acordo com a roupa para lavar do dia-a-dia da familia, estao definidos 16 programas de secagem no tambor. O

utilizador pode ajustar os seguintes parametros antes de iniciar o programa de secagem pretendido:

« nivel de secagem (pronto a passar a ferro, pronto a vestir, guarda-roupa, extra seco)

« temperatura (baixa, média, alta)

. flexy air

. atraso

2.1.3 Modo de Cuidado

De acordo com o cenario dos cuidados diarios com a roupa, existem 6 programas de cuidados com o vestuario

criados no tambor superior. Os parametros ajustéveis do programa incluem:

« tempo

Nota
Diferentes programas tém diferentes parametros de programa para escolher, consulte o ecra da interface real.

2.2 - DefinicGes
Ao deslizar para baixo " "no ecra, abre o menu pendente para definicdes adicionais. Ha um total de 9 definicdes
aescolha.

Botdo"Som do botao": 0 som de alerta paraligar ou desligar amaquina. Quando o icone exibe 1@) ,indicaque o
somde aviso estaligado. Agora, quando se prime um botdo na maquina, quando o programa termina ou quando ocorre
um alarme é emitido um som de aviso. Quando o icone apresenta QX ,indica que o modo silencioso esta ativado.
Agora, quando se prime um botao na maquina, quando o programa termina ou quando ocorre um alarme nao €
emitido um som de aviso.

Se amaquina for reiniciada, as definicdes anteriores serdo mantidas até que este botado seja reposto.

- Bot&o Tranca de seguranca infantil: ligar ou desligar a tranca de seguranca infantil. Toque no icone e, quando
o fundo do icone ficar cinzento claro, significa que a tranca de seguranca infantil foi ativada. Neste momento, apenas
o botao de alimentacao pode ser operado. Se ocorrer um alarme de avaria, € possivel operar para confirmar as
informacdes do alarme de avaria. Apds o fim do programa, a tranca de seguranca infantil € automaticamente libertada.
Se afuncdo de tranca de seguranca infantil ndo for desativada na interface de definicdes, a funcdo de tranca
deseguranca infantil sera ativada por predefinicdo na préoxima vez que o programa for executado. Depois de

executar
o programa durante 1 minuto, a tranca de seguranca infantil continuara a ser ativada.

Se atranca de seguranca infantil estiver ativada e deixar de ser necessaria, prima e mantenha a funcdo de tranca
deseguranca infantil, de acordo com aindicacdo no ecrd, durante 3 segundos para cancelar a tranca de seguranca
infantil
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Se a funcdo de tranca de seguranca infantil ndo estiver desativada na interface de definicdes e o ecra deixar de
ser utilizado. Quando o fundo do icone fica cinzento escuro, indica que a funcéo da tranca de seguranca infantil foi
desativada.

Bot&o Separacdo inteligente: para ativar ou desativar a funcao de ordenacé&o inteligente, toque no icone e,
quando o fundo do icone ficar cinzento claro, significa que a funcéo de ordenacao inteligente foi ativada. O sistema
ordena os programas pela ordem apresentada de acordo com a frequéncia de utilizagao do utilizador; a ordem do
programa de secagem do tambor superior, do programa de tratamento da roupa do tambor superior e do programa
delavagem do tambor inferior é ordenada respetivamente; quando o fundo do icone fica cinzento-escuro, significa
que a fungdo de ordenacao inteligente foi desativada.

Bot&o da enciclopédia de identificacdo: prima este botdo pode mostrar o significado de alguns icones nas
etiquetas das roupas, e os utilizadores podem definir os parametros do programa de acordo com as instrucoes

dos icones.

® = . - . : < e - ) <
Botdo da enciclopédia de cuidados: prima este botdo para visualizar informacdes relevantes sobre ainstalacao,
o funcionamento, a manutencao, os cuidados a ter com a roupa e os alarmes do centro de lavagem.

X
Bot&o Idioma do sistema: pode mudar o idioma da interface de funcionamento.

’| Botdo Brilho: utilizado para alterar o brilho do ecréa do visor, tocando ou fazendo deslizar os indicadores para
a esquerda e para a direita pode ajustar o brilho do ecra.

Botdo Repor: prima este botao e depois prima "Repor" para repor o sistema para o seu estado de fabrica.
Este ajuste ¢ irreversivel.

Botao Wi-Fi
2.3 - Processo de emparelhamento da app
0 ) (20 ) (2.8 \ (a8 \ (5.8 \ (a8 )
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
8 Arop ”f

<@l -
Wi-Fi —

OO ﬂ App hon
S0 SR v

J

AN AN AN

Aplicacéo hOn - Guiarapido

Para utilizar a aplicacao, é necessaria uma rede Wi-Fide 2,4 GHz (802.11b/g/n); arede de 5 GHz e as redes
publicas ndo sao suportadas. A aplicacdo é compativel com smartphones e tablets Android, iOS e Huawei.
Certifique-se de que o aparelho é colocado numa area com forte cobertura Wi-Fi.

Pode descarregar a aplicacdo hOn digitalizando o codigo QR no ecra do aparelho ou a partir da loja de aplicacdes
do seu smartphone em go.haier-europe.com/download-app.

O registo sé é necesséario na primeira utilizacdo ou se a conta tiver sido eliminada.

Para emparelhar o aparelho: certifique-se de que o seu smartphone esta ligado a mesma rede Wi-Fide 2,4 GHz.

Abra a aplicagdo hOn, inicie sessao, togue em "Adicionar dispositivo" e siga as instrugdes.

Para ativar o controlo remoto: ligue o aparelho, feche a porta e prima brevemente o botao Q O controlo remoto
também pode ser ativado durante um ciclo de funcionamento. E possivel enviar comandos a partir da aplicacao
até 24 horas apos a ativacao.

Para desativar o controlo remoto: prima brevemente o botao Q durante um ciclo ou quando n&o estiver a
decorrer nenhum ciclo. Se um ciclo estiver a decorrer, a aplicacdo continuara a apresentar o seu estado,mas os
comandos (por exemplo, parar/pausar) serao desativados.

Para repor as definicdes de Wi-Fi: aceda ao menu de definicdes do aparelho, aceda a seccao Wi-Fi e selecione "
Repor credenciais". Confirme apenas se pretender vender o aparelho. Para emparelhar novamente, retire o
aparelho da aplicac&o e repita a configuracao.
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3.1 - Programas de lavagem

Carga Velocidade
maximade | Temperatura  de centri-
Programa Desenhado para o <
lavagem em°C fugacdoem
emkg rpm
S Al Adeguado para lavar algodao e linho lavaveis na Frio, 20, 30, (2::0,:(%),
mart maquina, fibras sintéticas, etc. 10 40, 60 1000,
! 1200
. . - ~ Frio, 20, 30, 0, 400, 600,
Eco 40-60 Ciclo eficiente em termos energéticos para o algodao. 10 0. 60 800, 1000,
' 1200, 1400
Camisa Adequado para lavar camisas lavaveis na maquina 3 Frio, 20,30, | 0, 400, 600,
quadop quina. 40 800, 1000
. 0, 400, 600,
- Adequado para lavar fibras de algodao e linho lavaveis na Frio, 20, 30,
Algodao maquina, etc 10 40, 60. 90 800, 1000,
T I 1200, 1400
o Adequado para lavar fibras sintéticas lavaveis na Frio, 20, 30, 0, 400, 600,
Sintéticos magui 5 800, 1000,
quina. 40, 60
1200
Adequado para seda lavavel a maquina e roupa lavada a mao.
Delicado Nota: No caso de vestuario com tendéncia para enrugar, reduza a 3 Frio, 20, 30 0, 400, 600
velocidade de desidratacao e limite o peso a um maximo de 1kg.
Roupas bebé Adeqguado para lavar roupa de crianca lavavel na 5 Frio, 20, 30, 08(;1(?01:8:
p maéquina. 40, 60, 90 ’ ’
1200
Cuidado Adeqguado para a lavagem profunda de roupa de 0, 400, 600,
aleraias pessoas com constituicdo especial, o que ajuda a 5 60,90 800, 1000,
9 reduzir a influéncia de fatores alérgicos. 1200, 1400
o ) Adeqguado para lavar roupa de algodao e de linho Frio, 20, 30, 0, 400, 600,
Rapido 15 lavavel na maquina que n&o esteja demasiado suja 1 40 800, 1000,
’ 1200, 1400
La Adequado para lavar roupa de | lavavel na maquina. 2.5 Frio, 20,30, | 0,400, 600,
40 800
0, 400, 600,
Centrifugacdo | Centrifugar apenas roupa lavavel na maquina. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
- . 0, 400, 600,
- Adeqguado para lavar fibras de algod&o e linho lavaveis ! ! '
AIgodao 20°C | g mbeuing, ete 2 20°C. 9 10 20 800, 1000,
1200, 1400
Adequado para lavar pecas de roupa grandes lavaveis Frio, 20,30, | 0,400, 600,
Carga XXL na maquina. 7 40,60 800, 1000
N Adequado para lavar blusdes de penas lavaveis na Frio, 20,30, | 0,400, 600,
Edred3o maquina, 2.5 0 800
) Adeguado para limpar o tambor da méaquina de lavar
Auto Limp roupa sem roupa. N&o é necessario detergente. / 90 /
Desporto Adequado para lavar roupa de desporto lavavel na 3 Frio, 20,30, | 0, 400, 600,
p maquina. 40 800, 1000

54




3.2 - Programas de secagem

Carga
maxima de
Programa Desenhado para
secagem,
emkg
Smart Al Adequado para secar algodao e linho lavaveis namaquina, fibras sintéticas, etc. 8
Eco Ciclo de eficiéncia energética. 8
Camisa Adequado para secar camisas lavaveis na maquina. 2.5
Algodao CAdequado para secar fibras de algodao e linho lavaveis na maquina, etc. 8
Sintéticos Adeqguado para secar fibras sintéticas lavaveis na maquina. 3
Delicado Adeguado para secar roupas leves e finas que podem ser secas em tambor. 3
Roupas bebé Adeguado para secar roupa de crianca lavavel na maquina. 3
2§tceonzg‘ra Adequado para roupas que necessitam de secagem em estendal. 1
Rénido 30' Adeguado para a secagem rapida de pequenas quantidades ou de roupas leves de 1
apido fibra quimica ou de algodao, com um tempo de programa curto.

La Adequado para secar roupa de |a lavavel na maquina. 1

Adequado para a secagem temporizada de roupas que podem ser secas na maquina
Temporizador  |(exceto seda, |3 e téxteis domésticos), o tempo de secagem pode ser selecionado de /

acordo com o peso e o teor de humidade das roupas.

h Adequado para secar vestuario de exterior, como corta-ventos que podem ser secos

Arlivre 2.5

em tambor.
Carga XXL Adequado para secar pecas de roupa grandes lavaveis na maquina. 4
Edredao Adeguado para secar blusdes de penas lavaveis na maqguina. 2
Toalha Adequado para secar téxteis domeésticos resistentes ao calor, como toalhas de banho. 3
Desporto Adequado para secar roupa de desporto lavavel na maquina. 3
3.3 - Dados do programa de cuidados
Programa Desenhado para
Sintéticos Adeguado para remover pd, remover odores, manter a maciez e cuidar de fibras sintéticas.
Mistos Adeqguado para remover po, remover odores, manter a maciez e cuidar de algodao e linho, fibras

sintéticas, etc.
Delicado Adequado para remover pd, remover odores, manter a maciez e cuidar de roupas leves e finas.
Camisa Adeqguado para remover vincos, remover odores, cuidar e tratar camisas de algodao e misturas.
La Adequado para remover pd, remover odores, manter a maciez e cuidar de Ias.

Adequado para remover pd, remover dcaros, manter a maciez e cuidar de pecas de grandes
Carga XXL ) -

dimensdes.
Nota

1. Por favor, mantenha as roupas naturalmente esticadas quando as colocar.

2. Recomenda-se tratar separadamente as roupas de adulto;

3. Recomenda-se que a quantidade de roupa de bebé ndo exceda 5 pecas de cada vez.
4. Nao coloque demasiadas pecas ou pecas demasiado grandes, especialmente tecidos de seda, colchas de seda, etc.
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Nota (continuacao)

Nainterface de selecao dos parametros do programa, togue em @ no icone do programa, cligue em @ Descricdo
do programaou : - Sugestdes de lavagem (: — Sugestdes de secagem para programas de secagem e cuidados
com a roupa) para exibir a descricao do programa e as precaucdes. Se existirem diferencas entre a descricao
ilustrada no manual e a maquina completa, consulte a descricdo apresentada na maquina completa.

Verifique a etiqueta energética para obter informacdes sobre o consumo de energia.

O consumo de energia real pode diferir do declarado, consoante as condicdes locais.

Atemperatura real da dgua pode diferir da temperatura indicada para o ciclo.

4.1 - Selecao do detergente

4.2 - Adicionar detergente e amaciador

1. Pressione o punho do distribuidor no centro da méaquina para retirar a
caixa do distribuidor (Fig. 4.2-a).
2. Puxe a caixa do dispensador para a posicédo adequada e levante o
dispensador por baixo do tamp&o macio de borracha com a méao na parte
inferior da caixa e, em seguida, puxe a caixa do dispensador para fora na
direcdo da seta (Fig. 4.2-b).
3. Desenrosque a tampa da caixa dispensadora para a esquerda, adicione
o detergente especial e 0 amaciador de roupa a caixa dispensadora
correspondente, aperte atampa para a direita e preste atencéo ao aperto
da tampa no local para evitar fugas (Fig. 4.2-c). PE.
4. Apos aadicado estar concluida, reinstale a caixa do dispensador na caixa % % )
do dispensador e volte a colocar a caixa do dispensador no lugar. = -
No final do ciclo, a indicacdo "FIM" aparece no ecra e o aparelho desliga-se Detergente | ;madador
automaticamente. I 7
Retire aroupa o mais rapidamente possivel para evitar que as rugas, os maus Dw ﬁ
odores e as bactérias proliferem.

4. Utilizacao diaria

Ligue a maquina de lavar roupa a uma fonte de alimentacado e a uma ligacao de agua (ver capitulo de instalacao
no manual do utilizador).

Prepare a roupa: separe a roupa de acordo com o tecido (algodao, sintéticos, |as ou seda, etc.) e com o grau de
sujidade. Verifique as etiquetas na sua peca de vestuario. Separe aroupa branca da roupa de cor. Esvazie os bolsos
de objetos como chaves, moedas, etc. e retire os objetos decorativos mais duros.

Cologue a roupa peca a peca, evitando sobrecargas (verificar as diferentes capacidades méaximas de carga de
acordo com o programa). Feche a porta com cuidado. Certifique-se de que nenhuma peca de roupa fica presa.
Selecione o detergente e 0 amaciador (quando necessario) e coloque-os nos compartimentos corretos da
gaveta. Feche a gaveta.

4.2-a

A eficiéncia e o desempenho da lavagem sao determinados pela qualidade
do detergente utilizado.

Utilize apenas detergente aprovado para lavagem na maquina.

Se necessario, utilize detergentes especificos, por exemplo, para tecidos
sintéticos e de la.

Ver sugestdes para autocolantes de detergente de bancada.

Nao utilize produtos de limpeza a seco, como o tricloroetileno e produtos
semelhantes.

¢ @\'ﬂﬂﬂﬁ Z 20,

Pega do
distribuidor

z
O
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5. Cuidados e manutencao

5.1 - Limpeza geral de maquinas

+ Desligue amaquina da tomada durante alimpeza e a manutencao.

+ Utilize um pano macio com sabéo liquido para limpar a caixa da
maquina e os componentes de borracha.

» Nao utilize produtos quimicos organicos ou solventes corrosivos.

5.2 - Limpe a gaveta do detergente

Tenha sempre o cuidado de ndo deixar residuos de detergente.

Limpe regularmente a gaveta:

+ Pressione o punho dodistribuidor no centro da maquina para retirar
a caixa do distribuidor (Fig. 5.1-a).

» Puxe a caixa do dispensador para a posicao adequada, levante
o fundo da caixa do dispensador por baixo do tampao macio de
borracha com a m&o e, em seguida, puxe a caixa do dispensador
na direcao (Fig. 5.1-b).

+ Segure com a mao a zona de prensagem auxiliar inferior da caixa
de distribuicdo (Fig. 5.1-c). Incline suavemente o colar para cima
e, em seguida, puxe a caixa de distribuicdo para fora da maquina.

« Passe poragua ointerior da caixa do dispensador e limpe o exterior
da caixa do dispensador e o exterior da caixa do dispensador com
uma toalha.

« Utilize uma toalha para limpar o interior da ranhura da maguina.

» Volte a colocar a caixa do dispensador e a caixa do dispensador
nas suas posicdes originais.

5.3 - Limpeza do tambor

+ Retire do tambor os objetos lavados acidentalmente,
especialmente as pecas metédlicas, como alfinetes, moedas, etc.
(Fig. 5.3), porque provocam manchas de ferrugem e danos.

« Utilize um produto de limpeza sem cloreto pararemover manchas
de ferrugem. Respeite as indicacdes de aviso do fabricante do
produto de limpeza.

» Nao utilize objetos duros ou palha de aco para a limpeza.

5.4 - Valvula de entrada de agua e filtro da valvula de
entrada

Para evitar o bloqueio do abastecimento de &gua por substancias

solidas, como a cal, limpe regularmente o filtro da vélvula de entrada.

» Desligue o cabo de alimentacéo e desligue o abastecimento de
agua.

+ Desaparafuse amangueira de entrada de dgua na parte de trés do
aparelho, bem como na torneira (Fig. 5.4-a).

+ Lave os filtros com agua e uma escova (Fig. 5.4-b).

+ Introduza ofiltro e instale a mangueira de entrada.

5.5 - Longo periodo de desuso

Se o aparelho for deixado inativo durante um longo periodo de tempo:

- retire aficha elétrica (Fig. 5.5-a);

+ desligue a alimentacao de agua (Fig. 5.5-b);;

« abraaporta para evitar aformacao de humidade e de odores. deixe
aporta aberta enquanto ndo estiver a ser utilizada.

Antes da proxima utilizacao, verifique cuidadosamente o cabo

de alimentacéo, a entrada de dgua e a mangueira de drenagem.

Certifique-se de que tudo esta corretamente instalado e sem fugas.
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5.6 - Filtro da bomba

Limpe o filtro uma vez por més e verifique o filtro da bomba, por
exemplo, se o aparelho:

+ ndodrenaaagua;

+ ndo centrifuga;

+ causa um ruido invulgar durante o funcionamento.

& AVISO! Risco de escaldao!

A agua no filtro da bomba pode estar muito quentel!
Antes de qualquer acao, certifique-se de que a agua arrefeceu.

1. Desligue amaquina e retire a ficha da tomada (Fig. 5.6-a).
Empurre e abra a tampa de servico (Fig. 5.6-b).

3. Providencie um recipiente plano para recolher a agua
(Fig. 5.6-c). Pode haver quantidades maiores!

4. Puxe a mangueira de drenagem para fora e segure a sua
extremidade por cima do recipiente (Fig. 5.6-c).

5. Retire o tampéao de fecho da mangueira de drenagem
(Fig. 5.6-¢).

6. Apos o esvaziamento completo, feche a mangueira de
drenagem (Fig. 5.6-d) e volte a introduzi-la na maquina.

7. Desaparafuse e retire o filtro da bomba para a esquerda
(Fig. 5.6).

8. Remova as impurezas e a sujidade (Fig. 5.6-f).

9. Limpe cuidadosamente o filtro da bomba, por exemplo, com
agua corrente (Fig. 5.6-g).

10. Volte a fixa-la cuidadosamente (Fig. 5.6-h).

11. Feche atampa de servico.

5.6-b




86 Haier

D BJIATOAAPUM BU, YE SBAKYMUXTE NMPOAYKT HAIER

Visternete npunoxeHneto hOn
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMNTE, Mpeaun

EI" E s [a v3nosnssarte ypeaa. VIHCTPpYKUMMTE ChAbPKAT BaXkHa
1 e UHbOPMaLINA, KOATO LLIE BY MOMOrHe [1a Ce Bb3ron3saTte
MaKCUMasIHO OT YPezia CU U1 LLie OCUrypy 6e30MacHo 1
e
E t 8 Arncallery NPaBUIHO MOHTUPaHE, M3MoI3BaHe 1 MOAAPBKKA.

V136epeTe MACTO, KOETO MO3BONABA Mb/IHO OTBAPAHE Ha BpaTaTa. He MOHTUpalrTe CyLLIMAHATa 384 3aK/1H04BaLLa
ce BpaTa, N1b3ralla ce Bpata Wav BpaTta C NaHTu OT MPOTVBONONOXKHATa CTpaHa Ha BpaTaTa Ha CyLLUWHATA, Tbi
KaTO TOBa OrpaHunyaBa Mb/IHOTO OTBAPAHE Ha BpaTaTa Ha ypeaa.

MoHTUpanTe ypeaa Ha MPOBETPUBO K CYXO MACTO.

Huvikora He MOHTMpanTe ypeaa Ha OTKPUTO, Ha BAGYKHO MACTO WM Ha MACTO, KbAETO VM@ PUCK OT TeYOBE, KaTo
HanpvMep NoA v 6130 A0 MMBKa. B Cnydait Ha Ted M3KIKoYeTe 3axpaHBaHeTO M OCTaBeTe MaLLIHaTa Aa N3CbXHe.
MoHTWpainTe v n3nonsBarTe ypeaa camo B MOMeLLIeHMs, KbAeTo TeMnepaTypaTa e Haa 5° C.

He nocTaesanTe ypeaa AMPEKTHO BbPXY KUANM 1AV 61130 A0 CTeHa UV Mebenu.

He nsnaravte ypeaa Ha 3aneaasaHe, TONAMHa UKW NpAKa CTbHYeBa CBETIMHA UM B 6/IM30CT A0 M3TOYHULIM Ha
TOMAMHa (Hamp. Neyky, HarpesaTenn).

YBepeTe ce, Ye enexkTpuyeckaTa MHbopMaLma Ha TabenkaTta C AaHHM CbOTBETCTBA Ha 3axpaHBaHETO. AKO He
CbOTBETCTBA, CBbPXKETE Ce C eNIeKTPOTEXHWK.

He nsnonsearte agantepm C MHOrO rHe3Aa, PaskJIOHNTENM N YAbMKNTENM.

YBepeTe ce, 4e HAMa ONacHOCT Aa NoBpeanTe eNeKkTpUYecKkma kaben 1 Lencena. AKO e NoBpeaeH, CBbpeTe ce
C eNEeKTPOTEXHVIK, KOUTO Aa rO CMEHW.

V13nonssanTe oTAeNeH 3a3eMEH KOHTaKT 3a 3axpaHBaHe, KOUTO e NeCHOAOCTbMNEH CNef MOHTaxa. Ypeasr Tpabsa
[a 6bae 3a3eMeH.

3
d) ByToH 3a 3axpaHBaHe (1) . [oneH 6apab6aH (3) Cmapt - Combi (3)
S
CeH30peH ekpaH (2) [3 AuncTtaHumoHeH KoHTpon (3)
FopeH 6apa6aH (3) ﬁ Jo6umm (3)

M3Ternete n npoyetete NbAHOTO PbkoBoacTBo 3a noTpebutess oHAalH 3a noBeye NoAPOOHOCTN OTHOCHO:

go.he.services/haier-um
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go.he.services/haier-um

2.1 - U360p Ha nporpama u napameTpu

To3n NpoayKT NO3BONABA Mb/IHO YrpaB/ieHe Ypes ceH3opeH ekpaH. FopHUAT 6apabaH ce 113Mon3Ba 3a CyLLUeHe 1

rpv>Ka 3a NpaHeTo, a AONHUAT 6apabaH — 3a NpaHe.

Ypes nibaraHe v AOKOCBaHe Ha ekpaHa MOXeTe fia u3bepeTe NporpamuTe 3a npaHe, CyLLIEHE 1 FpuKa 3a MpaHeTo,

KaKTO W Aa 3aBbpLUMTE HAaCTPOVIKMTE Ha MapamMeTpuTe.

2.1.1 PeXxuM Ha npaHe

Jonnnat 6apabaH e obopyaBaH € 16 Nporpamu 3a NpaHe.

MoTpebunTenaT Moxe Aa HaCTpOV CNedH1Te NapaMeTpu, NPean Aa CTapTupa xenaHaTta nporpama 3a npaHe:

+ BpeMe: perynvpaiite BpeMeTo Ha NporpamMaTa 3a NpaHe. Heobxoarmo e Aa ce perynvpa cnea , Temn.”.

+ W3nnakBaHe: perynmpaiite 6post Ha nsnnaksaHWsTa. Moxke fia ce perynvpaTt 40 5 MbTU.

« TeMmn.:perynuparite TemnepaTypaTa Ha HarpsiBaHe Ha BoAaTa.

« CKOpOCT: perynvpanTe CKOpOCTTa Ha oTLexAaHe.

« [NepuneH npenapart: 3a4aiTe KONMHYECTBOTO NepUIEH NpenapaT, MasikaTa NKOHa B FOPHUA AeCeH blrb/1 MOXe a
nokasBa OCTaBalLLMs MepuieH npenapar B 403aTopa 1 CPeAHOTO KONMYECTBO NepuieH npenapar.

+ OMeKoTUTeN: 3afanTe KONNMYeCTBOTO OMEKOTUTEN. MasikaTa MKOHa B FOPHUA AeCEH bIrb/1 MOXE Aa NoKa3sa
pasnpeaennTens 1 0CTaBaLloTO KOIMHYECTBO OMEKOTUTES.

«  UV: Tasn dyHKUMA Le Hamanm GakTepUmTe 1 MUKPOOPraHM3MUTE BbB BOAATa, OCUIMypABalKM MO-41CTa 1 CTepUIHa
cpefia 3a npaHeTo.

« [eTHa: n3bepeTe BUAa NETHO, KOETO LLie TpsbBa Aa ce U3rnepe OT ApexuTe.

+  OTNoXeH CcTapT: 3afjanTe Ha4a VA Yac 3a OTnaraHe Ha NpaHeTo. [136srBainTe Aa 13Mon3BaTe BbPXY BAGYKHN U
LIBETOYCTOMYMBM @pTUKY/IN.

+ YnTpacBexo: 13rnon3Barte Tasm GyHKLUKMS, 33 Aa pa3MeHNTE Bb3ayxa BTpe B 6apabaHa C Bb3/yxa OTBbH, epeKTUBHO
a eNVMYHMPATE MUPU3MITE, Aa OCUTypUTE CBEXX Bb3AyX M Aa n3berHeTe obpasyBaHeTo Ha MyXb/1 MO ApexnTe.

JonbAHUTENHN HACTPOIKM Ha MapaMeTpuTe: BOAa NM/tOC, MHTEH3MBHO, HaKMCBaHe, HOLLIHO MpaHe, eHepris nikoc,

aHTVanepryHo.

2.1.2 PexxuM Ha cylueHe

B 3aBMCKMOCT OT eXXeJHEBHOTO KONMYECTBO NpaHe Ha CeEMeNCTBOTO 3a bapabaHa ce 3afaBaT 16 nporpamu 3a

cyLueHe. [oTpebuTensT MOyxe Aa HaCTPOW CeAHNTE MapaMeTpu, Npean Aa CTapTvpa enaHaTa Nporpama 3a CyLUeHe:

+ HMBO Ha CyLUueHe (roTOBO 3a MajeHe, roTOBO 3a HOCeHe, 3a LKad, AOMb/IHUTENHO CyLLEHE)

« TeMnepartypa (Hu1cKka, cpeaHa, BUCOKa)

+ Flexy Air

+ OT/IOXKEH CTapT

2.1.3 PeXXuM Ha rpuxka

B 3aBMICHMOCT OT C/lyyasn Ha exxeJHEBHa rpuyka 3a AOMaLLHOTO 0B/1eK10 Ha ropHWa GapabaH ca 3aafeHn 6 nporpamu

3arpuvka 3a apexu. [lapamMeTpy Ha mporpamaTa, KOUTo MoraT Aa GbAaT peryapaHi, BKIIoYBaT:
+ Bpeme

3a6enexka
PasnnyHvTe MporpamMu MaT pasnyHM NapameTpu, OT KOUTO Aa U3bupaTe, MONF, BUXKTE AENCTBUTENHUA HTEPdENC
Ha avcnnes.

2.2 - HacTpoiku
KaTo nnb3HeTe Hagony . "Ha ekpaHa, MoykeTe ia U3BeAeTe NafaLloTo MeHHO 3a AOMb/IHUTETH HACTPOMKM. VMa
06LLO 9 HaCTPOVIKK, OT KOWTO Aa 13bypaTe.

ByToH »3BYK Ha By TOH": 3BYKbT, KOVTO Ce 134aBa NPV BKIFOYBAHE WM U3KIIOUBaHE Ha NepanHATa. Korato
vikoHaTa nokassa (), Tosa yKa3sa, ye 3ByKBT 3a NOKaHa € BK/IIOYEH. B TO31 MOMEHT HATVCKAHETO Ha GyToHa Ha
nepanHATa v KpasT Ha MpOrpaMaTa VAW anapMarTa Liie Npov3BeaT 38yK 3a noakaHa. KoraTo ukoHaTa nokassa (X,
TOBa YKa3Ba, 4e € BK/IoYEH BE3LLYMEH PeXXIIM.

B TO31 MOMEHT HaTUCKaHETO Ha By TOHa Ha MepasiHATa 1 KpasT Ha MporpamaTa U anapmaTta HaMa fa nponsseaat
3BYK 3a MoaKaHa.

PecTapTipaHeTo Ha MalLVHaTa LLie 3amnasy NPpeAnLLHNTE HaCTPOVIKI, AOKaTO TO3M Oy TOH He Gbae Hy/IMpaH.

ByToH «3aK/touBaHe 3a Jeua”: BKYeTe Uan 13ktodeTe GyHKLMATE 3a 3aK/ItouBaHe 3a AeLla, JOKOCHeTe
MKOHaTa 1 Korato dJOHbT Ha MKOHaTa CTaHe CBET/1I0CKB, TOBa O3Ha4aBa, 4e beHKLLI/IFlTa e BKJ/IoYeHa. B T3 MoOMeHT
MOXKe fla ce paboTu caMo € ByTOHa 3a 3axpaHBaHe. AKO ce MOsABK anapma 3a Hen3npaBHOCT, MOXETe Aa NOTBbpANTE

nHopmaumaTa 3a Hen. Cnea Kpas Ha Nporpamata 3alluTaTta 3a Aewa LLe ce 0CBOOOAW aBTOMAaTUYHO.
AKO YHKLIMATE 38 3aKt0YBaHE 3a AeLia He e 13K/ItoYeHa B HTepderica C HaCTPOKY, TA LLe GbAe BKIOYeHa
no noapasbrpaHe Npun cneasaLloTo CTapTipaHe Ha nporpamata. Cnes KaTo nporpamata pabotn 1 MuHyTa,
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33aK/IOYBAHETO 3a AeLla Lie NMPOAB/HKM Aa € aKTUBHO.
B cbCTOsHME Ha 3ak/touBaHe 3a [elia, ako GyHKLMATa 3a 3aK/1Ho4BaHe 3a JeLia Beye He e HeobxoarMa, HaTrcHeTe
1 3a[pbXKTE CNOpe/ yKasaHusATa Ha eKpaHa 3a 3 CekyHaW, 3a Aa 1 OTMEHNTE, C/lef KOETO OKOCHETE 1KoHaTa 3a
3aK/toYBaHe 3a ela B uHTepdeiica C HaCTPOMKY, 3a Aa A U3K/IoUnTe.

AKO dyHKLMATA 3a 3aK/TFOYBaHE 3a ieLia He € M3K/IKYEeHa B HTEpdEenca C HaCTPOMKIA 1 EKPaHBT Bede He Ce 13MosI3Ba.
KoraTo GOoHBT Ha MKOHaTa CTaHe ThbMHOCKB, TOBa YKa3Ba, Ye GyHKLMATA 3a 3aK/1o4BaHe 3a AeLla e M3K/oYeHa.

ByToH LJMHTenMreHTHoO copTupaHe": BKItoUeTe UM U3K/IIoUETe GYHKUMATA 38 MHTENIUIEHTHO COpTUpaHe,
[IOKOCHETE KOHaTa 1 KoraTo pOHBT Ha MKOHaTa CTaHe CBET/IOCKB, TOBa 03Ha4aBa, Ye GyHKLMATa 33 UHTEIMIEHTHO
copTupaHe e BkatodeHa. CrcTemarta Lue CopTvpa NporpamMmnTe B MoKasaHus pea Cropes 4ectoTaTa Ha 1M3ros3saHe
OT NOTPEBUTENS; PEABT Ha MPOrpamaTa 3a CyLLeHe Ha ropHKs 6apabaH, Mporpamarta 3a rpyKa 3a MpaHeTo Ha ropHYIS
6apabaH 1 MporpamaTa 3a npaHe Ha Ao/HKsA 6apabaH ce copTMpaT CbOTBETHO; KOraTo GOHBT Ha MKOHaTa CTaHe
TBMHOCHKB, TOBa O3HaYaBa, 4e GyHKUMATA 38 MHTEIMIeHTHO COPTUPaHe € N3K/oYeHa.

ByToH +EHUMKoneans 3a naeHTUbUKaUMA": HATVCKaHETO Ha TO3W OYTOH MOYKeE [ia MOKayKe 3HaYEHNETO Ha
HAKOW VIKOHW Ha ETUKETUTE Ha ZIpEXMTE 1 MoTpebuTenmTe MoraT [1a 3a4a1aT NapamMeTpuTe Ha nporpamaTa crnopes
VMHCTPYKLMNTE Ha MKOHUTE.

ByTOH +EHUMKNnoneausa Ha I'pVI)KaTa“Z HaTUCHeTe TO3M 6yTOH, 3a [a Ce NoKa)ke CbOoTBETHATa I/IH¢>OpMaLM9|
OTHOCHO MOHTaxa, pa6OTaTa, noagpbXKKaTa, MpKnTe 3a NpaHeTo 1 alapMUTe Ha nepasiHATa.

ByToH .CrcTeMeH e3unK": MOXKeTe a MPOMeHTe e3KKa Ha OnepauUnoHHUA NHTepdEC.

ByTOH ,,ﬂpKOCT"Z M3MON3Ba Ce 3a NPpoOMAHa Ha APKOCTTa Ha eKpaHa, KaTo JIOKOCBAHETO WM MTb3raHeTo Ha
MHAMKATOPa HanAaBO UM HaAACHO MOXe Aa peryrpa ApKOCTTa Ha eKpaHa.

ByTOH 3a HynMpaHe: HaTuCcHeTe To3K Oy TOH 1 Ced ToBa HaT1cHeTe , HynupaHe', 3a fa HynmpaTe crucTemaTa
10 GabprYHOTO M CbCTOAHME. Ta3n HaCcTpOViKa e HeobpaTyMma.

ByToH 3a Wi-Fi
2.3 - Mpouec Ha caBOsIBaHE C NPUJIOXKEHUA
(- D\ /A N (- N\ N (7 N
1.0 2.0 3.0 5.0 6.0 )
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
@ App 7
we | | || X | W || B
e

o= Home WiFi: v

\F -Name
\_ J U -Password ) \_ )

MpunoykeHne hOn —KpaTko pbKOBOACTBO

3a aawusnonssate MNpunoxeHneTo e Heobxoanma 2,4 GHz Wi-Fi mpexa (802.11b/g/n); He ce noaabpkat 5 GHz
11 0BLLIECTBEHV MPEXN. [PUIOKEHNETO € CbBMECTUMO CbC CMapTdOHM 1 TabneTu ¢ Android, iOS 1 Huawei.
YBepeTe ce, Ye yCTPOMCTBOTO € MOCTaBeHO B 30Ha Cbe cuHO Wi-Finokputue.

MokeTe fa v3TernuTe npunoxeHneTo hOn, kaTo ckaHrpaTe QR Koaa Ha AMcnaes Ha yCTPOMCTBOTO, MK OT App
store Ha Baluma cMapTdoH Ha aapec go.haier-europe.com/download-app.

PervcTpaunaTa e Heo6xoArMa CaMo MY MbPBOTO N3MON3BaHE WAV aKO akayHTbT € OUA U3TPUT.

3a aa caBouvTe YCTPOMCTBOTO: yBepeTe ce, Ye Bamat cMapTdOH e cBbp3aH KbM cbliaTta 2,4 GHz Wi-Fi Mpexa.
OtBopeTe npunoxenreTo hOn, Bneste B npoduna cu, AokocHeTe ,[JJobaBaHe Ha yCTpOMCTBO" 1 cneasanTe
WNHCTpYKUMMTE.

3a fa akTuBUpaTe ANCTaHLMOHHOTO yrpaB/ieHMe: BK/IKo4eTe yCTPOMCTBOTO, 3aTBOPETE BpaTaTa U HaT1CHeTe
3a KpaTKo ByTOHa @\. [NCTaHUMOHHOTO ynpaBiieHVie MOXe [a Ce aKT1BMPa U MO BPEME Ha PabOTEH LIMKBI.
MoeTe fa V3npallaTe KoMaHAW OT MNpUIoXKeHNeTo A0 24 Yaca Cnef akT1BNPaHEeTo.

3a Aa AeaKTuBnpaTte AMCTaHUMOHHOTO ynpaBsieHNe: HaTnCHeTe 3a KpaTKo 6yTOHa m\\ M No BpeMe Ha LUMKb/I,
WM KOraTo He Ce V3Mb/HABA LVIKbBII. AKO LIMKBABT Ce M3Mb/HABAE, MPUNOXKEHMETO LLIE MOKa3Ba CTaTyca My,HO
KOMaHauTe (Hamp. cTon/maysa) e 6baaT AeaKTUBMPaHM.

3a aa HynmpaTte HacTponkute Ha Wi-Fi: oTuaeTe B MEHIOTO C HACTPOVIKM Ha YCTPOMCTBOTO, B1€3TE B CEKLMATA
Wi-Finn3bepete ,HynvpaHe Ha HacTporikiTe". [oTBbpAeTe CaMo ako NiaHvpaTe Aa npoaazeTe yCTPONCTBOTO.
3a ga caBovTe OTHOBO, MPEMaxHeTe YyCTPOMCTBOTO OT MNPUNOXKEHMETO 1 MOBTOPETE HaCTpoMKaTa.
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3. nMporpama

3.1 - NMporpamu 3a npaHe

MakcnmanHo CkopocT Ha
Temnepatypa
Mporpama lNpoekTupaHa 3a Terno Ha 8°C ueHTpodyra
npaHeTo B Kr B 06/MUH
[MoaxoAnLL 3a NpaHe Ha MamMyK 1 1eH, CUHTETNYHM CryaeHo, 20 0, 400, 600,
Smart Al B/1aKHa 1 Ap., KOWTO MOraT [a ce nepaT B nepasnHa 10 30, 40 ’60 | 800, 1000,
MalLmHa. T 1200
0, 400, 600,
CryaeHo, 20, ! ! !
Eco 40-60 EHepruiniHo ebeKTVBEH LMK/ 3a MaMykK. 10 3)én40 60 800, 1000,
T 1200, 1400
P [loaxoasaLLo 3a NpaHe Ha pr13un, KOUTO MoraT Aa ce CryneHo, 20, | 0, 400, 600,
Vs nepaT B NepasiHa MaLLIMHa. 3 30, 40 800, 1000
[MoaxoAsLL 3a MpaHe Ha Namyk, 1eHeH BAakHa 1 Ap Cryaero, 0, 400, 600,
Mamyqiri1 KOWTO MOraT [a ce nepaT B nebanHa MaLLVHa. ’ 10 Zoégoégo' 1828(’)1?28(’)
[MoAxoAALLO 3a NpaHe Ha CUHTETUYHN BlakHa, KOUTO CryaeHo, 20 0, 400, 600,
CrnTeTiia MoraT fa ce nepaT B nepasiHa MaLuvHa. ’ 5 30, 40, 60 80?'210%00'
MoAxoAALLO 33 KONPUHa, KOATO MOYe [1a Ce Nnepe B nepasnHs, 13a
Apexun, KOUTO Ce nepaT Ha pbKa.
Henvwatim 3abenexka: 3a Apexu, KOUTO Ca CKNOHHM KbM HaMauKBaHe, MOSIS, 3 CryaeHo, 0, 400, 600
TbKaHU HamaneTe CKOpOCTTa Ha AexuapaTipaHe 1 orpaHuyeTe Ters10To MM 20,30
AO He noseYe OT Tkr.
CTyneHo, 0, 400, 600,
[pwxa 3a [MoaxoAsLLo 3a NpaHe Ha AeTCKM Apexy, KOUTO MoraT 20.30. 40 800, 1000
6e6eTo [a ce nepat B nepasiHa MallmHa. 5 éO 9’0 ’ 1'200 '
Mpvka npu MoaxoAALLo 3a ALNGOKO NOYMCTBAHE Ha APexM Ha 0, 400, 600,
XOpa C aneprum, KoeTo crioMara 3a HamanaBaHe 5 60,90 800, 1000,
aneprimn BAMAHWETO Ha anepreHiTe. 60, 90 1200, 1400
[MoaxoAsLL 3a NpaHe Ha NamyK, IEHEHN BakHa 1 Ap CryaeHo, 20 0,400, 600,
bpsa 15' KOWTO He Ca MHOro SaMpreHV;. Y 1 30, 40 182801?280
Buina [Noaxoasiua 3a NpaHe Ha Bb/IHEHW APEXu, KOUTO MoraT 2.5 CryneHo, 20, | 0, 400, 600,
[a ce nepar B NepasHa MaLumHa. ) 30,40 800
. 0, 400, 600,
LleHTpodyra ;ls:wﬁiyrmpaMTe CaMOo Apexu, MOAXOAALLIM 3a NpaHe 10 / 800, 1000,
’ 1200, 1400
MoaxoanLL 3a NpaHe Ha NamMyK, IeHeHW BNaxkHa 1 Ap 0, 400, 600,
Mamysnn 20°C |\ oiiro morat na ce nepat B neﬁ)anHa MalLmHa Ha 20°C. 10 20 182801?280
06 [NoaxoAnLL 3a NpaHe Ha 06eMHU ApEXI, KOUTO MoraT 7 CryneHo, 20, | 0, 400, 600,
eMmncTn QNace nepat B nepasiHa MaLlviHa. 30, 40, 60 800, 1000
Mvx [MoaxoasLLa 3a NpaHe Ha MyxeHu AKkeTa, KOUTO MoraT 25 CryaeHo, 20, | 0, 400, 600,
Y [a ce nepar B NepasiHa MaLumHa ) 30,40 800
[MouncTtBaHe Ha | MoaxoasiL 3a NoYmcTBaHe Ha bapabaHa Ha nepanHATa / %0 /
6apabaHa 6e3 apexn. He e HeobxoaMM NepuieH Npenapart.
ChopThu [NoaxoasLL 3a NpaHe Ha CNOPTHW APEXU, KOUTO MoraT 3 CryaeHo, 20, | 0, 400, 600,
P [a ce nepar B NepasHa MaLlmHa 30,40 800, 1000
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3.2 - NMporpamu 3a cyLueHe

MakcmmanHo
KO/MIMYeCTBO
Mporpama MpoekTnpaHa 3a
3acylleHe,
B KI
Smart Al MoaxoAnLL 3a CyLLEeHe Ha MNamMyK U IeH, CUHTETUYHI BakHa 1 Ap., KOUTO MOraT Aa ce 8
nepart B nepasiHa MalLmHa.
Eco EHeprumHo ebekTmBeH UMKbN 8
Pran MoaxoAsLL 3a CyLLEeHe Ha pu3in, KOMTO MOraT Aia Ce nepar B nepasiHa MaLuvHa. 2.5
n MoaxoanLL 3a cyLLeHe Ha MaMyK, IeHEeHW BaKHa 1 Ap., KOMTO MoraT Aa ce nepaT B 8
amMyHn nepasHa MaLnHa.
CuHTeTKa MoaxoAnLL 3a CyLUEHe Ha CUHTETUYHM B1akHa, KOMTO MOraT Aia ce nepar B nepasiHa 3
MaLUVHa.
[enukaTHn
oKaHY MoaxoAALLo 3a cyLLeHe Ha Nekn 1 GUHK Apexu, KOUTO MoraT Aa ce cyllaT B 6apabaH. 3
[pwka3a
666610 MoaxoanLL 3a cyLLeHe Ha AeTCKM Apexu, KOMTO MoraT Aa ce nepaT B nepasiHa MaLlvHa. 3
CylieHe B n 1
KOLLHMLA O[XOAALL, 38 APEXM, KOUTO Ce HYAaAT OT CyLLEHe Ha peLleTKa.
5 30 MoaxoAaALLo e 3a 6bp30 CyLLIeHe Ha MasIK KOIMYECTBa UK 1EKU APEXM OT XUMUHECKN 1
bp3a BNakHa 11 Namyk, C KpaTKo BpeMe Ha MporpamMaTa.
Bunna MNoaxoAsLia 3a CyLleHe Ha Bb/IHEHW Apexy, KOUTO MoraT Aa ce nepaT B nepasiHa 1
MaLLMHa.
MoaxoadLLa 3a cyLLeHe Ha Apexi C orpefeneHo Bpeme, KOUTo MoraT Aa ce CyLLaT Ha
Tanmep GapabaH (C M3K/IIOYEHME Ha KOMPKHA, Bb/HA 1 AOMALLEH TEKCTI), KaTO BPEMETO 3a /
CyLLeHe MOXe [a ce n3bepe B 3aBUCHMOCT OT TEMTIOTO 1 ChAbPYKAHWETO Ha BNara B ApexmTe.
MoaxoasLLa 3a CyLUeHe Ha Apexu 3a AeNHOCTY Ha OTKPUTO, KaTo HanpyMep BETPOBKM,
Ha oTkpuTO AXOAALL Y AP A P prMEp BETP 2.5
KOUTO MOraT Aa ce cyLuat B bapabaH.
MoaxoAnLL 3a cyLueHe Ha 06eMHM Apexu, KOUTO MoraT fa ce nepaT B nepasHa
O6emmncT axoaALL Y ap Jat p p 4
MaLUVHa.
Tyx MoaxoAnLL 3a CyLLEHE Ha MyxeHW fikeTa, KOWTO MOoraT Aia Ce nepart B nepasiHa MalLLvHa. 2
Kepnu MoaxoAnALLo 3a cyLLeHe Ha TOMI0yCTOMYMB AOMaLLEeH TeKCTWA, KaTo HanpuMep Kbprn 3
P 3a baHA.
Cropin MNoaxoAsLLa 3a CyLLeHe Ha CMoOpPTHWM Apexn, KOUTO MoraT Aa ce nepaT B nepasiHa 3
P MaLLMHa.
3.3 - [laHHu 3a nporpamMara 3a rpy>xu
Mporpama MNpoekTupaHa 3a
Conretnka MoaxoasiLa 3a OTCTpaHABaHe Ha Npax 1 MUPK3MK, OMEKOTSIBaHe 1 Moao6paBaHe Ha CUHTETUYHM
MaTepum.
CmeceHun [MoaxoasLLa 3a OTCTpaHABaHe Ha npax 1 MUPK3MK, OMEKOTSBaHe 1 MoAo6paBaHe Ha NamMyyHV BNliakHa U
TbKaHW J1eH, CUHTETUYHWN MaTepun 1 Ap.
[envkaTHn [MoaxoasLLa 3a OTCTpaHsABaHe Ha npax 1 MUPK3MK, OMEKOTSABaHE 1 MoAo6paBaHe Ha NIeku 1 GuHM
TbKaHM Apexu.
Puisu [Moaxoasiua 3a 3aTonnsHe Ha Apexu, obe3BnaxHABaHe 1 MoaoOpABaHe Ha 3K OT NaMyK 1 NaMyyHK
CMECEHW ThKaHW.
BbaHa MoaxoAsiLa 3a OTCTpaHABaHe Ha Mpax 1 MUPKU3MU, OMEKOTABaHE 1 MoA0OpABaHE Ha Bb/THEHN TbKaHW.
Obemmctn MoaxoadLLa 3a OTCTpaHABaHe Ha Mpax 1 akapy, OMeKoTABaHe 1 NofobpsaBaHe Ha OBeMHM Apexi.
3a6enexkka

1. Monq, ApB)KTe ApexuTe eCTeCTBEHO OMbHATK, KOraTo M1 MoCTaBATe.

2. [penopbyBa ce ApexnTe 3a Bb3pacTHM Aa ce 06paboTBaT HAMBUAYANHO;

3. [MpenopbynTesHO € KOIMYEeCTBOTO H6ebeLLKM APELLKM [a He HaZBWLLaBa 5 6pos eAHOBPEMEHHO.

4. He nocTaBariTe MpeKaneHo roneMmn Apexm, OCO6EHO KOMPUHEHW MaTePUM, KOMPUHEHW IopraHm 1 Ap.
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3a6enexxka (npoabakeHue)

B uHTepdelica 3a M36op Ha NapamMeTpu Ha mporpamata AokocHeTe @ Bbpxy MKOHaTa Ha MporpaMata, KIMKHeTe
sbpxy @ OnncaHve Ha nporpamata wm : — MpeanoxeHus 3a npaHe ( : — NMpeanoxeHns 3a CyLLeHe 3a MporpamM
3a CyLLUEeHe M rpuyKa 3a Apexn), 3a 4a Ce MOoKaxKaT OMN1CaHMETO Ha MporpaMaTa v MpeanasH1Te Mepku. B ciyyar ye
1IMa PasInKLA MEXKAY OMMCaHNETO Ha UIKOCTPaLMMTE B PbKOBOACTBOTO U LisisiaTa MaLLMHa, MOJIS, BWYKTE OMMCaHMETO,
MoKasaHo Ha LifnaTa MaLL1Ha.

[MpoBepeTe eHeprumH1s eTUKET 3a MHPOPMaLINA 38 KOHCYMaLMATa Ha EHepris.

[JencTBrTEeNHaTa KOHCYMaLWs Ha eHepriis MOXe 1a Ce pas/nyaBa OT AeK1apyipaHaTa criopes MECTHUTE YCIOBUS.
[JencTButenHaTa TeMnepaTypa Ha BofaTa MOXe [ia Ce pas/ivdaBa OT AeK1aprpaHaTa TeMnepaTypa Ha UVKb/a.

4.1 - U360p Ha nepuneH npenapar

4.2 - [lo6aBeTe nepwu/ieH NnpenapaTt u OMeKoTUTen
1.

KoraTo UMKbABT NPUKIKOYM, Ha AUCTIIER ce MOoKasBa KPAM"“ cnen koeTo
YpPEeOsT Cce N3KIIK0UBa aBTOMATUYHO.

E>xeaHeBHa ynotpe6a

BktodeTe nepanHaTa KbM e1eKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe 1 Bpb3ka 3a BoAa (BVyKTe rnaBaTta 3a MOHTUpaHe B
PBKOBOACTBOTO 3a MoTpebuTens).

MNoaroTeeTe NpaHETO: CopTUparTe ApexuTe criopea MaTepuaTa (MamMydHu, CUHTETMKA U LIBETHO, Bb/IHa UIN
KOMpPWHa U T.H.) 1 TOBa KOMIKO Ca 3aMbpCeHu. [1poBepeTe eTnkeTnTe Ha BaLumTe Apexv. Pasgenete 6enmte apexv
OT uBeTHUTE. 13npasHeTe JykoOOBETE OT NPeAMETU KaTo K/IKOYOBE, MOHETU 1 AP. 1 OTCTpaHeTe No-TBbpanTe
[EeKOPaTNBHU eNleMeHTH.

3apeneTe NpaHeTo Apexa Mo Apexa, KaTo 13bareaTe NpeToBapBaHe (MpoBepeTe PasINyHNTE MakCManHu
Bb3MOYKHOCTW 3a 3apexkaaHe crope nporpaMaTa). 3aTBopeTe BHMMAaTEHO BpaTaTta. YBepeTe ce, Ye HAMa
npuULLMNaHy Apexu. 473
136epeTe nepnaHuA npenapaT 1 OMeKoTUTENs (ako e Heo6xoaMMO)
Vi T U3cuneTe B NpaBuHUTE OTAENEHNA Ha YeKMekeTo. 3aTBopeTe
YeKMeKeTo.

EdbekTrBHOCTTa 1 NPOM3BOANTENHOCTTA Ha NpaHe ce onpeaenaT ot
Ka4eCTBOTO Ha M3MNON3BaHNA NepuaeH npenapar.

3non3gaiite camo NepuneH npenapart, o406peH 3a MaLLIMHHO NpaHe. [poaria
AKO e HeobXOoAMMO, 13MoN3BaNTe CrielnanHy NpenapaTy, HanpuMep 3a pasnpese-
CUHTETUYHN U Bb/THEHW ThKaHMW. AMTenHaTa
BiKTe cbBeTM 3a CTVIKepY 3@ Mpenapar 3a MJ1oT. KyTus
He 13nonssaiiTe npenapaTyi 3a XMMUYECKO YUCTEHE KaTo TPUXIOpETUIEH
1N NOACBHN MPOAYKTU.

\’Dﬂﬂﬁ Z 20,

()

T
O

HaTucHeTe ApwkKaTa Ha pasnpedennTenHata KyTua B cpedaTa Ha
MaluuHaTa, 3a Aa n3BaamTe KytuaTa (bur. 4.2-a).

M3gbpnanTe KyTWsATa Ha 403aTopa A0 MNOAXOAALLOTO MOMOKEHWE 1
noBAWrHeTe pbYHO A03aTOPa NOA MeKaTa ryMeHa Tana B A4o/HaTa |acT
Ha KyTuATa, CNed ToBa U3obpranTe KyTnaTa Ha 403aTopa Mo NMocoKa Ha
cTpenkata (our. 4.2-6).

. 4.2-8
PasBuiiTe KanadkaTa Ha KyT1STa Ha Jo3aTopa B MOCOKa, 0bpaTHa Ha % %
4aCoBHWKOBaTa CTpesika, AobaBeTe creunanHus nepuneH npenapat s s
1 OMEKOTUTE/IA B CbOTBETHOTO OTAE/IeHWe Ha [03aTopa, 3aTerHere Mepviner OmekoTy-

KamaykaTa Mo YaCOBHVKOBAaTa CTPE/IKa, KaTo BHMMaBaTe a A 3aTerHete npenapar | e
Ha MACTO, 3a Aa u3berHeTe npoTuyaHe (dur. 4.2-8). ™
Cnepn KaTo CTe roToBu ¢ 406aBAHETO, MOCTaBETE KyTWsATa Ha 403aTopa
06paTHO Ha MACTOTO M.

Detergent || || softener

/13BageTe NpaHeTo Bb3MOXHO Hal-Obp30, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE MbHKM, HEMPUATHN MUPU3MI 11 Pa3MHOXaBaHe Ha
BaKkTepun.
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pv>ka M noaApbKKa

5.1 - O6LL10 NoYnCcTBaHe Ha MalLMHaTa

« V3ktodeTe MalMHaTa OT KOHTaKTa no BpeMe Ha novncrteaHe 1
NOAAPBIKKA.

« V3nonssanTe Meka Kbpra C Te4eH CanyH, 3a a No4YncTmnTe Kopryca
Ha MalllHaTa N ryMeHTe KOMMNOHEeHTN.

« He wvsnonseante OpraHn4YHN XMMMKaan nam KOpPO3MBHN PasTBOPU-
TENN.

5.2 - MouncrBaHe Ha YeKMeAKeTo 3a Nepu/eH npenapar

BuHaru BHMaBamTe Aa HAMa OCTaTblUM OT nepuieH npenapart.

MouncTBarte pPeaoBHO YeKMEHKETO!

« HatucHete APbXKKaTa Ha pasnpefesimtenHata KyTha B cpelata Ha
MalUVHaTa, 3a Aa u3saamTe kyTusaTa (bur. 5.1-a).

« /IzabpnanTe KyTVATa Ha Ao3aTopa A0 MOAXOAALLIOTO MNONOKEHME,
noBAnrHeTe ppy4HO AbHOTO Ha KYyTWATa OTAO0/1y Ha MeéKaTa rymeHa
Tana n cnej ToBa I/I3,CL'pr'IaI;ITe KYyTWATa Ha 403aTOpa B NMOCOKaTa
(pur. 5.1-6).

« XBaHeTe AONHaTa cnoMaratesniHa nNpuTMCKalla 30Ha Ha
pasnpeaenvTenHata KyTus (pur. 5.1-B), BHUMAaTENHO Hak/IoOHETe
BpbXHaTa 4acCT Harope ncnegtoBa I/I3,Clbp|'\al7ITe pasnpegennTenHata
KYyTWA M3BbH MallMHaTa.

« M3nnakHeTe BbTPEeLUHOCTTa Ha KyTnATa Ha 403aTOpa C BOAda U
136bpLUeTe BbHLUHaTa M CTpaHa ¢ Kbpra.

« V3nonssante Kbpna, 3a Aa |/|36bp|_ueTe BbTpPELUHOCTTa Ha C/10Ta Ha
MallMHaTa.

. BpreTe KYTVATa Ha 403aTOpa B MbpBOHaYa/IHNTE " nosnuna.

5.3 - NMounctBaHe Ha 6apabaHa

. OTCTpaHeTe CﬂyanlHO n3rpaHnTe npeameTn, 0cobeHOo MeTaslHK
4aCTL KaToO KapduLIM, MOHETU 1 Ap. oT GapabaHa (dur. 5.3), 3aL1oTo
MPUYNHABAT MEeTHa OT pbXXAda U LLIEeTN.

« V3nonseante MoYMCTBaLL rnpenapaTt 6e3 Xiopna 3a npemMaxsaHe
Ha neTHa OT pbXAda. CnasBainTe npegynpeanTenHmnTe CbBETU Ha
npomnsBoAMTeNIA Ha NMOYMCTBALLINA npenapar.

+ HeunsnonseanTe HYIKaKBU TBbpAW npeamMeTn v CTOMaHeHa Bb/1Ha
3arnovmncTBaHe.

5.4 - BeHTun 3a noaaBaHe Ha Boaa U GUNTDHP Ha BeHTUNA

3anopaBaHe

3a Aa npegorspartunTe 6ﬂOKI/IpaHe Ha MoAdaBaHETO Ha BOAa OT TBbpAn

BeLLleCTBa KaTo BapOBUK, noYncTBanTe penoBHoO q)I/Iﬂpra HaBeHTWNa

3anodaBaHe.

« V3knrodeTte 3axpaHBaLymnad Kaben v ysKnoyeTe nogaBaHETO Ha BOAaA.

« Passuinte MapKy4a 3a nofaBaHe Ha BOAa OT3a Ha ypea, KakTo U1
oT KpaHa ($pur.5.4-a).

+ [Npomunte punTpuTe C BOAa M HeTKa (dur. 5.4-6).

« [locTaBeTe GUNTHPa U MOHTMPaTE MapKyya 3a NoAaBaHe.

5.5 - ibarn nepuop Ha Heusnoa3BaHe

Ako ypeabwr OCTaHe HeaKTMBEeH 3a Ab/1blr Mepuro OT Bpeme:!

« VI3abpnaniTe enexkTpudeckna Lwencen (eur. 5.5-a);

« M3KIOYETE BoAaTa CBOEBpeMeHHO (bur. 5.5-6);

* OTBOpEeTe BpaTaTa, 3a Ada npeaorBpatunte o6pa3yBaHeTo Ha B/1ara
“ MUPU3MIN. OcTaBeTe BpaTaTa OTBOpPEHa, AOKATO He Ce 13MoN3Ba.

Mpeau cneasallia ynoTpeba NpoBepeTe BHYMATEIHO 3axpaHBaLLma

Ka6eﬂ, MoAaBaHETO Ha BOAa M MapKy4a 3a M3TOYBaHe. B/BepeTe ce, ve

BCWVYKO € NMpaBu/IHO MOHTUPAHO U 6e3 TevoBe.
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5.6 - ®unTbp Ha NOoMNaTa

MouncTBanTe GUNTbpa BEAHBXK MECEYHO 1 MpoBepsiBanTe
$UNTBPa Ha NMomnaTa, HanpuMep ako ypeasT:

+ HewustoysaBOAaTs;

+ HeueHTtpodyrupa;

+ MPUYKHABa HEOBMYaeH LLUIYM Mo BpeMe Ha paboTa.

& MPEAYNPEXAEHUE! Puck ot usrapsHe!

Boaata BbB dunaTbpa Ha moMnaTa Moxe Aa € MHOro ropeLLal
[peau KakBOTO M Aa e AeNCTBIME, MOSIS, YBEPETE Ce, Ye BoAaTa e
M3CTUHaa.

1. VI3kntoveTe nmnsBadeTe LLerncena Ha MalunHaTa (our. 5.6-a).
HaTtucHeTe 1 oTBOpeTe cepBM3HaTa knana (pur. 5.6-6).

3. Ocurypete NIOCHK KOHTEHEpP 3a CbbupaHe Ha BodaTa
OT npommeKaTa (pur. 5.6-8). Moxxe Aa MMa 1 No-ronemu
konuyecTtaal

4. Vi3aobpnariTe ApeHaxKHWst MapKyY U 3aApbKTe Kpas My Hal
KOHTelHepa (¢pur. 5.6-8).

5. V3BageTte ynnbTHUTENHaTa Tana OT APEHaXKHUA MapKyY
(¢ur. 5.6-8).

6. Crnea Mb/iHO M3TOYBaHe 3aTBOpETE APEHaXHUA MapKyd
(¢ur. 5.6-1) 1 ro BKaparite 06paTHO B MaLUMHaTa.

7. PasBuiiTe 1 OTCTpaHeTe 06paTHO Ha YaCOBHYVIKOBaTa CTpesiKa
$unnTbpa Ha Nomnata (pur. 5.6-4).

8. OTcTpaHeTe 3aMbpcuUTeNnTE N MpbCOTUSTa (Pur. 5.6-€).

9. [lMouncTeTe BHMMaTENHO GUATHPa Ha MoMnaTa, Hanpumep ¢
Tevalla Boda (duir. 5.6-K).

10. OukcupaliTe ro BHUMaTenHo (pur. 5.6-3).

11. 3aTBOpETE CEpBM3HaTa KNana.

5.6-b
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Preuzmite aplikaciju hOn HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD TVRTKE HAIER.
Pazljivo procitajte ove upute prije upotrebe uredaja. Upute
sadrze vazne informacije koje ¢e vam pomoci da iskoristite
sve prednosti uredaja te osigurate sigurnuipravilnu ugradnju,

upotrebu i odrzavanje.

1. Ugradnja

« Odaberite mjesto na kojem se vrata mogu otvoriti do kraja. Nemojte postavljati susilicu iza vrata koja se mogu
zakljucati, kliznih vrata ili vrata sa Sarkama na suprotnoj strani vrata susilice jer to ograni¢ava otvaranje vrata susilice
do kraja.

» Uredaj postavite na dobro prozra¢eno i suho mjesto.

» Uredaj nikada ne postavljajte na vlazno mjesto na otvorenom ili u podrucje gdje moze doci do curenja vode, na
primjerispodiili u blizini sudopera. U slu¢aju curenja vode iskljucite uredaj iz napajanjai pustite da se prirodno osusi.

« Uredajinstalirajte il upotrebljavajte samo na temperaturiiznad 5 °C.

» Ne postavljajte uredajizravno na tepih ili blizu zida ili namjestaja.

grijalice).
» Provjerite jesulielektri¢ni podacina natpisnoj plocici u skladu s izvorom napajanja. Ako nisu, obratite se elektric¢aru.
» Nemojte upotrebljavati adaptere s vise uti¢nica i produzne kabele.
» Pazite da ne ostetite elektri¢ni kabeliutikac. Ako se ostete, prepustite njihovu zamjenu elektricaru.
+ Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za napajanje kojoj se moze jednostavno pristupiti nakon ugradnje. Uredaj
mora biti uzemljen.
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2.1 - Odabir programa i parametri

Ovaj proizvod koristi potpuno upravijanje taktilnim zaslonom. Gornji bubanj koristi se za sudenje injegu rublja, a donji

bubanjkoristi se za pranje rublja.

Klizanjem ili dodirivanjem zaslona mozete odabrati program pranja rublja, program susenja i program njege rublja te

dovrsiti postavke parametara.

2.1.1 Nacin rada za pranje

Donji bubanj opremljen je sa 16 programa pranja.

Korisnik moze podesiti sliedece parametre prije pokretanja Zzelienog programa pranja:

 Vrijeme: podesavanje vremena pranja programa. Potrebno ga je podesiti nakon , Temp.".

« Ispiranje: podesite brojispiranja. MoZe se podesiti do 5 ispiranja.

» Temp.: podesite temperaturu zagrijavanja vode.

+ Brzina: podesite brzinu odvlaZivanja.

» Deterdzent: podesite koli¢inu deterdZenta, mala ikona u gornjem desnom kutu moze prikazati preostalu koli¢inu
deterdZenta u dozatoru i srednjem deterdzentu.

» Omeksivac: podesite koli¢inu omeksivaca za tkaninu. Mala ikona u gornjem desnom kutu moze prikazatirazdjelnik
i preostalu koli¢inu omeksivaca tkanine.

« UV:ova funkcija smanijit ¢e koli¢inu bakterija i mikroorganizama u vodi, osiguravajudi ¢isce i sterilnije okruzenje za pranje.

» Mrlje: Odaberite vrstu mrlje koju treba oprati na odjedi.

« Odgoda: postavite vrijeme pocetka odgode pranja. Izbjegavajte uporabu na vlaznim predmetima i predmetima
otpornima na boje.

« Ultra Fresh: koristite ovu funkciju za zamjenu zraka unutar bubnja s vanjskim zrakom, ucinkovito uklanjanje neugodnih
mirisa, osiguravanje svjezeg zraka iizbjegavanje odjece od plijesni.

Podesavanja dodatnih parametara: voda plus, intenzivno, namakanje, no¢no pranje, energija plus, anti-alergija.

2.1.2 Nacinrada za susenje

Prema dnevnom stanju s rubljem u obitelji, na bubnju se postavlja 16 programa susenja. Korisnik moze podesiti

sliedece parametre prije pokretanja Zzeljenog programa susenja:

+ razina susenja (spremno za glacanje, spremno za nosenje, ormar, dodatno susenje)

« temperatura (niska, srednja, visoka)

« flexy air

« odgoda

2.1.3 Nacin rada za njegu

Prema mjestu svakodnevne njege odjece u kucanstvu, na gornjem bubnju postoji 6 programa njege za odje¢u. Podesivi

parametri programa su sliedeci:

* Vrijeme

Napomena
Razli¢iti programi imaju razlicite parametre programa za odabir, pogledajte stvarni prikaz sucelja.

2.2 - Postavke
Povucete li prstom prema dolje , " na zaslonu, mozete otvoriti padajuci izbornik za dodatne postavke. Mozete
birati izmedu ukupno 9 postavki.

Gumb ,Zvuk gumba": signalni zvuk ukljuc¢ivanja liisklju¢ivanja stroja. Kad se na ikoni prikaze ,, (Ql) " ‘toznacidaje
zvueni signal ukljuc¢en. U tom trenutku, pritiskom na gumb na stroju i na kraju programa ili alarma oglasit ce se signalni
zvuk. Kad se naikoni prikaze lﬂx ,to znacidaje uklju¢en tihinacin rada.

U tom trenutku, pritiskom na gumb na stroju i na kraju programa ili alarma nece se oglasiti signalni zvuk.

Ponovno pokretanje stroja nastavit ¢e s prethodnim postavkama dok se ovaj gumb ne resetira.

Gumb Sigurnosno zaklju¢avanje: ukljucite iliiskljucite sigurnosno zaklju¢avanje, dodirnite ikonuikada pozadina
ikone postane svijetlosiva, to znacidaje funkcija za sigurnosno zaklju¢avanje uklju¢ena. U tom trenutku mozete rukovati
samo gumbom za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje. Ako se pojavi alarm za gre$ku, mozete raditi kako biste potvrdili podatke
o alarmu za gresku Nakon zavrSetka programa, sigurnosno zaklju€avanje ¢e se automatski osloboditi.

Ako funkcija za sigurnosno zaklju¢avanje nije isklju¢ena u sucelju postavki, funkcija za sigurnosno zaklju¢avanje ukljucit
¢e se prema zadanim postavkama sljedeci put kad se program pokrene. Nakon pokretanja programa 1 minutu,
sigurnosno zaklju¢avanje i dalje ¢e biti omoguceno.
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U stanju za sigurnosno zakljucavanje, ako funkcija za sigurnosno zaklju¢avanje vise nije potrebna, pritisnite i zadrzite
funkciju za sigurnosno zaklju¢avanje u skladu s porukom na zaslonu 3 sekunde kako biste ponistili sigurnosno
zakljucavanje i zatim dodirnite ikonu za sigurnosno zaklju¢avanje u sucelju postavki kako biste iskljucili funkciju za
sigurnosno zaklju¢avanje.

Ako funkcija za sigurnosno zaklju¢avanje nije iskljuc¢ena u sucelju postavki i zaslon vise ne radi. Kada pozadina ikone
postane tamnosiva, to znaci da je funkcija za sigurnosno zaklju¢avanje iskljucena.

Gumb za pametno razvrstavanje: Ukljucite iliiskljucite funkciju pametnog razvrstavanja, dodirnite ikonu, a kada
pozadina ikone postane svijetlo siva, to znaci da je funkcija pametnog razvrstavanja uklju¢ena. Sustav ¢e sortirati
programe prema prikazanom redoslijedu prema ucestalosti uporabe korisnika; redoslijedu programa susenja gornjeg
bubnja, programa njege gornjeg bubnja i programa pranja donjeg bubnja su razvrstani; kada pozadina ikone postane
tamno siva, to znacdi da je funkcija pametnog razvrstavanja isklju¢ena.

Gumb Identifikacijska Ciklopedija: pritiskom ovog gumba moze se prikazati znacenje nekih ikona na etiketama
odjece, a korisnicimogu postaviti parametre programa prema uputamaikona.

Gumb Care Ciklopedija: pritisnite ovaj gumb za prikaz relevantnih informacija o instalaciji, radu, odrzavanju,
njezi rublja i alarmu centra za pranje rublja.

%
Gumb za Jezik sustava: mozete promijenitijezik radnog sucelja.

Gumb Svjetlina: koristi se za promjenu svjetline zaslona, dodirivanjem ili pomicanjem indikatora ulijevo ili
udesno moze se podesiti svjetlina.

- Gumb za ,,Reset": pritisnite ovaj gumb, a zatim pritisnite ,Reset” kako biste vratili sustav u tvornic¢ko stanje.
Ovo podesavanje je nepovratno.

Gumb za Wi-Fi

2.3 - Postupak uparivanja aplikacije

(- N /- N /- N\ [ N\ (o N\ [ N\
1.0 2.0 3.0 4.0 5.0 6.0
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
App 7
N
- @ |l -
Wik
oo App hon
=== Home WiFi: v
L % -Name
J J Fosword )\ J J J

Aplikacija hOn - brzi vodi¢

Zakoristenje Aplikacije potrebna je Wi-Fimreza od 2,4 GHz (802.11b/g/n) ; 5 GHz i javne mrezZe nisu podrzane.
Aplikacija je kompatibilna s Android, iOS i Huawei pametnim telefonima i tabletima. Pazite da se uredaj nalazi u podrucju
sa snaznom Wi-Fi pokrivenoscu.

Aplikaciju hOn mozete preuzeti skeniranjem QR koda na zaslonu uredaja iliiz trgovine Aplikacijama na pametnom
telefonu na go.haier-europe.com/download-app.

Registracija je obvezna samo pri prvoj upotrebiili ako je racunizbrisan.

Uparivanje uredaja: pazite da pametnitelefon bude povezan naistu Wi-Fimrezu od 2,4 GHz. Otvorite aplikaciju hOn,
prijavite se, dodirnite ,Dodaj uredaj” i slijedite upute.

Aktiviranje daljinskog upravljanja : ukjjucite uredaj, zatvorite vratainakratko pritisnite gumb Q Daljinsko upravljanje
moze se aktiviratiitijekom ciklusa koji se izvodi. Naredbe iz Aphkacue mozete slatido 24 sata nakon aktivacije.
Deaktiviranje daljinskog upravljanja : nakratko pritisnite gumb Q bilo za vrijeme izvodenje ciklusa il kada se ne
izvodi nijedan ciklus. Ako se ciklus izvodi, Aplikacija ¢e i dalje prikazivati njegov status, ali ¢e naredbe (npr.
zaustavljanje/pauza) biti onemogucene.

Resetiranje Wi-Fi postavki: otvorite izbornik s postavkama uredaja, otvorite odjeljak Wi-Fiiodaberite "Resetiraj
vjerodajnice". Potvrdite samo ako planirate prodati uredaj. Za ponovno uparivanje uklonite uredajiz Aplikacije i
ponovite podesavanje.
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3.1 - Program pranja

Maksimalno Brzina
. .. | Temperatura .
Program Predviden za opterecenje o centrifuge
. pranjau °C ;
pranja u kg uo/min
s A Prikladno za pranje i pamuka i platnenih tkanina koje se 10 Hladno, 20, 08(;1(?0106(?:
mar mogu pratiu perilici rublja, sinteti¢ka viakna itd. 30, 40, 60 1’200 !
0, 400, 600,
Eco 40-60 Energetski u¢inkovit ciklus za pamuk. 10 ngzg' ég' 800, 1000,
T 1200, 1400
Kosulia Prikladno za pranje majica koje se mogu prati u perilici 3 Hladno, 20, | 0, 400, 600,
“J rublja. 30, 40 800, 1000
Parmuk Prikladno za pranje i susenje pamuka i platnenih tkanina 10 Hladno, 20, 23(;1(?01:(?:
k | | . 4 4
oje se mogu pratiu perilici rublja itd 30, 40, 60, 90 1200, 1400
) ) Prikladno za pranje sinteti¢kih viakana koja se mogu Hladno, 20, 0, 400, 600,
Sintetika rati u perilici rublja 5 30,40,60 | 0001000,
p p ja. , 40, 1200
Prikladno za strojno pranje svile i ru¢no pranje odjece. Hiadno. 20
Njezno Napomena: Za odjecu koja je sklona naborima, smanjite 3 a 28 ’ 0, 400, 600
brzinu dehidracije i ogranicite teZinu na najvise 1 kg.
Njega za bebe Prik\_aqno za pranje djec¢je odjece koja se moze pratiu 5 Hladno, 20, %ggol':gg'
perilici rublja. 30, 40, 60,90
1200
Ni Prikladno za dubinsko pranje odje¢e osoba s 0, 400, 600,
Ijeg?ézare posebnom konstitucijom, $to pomaze u smanjenju 5 60,90 800, 1000,
alerg utjecaja alergijskih ¢imbenika. 1200, 1400
, Prikladno za pranje i susenje pamuka i platnenih tkanina Hladno, 20, 0, 400, 600,
Brzih 15 koje nisu pretjerano prljave. 1 30, 40 800, 1000,
’ 1200, 1400
Vi Prikladno za pranje vunene odjece koja se moze pratiu 25 Hladno, 20, | 0, 400, 600,
una perilici rublja. ’ 30,40 800
o ) . . " ) 0, 400, 600
Samo odjeca koja se moze prati u perilicurublja s ! ! !
Centrifuga centrifu Jom ) 26 pratiuperficurubl 10 / 800, 1000,
gom. 1200, 1400
. e . ) . 0, 400, 600
Prikladno za pranje i susenje pamuka i platnenih tkanina ! ! !
Pamuk 20 °C ) } e . 10 20 800, 1000
t | bl 20°C. 4 4
koje se mogu prati u perilici rublja na 1200, 1400
Velika koli¢ina Prikladno za pranje i odjevnih predmeta koji se mogu 7 Hladno, 20, = 0, 400, 600,
rublja pratiu perilici rublja. 30, 40, 60 800, 1000
Prikladno za pranje jakni koje se mogu prati u perilici Hladno, 20, = 0, 400, 600,
Poplun rublja. 2,5 30, 40 800
) . | Prikladno za ¢is¢enje bubnja perilice rublja bez odjece.
Ciscenje bubnja Deterdzent nije potreban. / 9 /
S Ki Prikladno za pranje sportske odjece koja se moze prati 3 Hladno, 20, | 0, 400, 600,
portski u perilici rublja. 30,40 800, 1000
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3.2 - Programi susenja

Maks.
Program Predviden za opterecenje
susenja, u kg
Prikladno za susenje pamuka i platnenih tkanina koje se mogu prati u perilici rublja,
Smart Al sintetic¢ka viakna itd. 8
Eco Energetski efikasan ciklus. 8
Kosulja Prikladno za susenje majica koje se mogu prati u perilici rublja. 2.5
Pamuk Prikladno za susenje pamuka i platnenih tkanina koje se mogu prati u perilici rublja itd. 8
Sintetika Prikladno za susenje sintetickih viakana koja se mogu prati u perilici rublja. 3
Njezno Prikladno za susenje lagane i fine odjece koja se moze susiti u bubnju. 3
Njega za bebe Prikladno za susenje dje¢je odjece koja se moze pratiu perilici rublja. 3
Posebno suho | Prikladno za odjecu koju je potrebno susiti na stalku. 1
L Pogodno za brzo susenje malih kolicina ili lagane odjece od kemijskih viakana ili pamuka
Brzi 30 o 1
programom kratkog trajanja.
Vuna Prikladno za susenje vunene odjece koja se moze prati u perilici rublja. 1
Pogodno za vremenski odredeno susenje odjece koja se moze susiti u bubnju (osim
Tajmer svile, vune i ku¢nog tekstila), vrijeme su$enja moze se odabrati prema teziniisadrzaju /
vlage odjece.
Vanjskiprostor Egg%iho za susenje odjece za vanjske aktivnosti poput vjetrovki koje se mogu susitiu 2.5
Xjeblﬁfaa kolicina Prikladno za susenje velikih odjevnih predmeta koji se mogu prati u perilici rublja. 4
Poplun Prikladno za susenje jakni koje se mogu prati u perilici rublja. 2
Rucnici Pogodno za susenje toplinski otpornih ku¢nih tekstila poput ru¢nika za kupanje. 3
Sportski Prikladno za susenje sportske odjece koja se moze prati u perilici rublja. 3

3.3 - Podaci o programu njege

svojstava vune.

Program Predviden za
) ) Prikladno za uklanjanje prasine, uklanjanje neugodnih mirisa, njegu pahuljaste odjece i pobolj$anje
Sintetika ) . e
svojstava sinteti¢kin viakana.
Mix Prikladno za uklanjanje prasine, uklanjanje mirisa, pahuljastu njegu i poboljSanje pamuka i posteljine,
sinteti¢kih viakana itd.
Nies Prikladno za uklanjanje prasine, uklanjanje neugodnih mirisa, njegu pahuljaste odjece i pobolj$anje
Jjezno svojstava fine odjece.
Kosulja Pr‘i‘klrf\dn‘o za LkaI_anjanje nabora, uklanjanje neugodnih mirisa i pobolj$anje svojstava pamucnihi
mijesanih kosulja
Vuna Prikladno za uklanjanje prasine, uklanjanje neugodnih mirisa, njegu pahuljaste odjece i pobolj$anje

Velika koli¢ina
rublja

Prikladno za uklanjanje prasine, uklanjanje grinja i pobolj$anje svojstava velikin odjevnih predmeta.

Napomena

1. Drzite odjecu prirodno rastegnutu kada je stavljate unutra.

2 Preporucuje se pojedinacno odrzavanje odjece za odrasle;

3. Preporucuje se da koli¢ina djec¢je odjece ne prelazi 5 komada odjednom.

4 Nemojte stavljati prevelike ili prevelike tkanine, posebno svilene tkanine, svilene poplune itd.
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Napomena (nastavak)

U sucelju za odabir parametara programa dodirnite ® na ikoni programa, kliknite @ Opis programa ili : — Prijedlozi
zapranje (: - Prijedlozi za susenje za programe susenjainjege odjece) za prikaz opisa programa i mjera opreza.
Ako postoje bilo kakve razlike izmeduilustriranog opisa u priru¢nikui cijelog stroja, pogledajte opis prikazan na stroju.
Provjerite energetsku naljepnicu s podacima o potrodnji energije.

Stvarna potrosnja energije moze se razlikovati od deklarirane ovisno o lokalnim uvjetima.

Stvarna temperatura vode moze se razlikovati od deklarirane temperature ciklusa.

4. Svakodnevnaupotreba

Spojite perilicu rublja na izvor napajanja i na priklju¢ak za vodu (pogledajte poglavlje o ugradnji u korisnickom
priru¢niku).

Pripremite rublje: odjecu razvrstajte prema vrsti tkanine (pamuk, sintetika, vuna ili svila itd.) i prema tome koliko je
prljava. Provjerite naljepnice na odjeci. Odvojite bijelu odjecu od odjece u boji. Iz dZzepova izvadite predmete kao
§to su kljucevi, kovanice itd. i uklonite tvrde ukrasne predmete.

Stavljajte jedan po jedan odjevni predmet kako biste izbjegli preopterecenje (provjerite kolika je maksimalna nosivost
za pojedini program). Pazljivo zatvorite vrata. Pobrinite se da nijedan komad rublja nije prignjecen.

Odaberite deterdzent i omeksivac (po potrebi) i ulijte ga u odgovarajuce odjeljke ladice. Zatvorite ladicu.

4.1 - Odabir deterdzenta

4.2 - Dodavanje deterdzenta i omeksivaca
1.

Po zavrSetku ciklusa na zaslonu se prikazuje ,KRAJ", a uredaj se zatim

. 4.2-c
automatski iskljucuje. % %
Uklonite rublje $to je prije moguce kako biste sprijecili stvaranje nabora, Sirenje = -
neugodnih mirisa i razvoj bakterija.
Deterdzent Omeksivac
o~ -
S|

Ucinkovitost pranja ovisi o kvaliteti deterdzenta. 4.2-a
Koristite samo deterdZent odobren za pranje u perilici rublja.

Ako je potrebno, koristite posebne deterdZente, npr. za sinteti¢ku i vunenu
tkaninu.

Pogledajte savjete za naljepnice deterdZenta na radnoj povrsini.

Nemojte koristiti sredstva za kemijsko ¢iscenje kao sto su trikloretilenisli¢ni
proizvodi.

l4. @\'&ﬂﬂﬁ Z 20,

Rucka

Pritisnite rucku razdjelnika u sredini stroja kako biste otvorili kutiju S
razdjelnika

razdjelnika (slika 4.2.a).

Izvucite sko¢nu kutiju za dozator u odgovarajuci polozajiru¢no podignite
dozatorispod gumenog mekog ¢epa na dnukutije, a zatimizvucite dozator
u smjeru strelice (slika 4.2-b).

Odvrnite poklopac kutije dozatora ulijevo, dodajte poseban deterdzent
i omeksivac tkanine u odgovarajucu kutiju dozatora, zategnite poklopac
udesno i obratite pozornost na zatezanje poklopca na mjestu kako biste
izbjegli curenje (slika 4.2-c).

Nakon dovrsetka dodavanja, ponovno umetnite kutiju dozatora u kutiju
dozatora, a zatim vratite kutiju dozatora na mjesto.

z
O
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5. Njegaiodrzavanje

5.1 - Op¢i postupci ¢iS¢enja uredaja

« Iskljucite uredajiz napajanja prije ¢is¢enjai odrzavanja.

« Pri¢iscenju kucista uredaja i gumenih dijelova koristite meku
krpu s tekuc¢im sapunom.

» Nemojte koristiti organske kemikalije ili korozivna otapala.

5.2 - Cis¢enje ladice za deterdzent

Uvjerite se da nema ostataka deterdzenta.

Redovito Cistite ladicu:

« Pritisnite ru¢ku razdjelnika u sredini stroja kako biste otvorili kutiju
razdjelnika (slika 5.1.a).

» Povucite sko¢nu kutiju za dozator u odgovarajuci polozaj, ru¢no
podignite dno kutije za dozator ispod gumenog mekog ¢epa,
a zatim izvucite kutiju za dozator u smjeru (slika 5.1-b).

« Drzite donje pomoc¢no podrucje za presanje razvodne kutije
rukom (slika 5.1-c), lagano nagnite obruc¢ prema gore, a zatim
izvucite razvodnu kutiju na vanjsku stranu stroja.

« Isperite unutrasnjost kutije dozatora vodom i obrisite ru¢nikom
vanjsku stranu kutije dozatoraivanjsku stranu kutije dozatora.

» Rucnikom obrisite unutrasnjost utora na stroju.

« Vratite kutiju dozatora i kutiju dozatora u prvobitne poloZaje.

5.3 - Ciséenje bubnja

« |z bubnja uklonite slu¢ajno oprane predmete, posebno metalne
dijelove kao $to suigle, kovanice i sl. (slika 5.3) jer stvaraju mrlje
od hrdeiostecenja.

« Za uklanjanje mrlja od hrde koristite sredstvo za ¢is¢enje bez
klora. Pridrzavajte se upozorenja proizvodaca sredstva za
ciscenje.

« Priciscenju nemojte koristiti tvrde predmete ili ¢elicnu vunu.

5.4 - Ventil za dovod vode i filtar ventila za dovod

Redovito istite filtar ventila za dovod kako biste sprijecili zaceplienje

dovoda vode krutim tvarima kao $to je kamenac.

+ Odspojite kabel napajanja i iskljucite dovod vode.

+ Odvrnite crijevo za dovod vode na straznjoj strani (slika 5.4-a)
uredaja i na slavini.

+ Ocistite filtre vodom i ¢etkom (slika 5.4-b).

+ Umetnite filtar i postavite dovodno crijevo.

5.5 - Dugo razdoblje nekoristenja

Ako je uredaj duze vrijeme neaktivan:

« lzvucite elektri¢ni utikac (slika 5.5-a);

« Iskljucite dovod vode (slika 5.5-b);

« otvorite vrata kako biste sprijecili stvaranje vlage i neugodnih
mirisa. Ostavite vrata otvorena dok ne koristite uredaj.

Prije sliedece uporabe pazljivo provjerite kabel napajanja, dovod

vode i odvodno crijevo. Provijerite je li sve pravilno postavljeno i

ima li curenja.
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5.6 - Filtar pumpe

Ocistite filtar jednom mjesecnoi provjerite filtar pumpe ako uredaj:
« neisuuje vodu;

* nevrtise;

« stvara neobi¢nu buku za vrijeme rada.

& UPOZORENJE! Opasnost od opeklina od pare!
Voda u filtru pumpe moze biti vrlo vrucal
Provijerite je li se voda ohladila prije svake radnje.

1. Iskljucite i odspojite uredaj (slika 5.6-a).

2. Pritisnite i otvorite servisni poklopac (slika 5.6-b).

3. Postavite ravnu posudu u koju ce isteci preostala voda
(slika 5.6-c). Koli¢ina bi mogla biti velika!

4. lzvucite odvodno crijevo i drzite njegov krajiznad spremnika
(slika 5.6-c).

5. lzvadite ¢ep za brtvljenje iz odvodnog crijeva (slika 5.6-c).

6. Po zavrsetku praznjenja, zatvorite odvodno crijevo (slika 5.6-d)
iugurajte ga natragu uredaj.

7. Odvrniteiuklonite filtar pumpe u smjeru suprotnom od kazaljke
nasatu (slika 5.6-e)

8. Uklonite kontaminante i prijavstinu (slika 5.6-f).

9. Pazljivo ocistite filtar pumpe, npr. teku¢om vodom (slika 5.6-g).

10. Pazljivo ga vratite (slika 5.6-h).

11. Zatvorite servisni poklopac.

5.6-b




HO Haier

D KOSZONJUK, HOGY HAIER TERMEKET VASAROLT.

A hOn alkalmazas letoltése
Keérjuk, hogy a készulék hasznalata elétt figyelmesen olvas-

El‘- _E ® App Store sa el ezt az Utmutatot. Az utasitasok fontos informacidkat
- = tartalmaznak, amelyek segitenek a lehetd legtdbbet kihoz-
ni a készUlekbdl, és biztositjak a biztonsagos és megfeleld

E t 8 ey telepitést, hasznalatot és karbantartast.

« Biztositson olyan helyet, amely lehetévé teszi az ajto teljes kinyitésat. Ne telepitse a szaritdgépet zarhato ajto,
toloajtd mogeé, vagy olyan zsanéros ajtd mogeé, amelynek a zsanérja a szaritdgép ajtajaval ellentétes oldalon
taldlhato, mivel ez korlatozza a szaritdgép ajtajanak teljes kinyilasat.

« Helyezze a készuleket jol szell6zd, szaraz helyre.

+ Sohanetelepitse akészuléket kultérre, nedves helyre, illetve olyan terlletre, amely hajlamos lehet a vizszivargasra,
peldaul kagylo ala vagy kdzelébe. Vizszivargas esetén szakitsa meg az aramellatast, és mellézve minden egyeb
beavatkozast, hagyja a gépet kiszaradni.

«  Akészuléket csak akkor telepitse vagy hasznadlja, ha a hémérséklet meghaladja az 5 °C-ot.

+ Ne helyezze a készUléket kdzvetlentl sz&nyegre vagy fal, butor kdzelébe.

« Netegye kiakészuléket fagynak, hének vagy kdzvetlen napsugarzasnak, illetve ne telepitse héforrasok (pl. tlizhelyek,
melegitdk) kozelébe.

« Gydz8djon meg arrol, hogy a tapellatas jellemzdi megfelelnek az adattablan szereplé elektromos jellemzéknek.
Ellenkezd esetben forduljon villanyszereléhoz.

« Ne hasznaljon tobbcsatlakozods adaptereket és hosszabbitod kabeleket.

. Ugyeljen arra, hogy ne karositsa az elektromos kabelt és a csatlakozddugaszt. Sérulés esetén ezeket cserélje
villanyszerel&vel.

« Atapelldtdshoz hasznaljon kilon foldelt aljzatot, amely a telepités utan kdnnyen hozzaférhetd marad. A készuiléket
foldelnikell.

3
|
O Bekapcsolé gomb (1) Alsé dob (3) D) Smart - Combi (3)
N
Erintképernyé (2) Q Taviranyitas (3)

Upper
Felsé dob (3) ﬁ Kedvenc (3)

Tovabbi részletekért toltse le és olvassa el a teljes felhasznaloi kézikdnyvet online:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Programvalasztas és paraméterek

Ez atermék teljes mértékben érintdképernydrél vezérelhetd. A felsé dob szaritasra és ruhdk dpolasara, az alsé dob

pedig ruhadk mosasara szolgal.

Ujjanak elcsusztatasaval a kepernydn, illetve az érintéképernyd megérintésével kivalaszthatja a mosasi programot, a

szaritasi programot, illetve a ruhadpolasi programot, valamint elvégezhetia paraméterek beallitésat.

2.1.1 Mosasi mod

Az alsé dob 16 mosasi programot tdmogat.

A felhasznalo a kivant mosasi program elinditasa elétt a kdvetkezé paramétereket éllithatja be:

« 1dé: bedllithatja a mosas iddtartamat. A ,Homérséklet" utan kell beallitani.

. Oblités: bedllithatja az dblitések szamat. Akar 5 dblités allithato be.

« Hémérséklet: bedllithatja a vizmelegités hémérsékletét.

« Sebesség: bedllithatja a centrifugalas fordulatszamat.

+ Mososzer: bedllithatja a mosdszer mennyiségét, ajobb felsé sarokban taldlhato kis ikon tajékoztathat az adagoldban
maradek mososzer mennyiségerdl és amososzer halmazallapotarol.

. Oblité: bedllithatja az 6blité mennyiségét. A jobb felsé sarokban taldlhato kis ikon tajékoztathat az elosztérol és
a maradek oblité mennyiségerdl.

« UV: afunkcié hasznélataval csdkkentheti a vizben lévé baktériumok és mikroorganizmusok szamat, tisztabb és
sterilebb mosasi kérnyezetet biztositva.

« Foltok: kivélaszthatja a ruhanemrdl eltavolitani kivant folt tipusat.

« Késleltetés: bedllithatjaa mosas késleltetésének a kezdésiidejét. Kerllje a hasznalatat nedves és szintarto cikkeken.

« Ultrafriss: a funkcié levegdcserét hajt végre, friss kllsé levegdt juttat be a dobba, igy hatékonyan megszintetheti
a szagokat, biztosfthatja a friss levegét, valamint megelézheti a rundk bepenészesedését.

Tovabbi paraméterek médositasa: viz plusz, intenziv, aztatas, éjszakai mosas, energia plusz, antiallergén.

2.1.2 Szaritasi mod

A csaladban felmerUlé napi mosasi helyzetnek megfeleléen 16 szaritasi program kozUl valaszthat a dobon. A felhasznalo

akivant szaritasi program elinditasa elétt a kdvetkezd paramétereket allithatja be:

« szaritasiszint (vasalasra kész, viselésre kész, szekrényszaraz, extra szaraz)

+ hémérséklet (alacsony, kozepes, magas)

« flexy air

+ késleltetés

2.1.3 Apolasiméd

A napi haztartasi ruhadpolasi helyzetnek megfeleléen 6 ruhaapolasi program kozul valaszthat a felsé dobon. A

beédllithatd programparaméterek az alébbiakra terjednek ki:

.+ idé

Megjegyzés
Akulonbdzé programokhoz eltéré programparameéterek érhetdk el, kérjik, a tényleges kezeldfellletet vegye alapul.

2.2 - Beallitasok
Aképernyénmegjelend "lehuzasaval eléhivhatja a tovabbi beallitdsokat tartalmazoé legérdild menut. Osszesen
9 beallitas kozul valaszthat.

Gomb hangjelzés gomb: a hangjelzés, amely a gép be- és kikapcsoldsakor hallhatd. Amikor lathatd az tﬂl) ikon,
ez bekapcsolt jelz6hangrol tajekoztat. Ekkor a gépen taldlhatd gomb megnyomasa, a program veége és egy riasztas
élesedése hangjelzést eredményez. Amikor lathatd az (X ikon, ez a bekapcsolt néma lizemmadrdl tajékoztat.

Ekkor a gépen taldlhatd gomb megnyomasa, a program vége vagy riasztas élesedése hangjelzést nem eredményez.
A gép Ujrainditadsa mindaddig érvényben tartja a korabbibedllitdsokat, amig visszaallitast nem végez ezzel agombbal.

Gyermekzar gomb: a gyermekzar funkcio be- vagy kikapcsolaséhoz érintse meg az ikont, amikor az ikon hattere
vilagosszurkére valt, az a bekapcsolt gyermekzar funkciorél tajékoztat. Ekkor csak a bekapcsold gomb mUkodtethetd.
Hibajelzés esetén a fellleten megerdsitheti a hibajelzés informécidit. A program befejezése utan a gyermekzar
automatikusan felold.

Ha a gyermekzar funkciét nem kapcsolja ki a beallitdsok kezeléfeltleten, akkor a gyermekzar funkcio a program
kovetkezo futtatasakor alapértelmezés szerint bekapcsol. A program 1 perces futtatdsa utan a gyermekzar
tovabbrais engedeélyezve marad.

Bekapcsolt gyermekzar mellett, ha a gyermekzar funkciora mar nincs szikség, a képernyén megjelend
utasitdsoknak megfeleléen tartsa lenyomva a gyermekzar funkciégombot 3 masodpercig a gyermekzar
felolddsah, majd érintsemeg a gyermekzar ikont a beallitdsok kezel&fellleten a gyermekzar funkcio
kikapcsolasahoz. 76



Ha a gyermekzar funkcid nincs kikapcsolva a beallitdsok kezeléfellleten, és a képernydt mar nem lehet hasznalni.
Amikor az ikon hattere sotétszurkére valt, az a gyermekzar funkcid kikapcsolt dllapotéarol tajékoztat.

Intelligens rendezés gomb: az intelligens rendezési funkciod be- vagy kikapcsolasahoz érintse meg az ikont.
Amikor az ikon hattere vilagosszurkére valt, az a bekapcsolt intelligens rendezési funkciordl tajékoztat. A rendszer a
programok megjelenitési sorrendjét aszerint rendezi, amilyen gyakran a felhasznalo kivalasztja az adott programokat;
igy rendezi a készulék a fels® dob szaritasi programjainak, a felsé dob ruhaapolasi programjainak és az alsé dob
mosasi programjainak sorrendjét; amikor az ikon hattere sotétszirkére Valt, az arrdl tajékoztat, hogy az intelligens
rendezési funkciot kikapcsolta.

Azonositasi enciklopédia gomb: a gomb megnyomasaval megjelenithet® a ruhacimkén ldthatd egyes ikonok
jelentése, ésigy afelnasznaldk az ikonok utasitasainak megfelelden llithatjak be a program paramétereit.

Apolasi enciklopédia gomb: a gomb megnyomasaval a telepitéssel, izemeltetéssel, karbantartassal, a
ruhanemU polasaval és a mosokdzpont riasztéasaval kapcsolatos relevans informaciok jelenitheték meg.

b
Rendszer nyelve gomb: a gombbal mddosithatja a kezeléfelllet nyelvét.

’| Fényeré gomb: a kijelz6 fényerejének mddositasara szolgal, a balra és jobbra mutato jelz8k megérintésével
vagy az ujj csusztatasaval bedllithatd a képernyd fényereje.

Visszadllitds gomb: nyomja meg a ,Visszaallitds" gombot a rendszer gyari dllapotanak visszaallitdsahoz. Ez
a mUvelet visszafordithatatlan.

Wi-Figomb

2.3 - Alkalmazasparositasi folyamat
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hOn alkalmazas - Gyors Utmutaté

Az Alkalmazés hasznélatdhoz 2,4 GHz-es Wi-Fihalozat (802.11b/g/n) sziikséges; az 5 GHz-es és a nyilvanos
halozatok nem tamogatottak. Az Alkalmazas kompatibilis Android, iOS és Huawei okostelefonokkal és
tablagépekkel. Gyéz&djon meg arrdl, hogy a készuléket erds Wi-Filefedettségli tertleten helyezte el.

A hOn alkalmazast letdltheti a készulék kijelzéjén megjelend QR-kod beolvasasaval, vagy okostelefonja
Alkalmazas aruhazabdl a go.haier-europe.com/download-app webcimen.

Aregisztracio csak az elsé hasznalatkor vagy a fiok torlése esetén szukséges.

A készulék parositasahoz: gy6z6djon meg arrél, hogy okostelefonja ugyanahhoz a 2,4 GHz-es Wi-Fihalozathoz
csatlakozik. Nyissa meg a hOn alkalmazast, jelentkezzen be, koppintson a ,Készulék hozzdadasa" elemre, és
kovesse az utasitasokat.

A taviranyité aktivalasahoz : kapcsolja be a készuléket, csukja be az ajtot, és réviden nyomja meg a @gombot.
A taviranyito futé ciklus kdzben is aktivalhato. Az aktivalas utén akar 24 éran at kuldhet parancsokat az Alkalmazasbol.
A taviranyito kikapcsolasahoz : nyomja meg roviden a B\gombot, akar egy ciklus alatt, akar akkor, amikor nincs
folyamatban 1évé ciklus. Ha egy ciklus fut, az Alkalmazas tovabbra is kijelzi az allapotat, de aparancsok (pl.
ledllitds/szunet) le lesznek tiltva.

A Wi-Fi-beallitasok visszaallitasahoz: Iépjen a készulék beallitdsok menujébe, keresse meg a Wi-Firészt, és
vélassza a Hitelesité adatok visszaallitasa” lehetéséget. Csak akkor erésitse meg, ha eladni tervezi a készuléket.
Az Ujboli parositashoz tavolitsa el a késziléket az Alkalmazasbol, és ismételje meg a bedllitast.

77



3.1 - Mosdéprogramok

Max. toltet Mosasi Centrifuga-
Program Az alabbiakhoz mosas kg- hémérsék- lasi sebes-
ban let °C-ban ség (rpm)
Smart Al Mosogépben moshatd pamut és lenvaszon, miszal 10 Hideg, 20, %ggi:gg
mar stb. mosasra szolgal 30, 40, 60 ' '
T 1200
. 0, 400, 600,
) A ) Hideg, 20,
Eco 40-60 Energiatakarékos program pamut runakhoz. 10 30.40. 60 800, 1000,
T 1200, 1400
. . i , Hideg, 20, 0, 400, 600,
Ing Gépben moshatdé ingek mosasara szolgal. 3 30, 40 800, 1000
Pamut Mosogépben moshatd pamut és lenvaszon stb. 10 Hideg, 20, %ggolgc?:
mosasara szolgal. 4 4
9 30,40, 60,90 1200, 1400
. 0, 400, 600,
Szintetikus Gépben moshaté miszal mosasara szolgal. 5 Hideg, 20, 800, 1000,
30, 40, 60 1200

Alkalmas gépben moshato selyem és kézzel moshato ruhakhoz.
Ke’nyes Megjegyzés: A gylrédésre hajlamos ruhak esetében csokkentse a 3 Hideg, 20,30 0,400, 600
szaritas sebességét, és korlatozza a sulyt legfeljebb 1 kg-ra

Hideq. 20 0, 400, 600,
Babaruhak Gépben moshatdé gyerekruhazat moséasara szolgal. 5 9 <0 800, 1000,
30, 40, 60,90
1200
Kulénleges dsszetétell, embereknek szant ruhazat 0, 400, 600,
Anti-allergén mélymosasara szolgal, ami segit csdkkenteniaz 5 60,90 800, 1000,
allergias tényezék hatasat. 1200, 1400
G 15 Mosogépben moshato, nem tulsagosan szennyezett 1 Hideg, 20, %::ol’ggg’
yors pamut és lenvaszon ruhazati cikkek mosasara szolgal. 30, 40 ’ ’
! 1200, 1400
- . . o s . Hideg, 20, | 0,400, 600,
Gyapju Gépben moshatdé gyapjuruhazat mosasara szolgal. 2.5 30, 40 800
0, 400, 600,
Centrifuga Csak centrifugalas gépben moshatd ruhak szamara. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
. . . . 0, 400, 600,
Pamut 20°C Mosogepbzen lm?shato' pémut és Ivlenvaszon stb. 10 20 800, 1000,
20 °C-on torténd mosasara szolgal. 1200, 1400
. Gépben moshatdé nagy ruhazati cikkek moséasara Hideg, 20, 0, 400, 600,
KXL toltet sz0lgal. 7 30,40,60 | 800,100
. . . L , Hideg, 20, | 0,400, 600,
Paplan Gépben moshaté tollkabdtok moséaséra szolgal. 2.5 30, 40 800
L Amosogép dob janak a tisztitdsara szolgal, runazati
Dob tisztitas / 90 /

cikkek behelyezése nélkil. Mososzer nem szikséges.

Hideg, 20, 0, 400, 600,
30,40 800, 1000

Sportfelszere-

lesek Gépben moshatd sportruhdzat mosasara szolgal. 3

78



3.2 - Szaritoprogramok

P Max. szaritasi

Program Az alabbiakhoz taltet, kg-ban
Smart Al Mosogépben moshatd pamut és lenvaszon, mlszal stb. szaritasara szolgal. 8
Eco Energiahatékony ciklus 8
Ing Gépben moshatd ingek széritaséra szolgal. 2.5
Pamut Mosogépben moshatd pamut és lenvaszon stb. szaritasara szolgal. 8
Szintetikus Gépben moshatd mUszal szaritasara szolgal. 3
Kényes Dobban szarithatd konnyl és finom szévetbdl készult ruhak szaritasara alkalmas. 3
Babaruhak Gépben moshatdé gyerekruhazat szaritasara szolgal. 3
Szaritérekesz | Légszaritast igénylé ruhakhoz alkalmas. 1
G 0 Alkalmas kis mennyiségl vagy konny miUszalas vagy pamut ruhak gyors szaritasara,

yors 3 révid programidével. 1
Gyapju Gépben moshatdé gyapjuruhazat szaritasara szolgal. 1

P Dobban szarithatd ruhak (kivéve selyem, gyapju, lakéstextil) iddzitett szaritasara
|dézitd ot ax I ) ) . . /

alkalmas, a szaradasiidé a ruha sulya és nedvességtartalma szerint valaszthato.

Szabadtéri Alkalmas kultéri ruhdzat, példaul dobban szarithato széldzseki szaritdsara. 2.5
XXL toltet Gépben moshatd nagy ruhazati cikkek szaritésara szolgal. 4
Paplan Gépben moshaté tollkabatok szaritasara szolgal. 2
Torulkozé Alkalmas h&allo lakastextiliak, példaul furddlepeddk szaritasara. 3
izz:felszere— Gépben moshatd sportruhazat szaritasara szolgal. 3

3.3 - Apolasi program Adatok
Program Az aldbbiakhoz
Szintetikus Por-, szageltavolitasra, bolyhosodas megeldzésére és szintetikus szovet javitasara szolgal.
Por-, szageltavolitasra, bolyhosodas megelézésére és pamut, vaszon és szintetikus szévet javitasara
Vegyes sz0lgal.
Ke Alkalmas a por eltavolitasara, a szag eltavolitasara, a bolyhos ruhak dpolasara és a konnyu és finom
enyes ruhak javitasara.
Ing Gylrdédesek eltavolitasara, szageltavolitasra, valamint pamut- és kevertszalas ingek allapotjavitasara
szolgal.
Gyapju Por-, szageltavolitasra, bolyhosodas megelézésére és gyapjujavitasra szolgal.
. Por és atkak eltavolitasara, bolyhosodas megelézésére és nagy ruhazati cikkek allapotjavitasara
XXL toltet SZO'Qé'.
Megjegyzés

1. Kérjuk, tartsa a ruhakat természetesen kifeszitve bepakolaskor.

2. Felnétt runaza

t esetén javasolt az apolast kilon-kuldn vegezni;

3. Javasoljuk, hogy a babaruhak mennyisége ne haladja meg az 5 darabot egyszerre.
4. Ne tegyen be tul vastag vagy tulméretes anyagokat, kiléndsen selyem anyagokat, selyemtakarokat stb.
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Megjegyzés (folytatas)

« A programparaméter-kivalasztd kezeléfelleten érintse meg a @ jelet a program ikonjan, kattintson a
programokhoz) lehetéségre a program leirdsanak és a figyelmeztetések megjelenitéséhez. Ha barmilyen eltérés
van a kézikdnyvben talalhato illusztralt leiras és a teljes gép kozott, kérjuk, a telies gépen megjelenitett lefrast
vegye alapul.

+ Ellendrizze az energiacimkét az energiafogyasztasi informaciok tgyében.

« Atényleges energiafogyasztas a helyi feltételek fliggvényében fliggéen eltérhet a néviegestal.

« Atényleges vizhémeérséklet eltérhet a megadott ciklushémeérseklettd.

4. Napihasznalat

« Csatlakoztassa a mosdgépet egy tapegységhez és vizcsatlakozashoz (lasd a telepitési fejezetet a felhasznaldi
utmutatoban).

« Készitse eld a runanemUt: valogassa szét a ruhakat az anyagnak (pamut, muszal, gyapju vagy selyem stb.) és
szennyezettségifoknak megfeleléen. Ellendrizze a ruhdjan lévé cimkéket. Valassza szét a fehér ruhadkat a szinesektdl.
Uritse ki a zsebeket a targyakrol, példaul kulcsokrél, érmékré stb., és tavolitsa el a keményebb disztargyakat.

« Tegye be aruhanemUt darabonként, hogy elkerUlje a tulterhelést (ellendrizze a kulonbdzé maximalis terhelhetdséget
aprogram szerint). Ovatosan csukja be az ajtét. Figyelien arra, hogy nem csip be egyetlen ruhadarabot sem.

+ Valassza kia mosodszert és az 6blitdt (ha szikséges), és dntse a fiok megfeleld rekeszeibe. Csukja be a fivkot.

4.2-a

4.1 - Mososzer kivalasztasa

+ A mosas hatékonysaga és teljesitménye tekintetében meghatérozo
fontossagu a hasznalt mosdszer mindseége.

+ Csak mosogéphez jovahagyott mosdszert hasznaljon.

« SzUkség esetén hasznaljon specidlis mosdszereket, pl. mlszalhoz és
gyapjuszévethez.

« Tekintse meg a kereskedelmi forgalomban elérhetd mosdszer matricakra
vonatkozo tippeket.

+ Ne hasznaljon széraz tisztitoszereket, amilyen példaul a trikloretilén és
hasonlo termeékek.

¢ @\'Dﬂﬂﬁ Z 20,

Eloszto
fogantyuja

z
O

4.2 - Mososzer és 6blité hozzaadasa

1. Nyomja meg az elosztd fogantyujat a gép kdzepén az elosztdédoboz
kipattintasahoz (4.2-a abra).

2. Huzzakia felugré adagolddobozt a medfeleld pozicioba, és emelje kiaz
adagolot kézzel a doboz aljan talalhatd puha gumidugo aldl, majd huzza
ki az adagolddobozt a nyil iranyaba (4.2-b. dbra).

3. Csavarjale az adagolodoboz kupakjat az dramutato jarasaval ellentétes
irdnyba, dntse be a specidlis mosdszert és az oblitdt a megfeleld
adagoldrekeszbe, szoritsa meg a kupakot az dramutato jarasaval
megegyezd iranyba, és a szivargas megeldzése érdekében figyelien a

o A ik . 4.2-c
kupak helyén torténd megfelel® megszoritasara (4.2-c. dbra). % %
4. A hozzdadas befejezése utan helyezze vissza az adagolddobozt az = -
elosztodobozba, majd tegye vissza a helyére.
Mososzer Oblitd
\\ /

Amikor a ciklus befejezddott, az ,VEGE" felirat jelenik meg a kijelzén, majd a
készulék automatikusan kikapcsol. Dw
A lehetdé leghamarabb tavolitsa el a ruhanemdt, hogy megakadalyozza a
gyUrédések, a kellemetlen szagok és a baktériumok elszaporodasét.

%
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5. Tisztitas és karbantartas

5.1 - A gép altalanos tisztitasa

+ Tisztitas éskarbantartas elétt huizza ki a készuléket a konnektorbdl.

+ Hasznaljon szappanos folyadékba martott puha torlékenddt a
géphéz és a gumialkatrészek tisztitdsahoz.

» Ne hasznaljon szerves vegyszereket vagy korroziv oldészereket.

5.2 - Amosoészeres fidk tisztitasa

Mindig Ugyeljen arra, hogy a fiok mentes legyen a mososzer

maradvanyoktol.

Rendszeresen tisztitsa meg a fivkot:

« Nyomjamegaz elosztd fogantyujat a gép kdzepén az elosztddoboz
kipattintasahoz (5.1-aabra).

+ Huzza a felugré adagolddobozt a megfeleld helyzetbe, emelje ki
kézzel az adagolodoboz aljat a puha gumidugd aldl, majd huzza ki
az adagolodobozt az adott irdnyba (5.1-b. bra).

« Fogja meg az elosztddoboz also kiegészitd nyomofellletét a
kezével (5.1-c abra), finoman billentse felfelé a peremet, majd
huzza ki a gépbdl az elosztddobozt.

. Oblitse ki az adagolddoboz belsejét vizzel, majd térdlje at az
adagolddoboz belsejét és kilsejét egy torldkenddvel.

« Egy torlékenddvel tordlje tisztara a gép nyildsénak belsd részét.

+ Helyezze vissza az adagolddobozt és az elosztdodobozt az eredeti
helydkre.

5.3 - Adob tisztitasa

« Tavolitsa el a véletlenul kimosott targyakat, kiléndsen a fém
alkatrészeket, példaul csapokat, érméket stb. a dobbol (5.3. dbra),
mert rozsdas foltokat és karosodasokat okoznak.

« Arozsdafoltok eltavolitdsdhoz hasznaljon kldrmentes tisztitoszert.
Tartsa be a tisztitdszer gyartojanak figyelmeztetéseit.

« Atisztitdshoz ne hasznéljon kemény targyakat vagy acélgyapotot.

5.4 - Vizbemeneti szelep és bemeneti szelep sziiréje

A vizelldtas szildrd anyagok, példaul mész altali elzarédasanak

megeldzése érdekében rendszeresen tisztitsa meg a bemeneti

szelep szUrdjét.

« Huzza ki atdpkabelt, és zarja el a vizellatast.

+ Csavarja le a bemeneti tomlét a készulék hatuljardl és a csaprol
(5.4-a abra).

. Oblitse &t a sz(iréket vizzel és kefével (5.4-b bra).

+ Helyezze be a szUrdt, és szerelje be a bemeneti tomidt.

5.5 - Hosszu hasznalaton kiviili idészak

Ha a készulék hosszabb ideig hasznalaton kivil marad:

« Huzza kiaz elektromos dugaszt (5.5-a abra);

+ kapcsolja ki a vizellatast (5.5-b abra);

« nyissa ki az ajtot, hogy megakadalyozza a nedvesség és a
kellemetlen szagok kialakulasat. Hasznalaton kivul hagyja az ajtot
nyitva.

A kovetkezd hasznélat eldtt alaposan ellenérizze a tapkabelt, a

vizbemenetet és a leeresztd tomldt. Gydzédjon meg rola, hogy

minden megfeleléen van telepitve, és nincs szivargas.
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5.6 - Szivattyusziiré

Havonta egyszer tisztitsa meg a szUrét, és ellenérizze a
szivattyuszUrét, ha példaul a készulék:

+ nemengedile avizet;

+ nem centrifugal;

+ Uzemelése kdzben szokatlan zajt tapasztal.

& FIGYELMEZTETES! Forrazas veszélye!
A szivattyuban lévé viz nagyon forro lehet!
Barmilyen mivelet elétt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a viz lehdilt.

1.

8.
9.

Kapcsolja ki és hiizza kia gépet (5.6-a dbra).

Nyomja meg és nyissa ki a szervizfedelet (5.6-b abra).
Biztositson egy lapos tartélyt a bennmaradt viz felfogasara
(5.6-c abra). Nagyobb mennyiség is eléfordulhat!

Huzza ki az elvezetdtomldt, és tartsa a végét a tartaly folé
(5.6-c abra).

Vegye kia tomitédugdt az elvezetétomlébdl (5.6-c dbra).
Ateljes leUrités utan zarja le az elvezetétomldt (5.6-d &bra), és
nyomja vissza a gépbe.

Csavarja ki és tavolitsa el az dramutato jarasaval ellentétes
irdnyban a szivattyusz(rét (5.6-e dbra).

Tavolitsa el a szennyezddéseket és alerakodasokat (5.6-fabra).
Ovatosan tisztitsa meg a szivattyUsz(irét, pl. vizsugar alatt
(5.6-g abra).

10. Szerelje vissza alaposan (5.6-h &bra).
11. Tegye vissza a szervizfedelet.

5.6-b




s. Haier

Prenesite aplikacijo hOn ZAHVALJUJEMO SE VAM ZA NAKUP IZDELKA HAIER

[=]}3
[=]

E P :;;;;gr"é Pred uporabo tega stroja natan¢no preberite ta navodila.
1 . - Navodila vsebujejo pomembne informacije, ki vam bodo
pomagale kar najbolje izkoristiti aparat ter zagotoviti varno

EXPLORE IT OM i 1 T i > i
= oncaiery I pravilno namestitev, uporabo in vzdrzevanje.

k

« Zagotovite lokacijo, ki omogoca popolno odpiranje vrat. Susilnega stroja ne namescajte za vrata, ki jih je mogoce
zakleniti, drsna vrata ali vrata s tecaji na nasprotni strani vrat susilnega stroja, saj to omejuje popolno odpiranje
vrat susilnega stroja.

« Aparat namestite v dobro prezracevan in suh prostor.

« Aparata nikoline namescajte zunaj na vlazno mesto ali na obmocje, kjer lahko pusc¢a voda, na primer pod umivalnik
alivnjegovoblizino. V primeru puscanja vode prekinite napajanje in pustite, da se stroj posusi na naraven nacin.

« Aparat namestite ali uporabljajte le na mestu, kjer je temperatura visja od 5 °C.

« Aparata ne postavljajte neposredno na preprogo ali v blizino stene ali pohistva.

« Aparata ne izpostavljajte zmrzali, vrocini ali neposredni soncni svetlobi oziroma ga ne namescajte v blizino virov
toplote (npr. peci, grelnikov).

« Prepricajte se, da se podatki o elektriki na tipski ploscici ujemajo z napajanjem. V nasprotnem primeru se obrnite
na elektri¢arja.

« Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.

. Pazite, da ne poskodujete elektri¢nega kabla in vti¢a. Ce se po$kodujeta, naj ju zamenja elektricar.

« Zanapajanje uporabite lo¢eno ozemljeno vti¢nico, kije po namestitvi zlahka dostopna. Aparat mora biti ozemljen.

3
(l) Gumb za vklop/izklop (1) Spodnji boben (3) Smart - Kombinirano (3)
N
Zaslon na dotik (2) D Daljinsko upravljanje (3)
Zgornji boben (3) ﬁ Priljubljeno (3)

Za vel podrobnosti prenesite in preberite celoten uporabniski prirocnik s spleta, ki je na voljo na:

go.he.services/haier-um
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go.he.services/haier-um

2.1-Izbira programa in parametri

Ta izdelek se upravija prek zaslona na dotik. Zgornji boben se uporablja za susenje in nego perila, spodnji boben pa

za pranje perila.

Z drsenjem ali dotikom zaslona lahko izberete program pranja, program susenja in program za nego perila ter izvedete

nastavitve parametrov.

2.1.1 Nacin pranja

Spodnji boben je opremljen s 16 programi pranja.

Uporabnik lahko pred zacetkom Zelenega programa pranja prilagodi naslednje parametre:

. Cas: nastavitev trajanja pranja programa. Nastaviti ga je treba po nastavitvi parametra » Temperaturac.

« lzpiranje: nastavitev stevila izpiranj. Nastavi se lahko na najvec 5.

« Temperatura: nastavitev temperature ogrevanja vode.

« Hitrost: nastavitev hitrosti dehidracije.

« Detergent: nastavitev koli¢ine detergenta, majhna ikona v zgornjem desnem kotu lahko prikaZe preostalo koli¢ino
detergentav dozirnikuin vrsto detergenta.

« Mehcalec: nastavitev kolicine mehcalca za tkanine. Majhna ikona v zgornjem desnem kotu lahko prikaze razdelilnik
in preostalo koli¢ino mehcalca za tkanine.

« UV: ta funkcija zmanjsa koli¢ino bakterij in mikroorganizmov v vodi ter zagotovili ¢istejse in bolj sterilno okolje za
pranje.

« Madezi: izbira vrste madezev, kijih Zelite odstraniti z oblacil.

« Zakasnitev: nastavitev zacetnega ¢asa zakasnitve pranja. Ne uporabljajte ga za vlaZzna in barvno obstojna obladila.

« Ultrafresh: to funkcijo uporabite zaizmenjavo zraka v bobnu z zunanjim zrakom, u¢inkovito odpravijanje neprijetnega
vonja, zagotavljanje sveZega zraka in preprecevanja nastajanja plesni na oblacilin.

Dodatne nastavitve parametrov: voda plus, intenziven, namakanje, nocno pranje, energija plus, proti alergijam.

2.1.2 Nacin susenja

Na bobnu lahko nastavite 16 programov susenja glede na stanje perila v druZini. Pred zacetkom Zelenega programa

susenja lahko uporabnik nastavi naslednje parametre:

« stopnja susenja (pripravijeno za likanje, pripravijeno za nosenje, omara, zelo suho)

« temperatura (nizka, srednja, visoka)

« flexy air

+ zakasnitev

2.1.3 Nacin nege

Na zgornjem bobnu glede na dnevne potrebe nege oblacil v gospodinjstvu obstaja 6 programov nege oblacil. Nastavljivi

parametriprograma vkljucujejo:

. cas

Opomba
Razli¢ni programi imajo razlicne parametre programa, kijih lahko izberete. Glejte prikaz na vmesniku.

2.2 -Nastavitve
S potegom navzdol » « na zaslonu lahko odprete spustni meni za dodatne nastavitve. Na voljo je 9 nastavitev.

Gumb Zvok gumbov: zvok ob vklopu ali izklopu stroja. Ko je prikazana ikona (@) , to pomeni, da je zvok
vklopljen. Takrat se ob pritisku na gumb na stroju ob koncu programa ali alarma oglasi opozorilni zvok. Ko je prikazana
ikona IQX , to pomeni, da je vklopljen tihi nacin.

Takrat se ob pritisku na gumb na stroju ob koncu programa ali alarma opozorilni zvok ne oglasi.

Ob ponovnem zagonu stroja bodo prejsnje nastavitve ostale v veljavi, dokler tega gumba ne ponastavite.

Gumb Otroske klju¢avnice: e Zelite vklopiti ali izklopiti otrosko klju¢avnico, se dotaknite ikone. Ko ozadje
ikone postane svetlo sivo, to pomeni, da je funkcija otroske klju¢avnice vklopliena. V tem ¢asu lahko upravijate samo
gumb za vklop/izklop. Ce pride do alarma za napako, lahko z dejanjem potrdite informacije o alarmu za napako. Po
koncu programa se otroska klju¢avnica samodejno sprosti.

Ce funkcije otroske klju¢avnice ne izklopite v vmesniku z nastavitvami, bo ob naslednjem zagonu programa privzeto
vklopljena. Po 1 minutiizvajanja programa bo otroska kljucavnica $e naprej omogocena.

Ce v stanju otrodke klju¢avnice funkcije otroske klju¢avnice ne potrebujete ved, pritisnite in 3 sekunde drite
funkcijootroske klju¢avnice v skladu s pozivom na zaslonu, da preklicete funkcijo otroske klju¢avnice, nato pa se
dotakniteikone otroske klju¢avnice v vmesniku z nastavitvami, da funkcijo otroske klju¢avnice izklopite.

Ce funkcije otroske klju¢avnice ne izklopite v vmesniku z nastavitvami in zaslona ne uporabljate ve¢. Ko ozadje
ikonepostane temno sivo, to pomeni, da je funkcija otroske klju¢avnice izklopliena.
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Gumb za pametno razvrs¢anje: Ce Zelite vklopitiali izklopiti funkcijo pametnega razvrs¢anja, se dotaknite ikone
in ko ozadje ikone postane svetlo sivo, to pomeni, da je funkcija pametnega razvrs¢anja vklopliena. Sistem razvrsti
programe v prikazanem vrstnem redu glede na uporabnikovo pogostost uporabe; razvré¢eni so program za susenje v
zgornjem bobnu, program za nego perila v zgornjem bobnu in program za pranje v spodnjem bobnu; ko ozadje ikone
postane temno sivo, to pomeni, da je funkcija pametnega razvrscanjaizklopliena.

Gumb za identifikacijo v ciklopediji: s pritiskom na ta gumb lahko prikazete pomen nekaterih ikon na etiketah
oblacil, uporabniki pa lahko nastavijo parametre programa v skladu z navodili na ikonah.

Gumb za nego iz ciklopedije: pritisnite ta gumb, da prikaZete ustrezne informacije o namestitvi, uporabi,
vzdrzevanju, negi perila in alarmih pralnega centra.

n
Gumb za sistemski jezik: spremenite lahko jezik upotabniskega vmesnika.

’l Gumb Svetlost: uporablja se za spreminjanje svetlosti zaslona. Z dotiki ali premikom kazalnikov v levo in desno
lahko prilagodite svetlost zaslona.

Gumb Ponastavitev: pritisnite ta gumb in nato pritisnite »Ponastavi, da sistem povrnete v tovarnisko stanje.
Tega dejanja nimogoce razveljaviti.

Gumb Wi-Fi

2.3 —Postopek seznanjanja z aplikacijo

(T N /- N /- N N [ N /]
1.0 2.0 3.0 a.q 5.0 6.0 )

Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions

@ rop 7
- -@ |- )
App hOn
s Wi-Fi:

= e = S \/

N skt )\ AN Poswod ) L J J J

Aplikacija hOn - kratek vodnik

Za uporabo aplikacije je potrebno omrezje Wi-Fi 2,4 GHz (802.11b/g/n); omrezja 5 GHz in javna omrezja niso
podprta. Aplikacija je zdruzZljiva s pametnimi telefoniin tabli¢nimi racunalniki Android, iOS ter Huawei. Poskrbite, da

aparat namestite v obmocje z mocnim signalom Wi-Fi.
Aplikacijo hOn lahko prenesete tako, da opti¢no preberete kodo QR na zaslonu aparata, ali pa jo namestite iz

trgovine z aplikacijami prek spletnega mesta go.haier-europe.com/download-app.
Registracija je potrebna le ob prvi uporabi ali Ce je bil raCun izbrisan.

Za seznanjanje aparata: prepricajte se, da je pametni telefon povezan z istim omrezjem Wi-Fi 2,4 GHz. Odprite
aplikacijo hOn, prijavite se, tapnite »DodaJ aparat« in sledite navodilom.

Vklop daljinskega upravljanJa vklopite aparat, zaprite vrata in na kratko pritisnite gumb B

Daljinsko upravijanje je mogoce aktivirati tudi med delovanjem cikla. Ukaze iz aplikacije lahko posiljate najvec 24 ur
po aktivaciji.

Izhope daljinskega upravljanja: na kratko pritisnite gumb Q med ciklom ali ko cikel niv teku. Ce cikel tece, aplikacija
$e vedno prikazuje njegovo stanje, vendar so ukazi (npr. zaustavitev/pavza) onemogoceni.

Ponastavitev nastavitev Wi-Fi: pojdite v meni z nastavitvami aparata, odprite razdelek Wi-Fiin izberite
»Ponastavi poverilnice«. Potrdite le, ¢e nameravate aparat prodati. Ce Zelite napravo ponovno seznaniti,
odstranite napravo iz aplikacije in ponovno izvedite nastavitev.
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3.1-Programi pranja

Najvecja Hitrost
v Temperatura . ;
Program Zasnovan za koli¢ina raniay °C oZzemanjav
pranja v kg pranj vrt./min
5 Al Primerno za pranje bombaza in platna, sintetic¢nih 10 Hladno, 20, %ggi:gg
mart vlakenitd., primernih za pranje v pralnem stroju. 30, 40, 60 1'200 '
0, 400, 600,
Eco 40-60 Energetsko ucinkoviti cikel za bombaz. 10 ngzg' 28’ 800, 1000,
T 1200, 1400
Sraica Primerno za pranje srajc, primernih za pranje v pralnem 3 Hladno, 20, | 0, 400, 600,
e stroju. 30,40 800, 1000
Bombas Primerno za pranje sinteti¢nih viaken, primernih za 10 Hladno, 20, %ggi:gg
ranje v pralnem stroju. 4 4
pranje v p ) 30, 40, 60, 90 1200, 1400
Sintetik Primerno za pranje sinteti¢nih viaken, primernih za 5 Hladno, 20, %(;1801’06(?(?’
intetika pranje v pralnem stroju. 30, 40, 60 , ,
T 1200
Primerno za svilo in oblacila za rocno pranje, primerna
R .| zapranje v pralnem stroju. Hladno, 20,
Obcutljivo perilo Opomba: Za oblacila, ki so nagnjena k gubanju, zmanjsajte 3 30 0, 400, 600
hitrost izsusevanja in omejite tezo na najvec 1 kg.
Otrogk " Primerno za pranje otroskin oblacil, primernih za pranje Hladno, 20, %ggol':gg'
trosko perilo v pralnem stroju. 5 30, 40, 60, 90 ’ ’
T 1200
Neda proti Primerno za globinsko pranje oblacil ljudi s posebnimi 0, 400, 600,
9 "p zahtevami, ki pripomore k zmanjsanju vpliva alergenin 5 60,90 800, 1000,
alerguam dejavnikovA 1200, 1400
Hitro 15' Primerno za pranje manj umazanin bombaznihin 1 Hladno, 20, %gg%:gg
itro platnenih oblacil, primernih za pranje v pralnem stroju. 30, 40 4 !
’ 1200, 1400
Vol Primerno za pranje volnenih oblacil, primernih za 2 Hladno, 20, | 0,400, 600,
oina pranje v pralnem stroju. 5 30,40 800
Ozemajte le oblacila, primerna za pranje v pralnem 0, 400, 600,
Ozemanje stroju. J P pranjevp 10 / 800, 1000,
1200, 1400
0, 400, 600,
© o Ao Primerno za pranje bombaznih in sinteti¢nih viakenitd.,
Bombaz 20°C primernih za pranje v pralnem stroju, pri 20 °C. 10 20 800, 1000,
1200, 1400
XL kolici Primerno za pranje velikih kosov oblacil, primernih za 7 Hladno, 20, | 0, 400, 600,
olicina pranje v pralnem stroju 30,40,60 | 800,1000
Odei Primerno za pranje jaken iz puha, primernih za pranje v 25 Hladno, 20, | 0, 400, 600,
ee pralnem stroju. - 30, 40 800
Mooy Primerno za ¢is¢enje bobna pralnega stroja brez
Cisenje bobna | ja¢il. Detergent ni potreben. / 90 /
& blacil Primerno za pranje Sportnih oblacil, primernih za Hladno, 20, | 0, 400, 600,
portnaoblacila | 5 anje v pralnem stroju. 3 30, 40 800, 1000
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3.2 -Programi susenja
Najvedja
Program Zasnovan za koli¢ina za
susenje, v kg
Primerno za susenje bombaza in platna, sinteti¢nih viaken itd., primernih za pranje v
Smart Al pralnem stroju. 8
Eco Energetsko ucinkoviti cikel. 8
Srajca Primerno za susenje srajc, primernih za pranje v pralnem stroju. 2.5
Bombas Primerno za susenje bombaznih in sinteti¢nih viaken itd., primernih za pranje v 8
ombaz pralnem stroju.
Sintetika Primerno za susenje sinteti¢nih viaken, primernih za pranje v pralnem stroju. 3
Obcutljivo perilo | Primerno za susenje lahkih in obcutljivih obladil, kijih je mogoce susitiv bobnu. 3
Otrosko perilo | Primerno za susenje otroskih oblacil, primernih za pranje v pralnem stroju. 3
Susenje na . e L o )
stojalu Primerno za oblacila, ki jih je treba susiti na stojalu. 1
. Primerno za hitro susenje majhnih koli¢in ali lahkih oblacil iz kemicnih viaken ali
Hitro 30 . o 1
bombaza, s kratkim ¢asom programa.
Volna Primerno za susenje volnenih oblacil, primernih za pranje v pralnem stroju. 1
Primerno za ¢asovno opredelieno susenje oblacil, ki jih je mogoce susiti v bobnu (razen
Casovnik svile, volne in hiSnega tekstila), pri ¢emer lahko ¢as susenja izberete glede na tezoin /
vsebnost vlage v oblacilih.
Zunanja oblacila | Primerno za susenje zunanjih oblacil, kot so vetrovke, ki jih je mogoce susiti v bobnu. 2.5
XXL koli¢ina Primerno za susenje velikin kosov oblacil, primernih za pranje v pralnem stroju. 4
Odeje Primerno za susenje jaken iz puha, primernih za pranje v pralnem stroju. 2
Brisace Primerno za susenje toplotno odpornega hisnega tekstila, kot so kopalne brisace. 3
éportna oblacila | Primerno za susenje Sportnih oblacil, primernih za pranje v pralnem stroju. 3

3.3 —Podatki o programu za nego
Program Zasnovan za
Sintetik Primerno za odstranjevanje prahu, odstranjevanje vonjav, nego puhastih oblacil in izboljsanje
intetika sinteti¢nih viaken.
Megano Primerno za odstranjevanje prahu, odstranjevanje vonjav, nego puhastih oblacil in izboljsanje

bombaznih in platnenih oblacil, sinteti¢nin viaken itd.

Obcutljivo perilo

Primerno za odstranjevanje prahu, odstranjevanje vonjav, nego puhastih oblacil in izboljsanje lahkih
ter obcutljivih oblacil.

Primerno za odstranjevanje gub, odstranjevanje vonjav, nego in izbolj$anje srajc izbombazain

Srajea mesanih materialov.
Vol Primerno za odstranjevanje prahu, odstranjevanje vonjav, nego puhastih oblacil in izboljsanje
olna volnenih oblacil.
XXL kolici Primerno za odstranjevanje prahu, odstranjevanje prsic, nego puhastih oblacil in izboljsanje velikin
olicina kosov oblacil.
Opomba

1. Oblacila pred vstavljanjem v stroj naravno raztegnite.
2. Oblacila za odrasle je priporocljivo negovati posamicno;

3. Priporocljivo je,

da kolic¢ina otroskih oblacil ne presega 5 kosov naenkrat.

4. Ne vstavljajte prevelike koli¢ine ali prevelikih tkanin, zlasti svilenih tkanin, svilenih odej itd.
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Opomba (nadaljevanje)

V vmesniku za izbiro parametrov programa se dotaknite ® na ikoni programa, kliknite ® Opis programa ali : -
Predlogi za pranje (: - Predlogi za suSenje za programe susenja in nege oblacil), da prikazete opis programa in
previdnostne ukrepe. Ce obstajajo razlike med opisom v priroéniku in strojem, glejte opis, kije prikazan na stroju.
Na oznaki energetske ucinkovitosti preverite informacije o porabi energije.

Dejanska poraba energije se lahko razlikuje od navedene glede na lokalne razmere.

Dejanska temperatura vode se lahko razlikuje od navedene temperature cikla.

4. Vsakodnevnauporaba

Pralni stroj prikljucite na elektri¢cno omrezje in priklju¢ek za vodo (glejte poglavje o namestitviv navodilih za uporabo).
Pripravite oblacila: oblacila razvrstite glede na tkanino (bombaz, sinteti¢na viakna, volna ali svila itd.) in glede na to,
kako umazana so. Preverite etikete na oblacilih. Locite bela in barvna oblacila. 1z Zepov odstranite predmete, kot
so klju¢i, kovanciitd., ter odstranite trde dekorativne elemente.

Vstavite vsak kos perila posebej in pralnega stroja ne preobremenite (preverite najvecjo koli¢ino za posamezni
program). Previdno zaprite vrata. Prepricajte se, da noben kos perila ni stisnjen.

Izberite detergent in mehcalec (po potrebi) in ju nalijte v ustrezna dela predala. Zaprite predal.

4.1 -Izbira detergenta

4.2 -Dodajanje detergenta in mehcalca
1.

Ko je cikel kon¢an, se na zaslonu prikaze »KONEC«, nato pa se aparat
samodejno izklopi.
Perilo ¢im prej odstranite, da preprecite gube, nastanek neprijetnih vonjav in

. e bakteri 4.2-c
razmnozevanje baxteri).
o o
Detergent Mehcalec
o~ -

Kakovost uporabljenega detergenta doloca ucinkovitost in zmogljivost pranja.
Uporabljajte samo detergent, odobren za pranje v pralnem stroju. 4.2-a
Po potrebi uporabite posebne detergente, npr. detergente za sinteti¢no
in volneno tkanino.

Glejte nasvete za nalepke detergentov na delovnem pultu.

Ne uporabljajte kemicnih ¢istil, kot so trikloroetilen in podobni izdelki.

\'&JJJ@&

Pritisnite roc¢ico razdelilnika na sredini stroja, da se lahko izvlecete razdelilnik

(slika 4.2-a). 7 @
Izvlecite dozirnik v ustrezen polozaj in ga z roko dvignite izpod mehkega razde?il?wickaaj N
gumijastega ¢epa na dnu skatle, nato pa skatlo dozirnika izvlecite v smeri N

pusdice (slika 4.2-b).

Odvijte pokroveéek dozirnika v nasprotni smeri urinega kazalca, dodajte
poseben detergent in mehcalec tkanin v ustrezen predel dozirnika in
privijte pokrovéek v smeri urinega kazalca, pri ¢emer bodite pozorni, da
ga dobro priviftete, da preprecite puscanje (slika 4.2-c).

Po kon¢anem dodajanju ponovno namestite $katlo dozirnika na ustrezno
mesto.
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5. Negainvzdrzevanje

5.1 -Splosno ciSc¢enje stroja

« Med ¢is¢enjem in vzdrZzevanjem izklopite stroj.

« Zaciscenje ohisja stroja in gumijastih sestavnih delov uporabite
mehko krpo, namoceno v milnico.

« Ne uporabljajte organskih kemikalij ali jedkih topil.

5.2 - Ciséenje predala za detergent

Vedno bodite pozorni, da ni ostankov detergenta.

Predal redno ¢istite:

« Pritisnite rocico razdelilnika na sredini stroja, da se lahko izvlecete
razdelilnik (slika 5.1-a).

« lzvlecite dozirnik v ustrezen polozaj, z roko dvignite spodniji
del dozirnika izpod mehkega gumijastega ¢epa, nato pa $katlo
dozirnika izvlecite v ustrezni smeri (slika 5.1-b).

+ Zroko primite spodnji del razdelilnika (slika 5.1-c), rahlo nagnite
ovratnik navzgor in nato skatlo razdelilnika izvlecite iz stroja.

» Notranjost razdelilnika sperite z vodo, zunanjo stran pa obrisite
z brisaco.

« Zbrisaco obrisite notranjost reze na stroju.

» Ponovno namestite dozirnik v ustrezen polozaj.

5.3 - Ciséenje bobna

+ |zbobna odstranite pomotoma oprane predmete, zlastikovinske
dele, kot so sponke, kovanci itd. (slika 5.3), ker povzrocajo
madeze rje in poskodbe.

« Za odstranjevanje madezev rje uporabite nekloridno cistilo.
Upostevajte opozorilne napotke proizvajalca Cistilnega sredstva.

« Zacis¢enje ne uporabljajte trdih predmetov ali jeklene volne.

5.4 - Ventil za dovod vode in filter za dovodni ventil

Da preprecite zamasitev dovoda vode s trdnimi snovmi, kot je apno,

redno Cistite filter dovodnega ventila.

+ Odklopite napajalni kabel in izklopite dovod vode.

» Odvijte cev za dovod vode na zadnji strani aparata in na pipi
(slika 5.4-a).

+ Filtre sperite z vodo injih skrtacite (slika 5.4-b).

+ Vstavite filter in namestite dovodno cev.

5.5 -=Daljse obdobje neuporabe

Ce aparata dlje ¢asa ne boste uporabljali

- izvlecite elektri¢ni vti¢ (slika 5.5-a);

- zaprite dovod vode (slika 5.5-b);

« odprite vrata, da preprecite nastanek viage in neprijetnih vonjav.
Ko aparat niv uporabi, najbodo vrata odprta.

Pred naslednjo uporabo skrbno preverite napajalni kabel, dovod

vode in odtocno cev. Prepricajte se, da je vse pravilno namescéeno

in brez pusc¢anja.
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5.6 —Filter crpalke

Filter ocistite enkrat mesecno in preverite filter ¢rpalke, da preverite,
aliaparat naprimer:

+ ne odvajavode;

+ neozema;

» med delovanjem oddaja nenavaden hrup.

& OPOZORILO! Tveganje opeklin!

Voda v filtru ¢rpalke je lahko zelo vrocal
Pred vsakim dejanjem se prepricajte, da se je voda ohladila.

1. Izklopite in odklopite stroj (slika 5.6-a).
Potisnite in odprite servisno loputo (slika 5.6-b).

3. Zagotovite nizko posodo za zajemanje odtekle vode
(slika 5.6-c). Lahko pride do vecjih kolicin!

4. lzvlecite odto¢no cev in drzite njen konec nad posodo
(slika 5.6-c).

5. Vzemite tesnilni ¢ep iz odto¢ne cevi (slika 5.6-c).

6. Pokonc¢anem odvajanju zaprite odtoc¢no cev (slika 5.6-d) injo
potisnite nazaj v stroj.

7. Odvijte in odstranite filter ¢rpalke v nasprotni smeri urinega
kazalca (slika 5.6-¢).

8. Odstranite onesnazevala in umazanijo (slika 5.6-f).

9. Previdno ocistite filter crpalke, npr. s tekoco vodo (slika 5.6-g).

10. Skrbno ga ponovno namestite (slika 5.6-h).

11. Zaprite servisno loputo.
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- Haier

Preuzmite aplikaciju hOn HVALA VAM STO STE KUPILI HAIER PROIZVOD

[=]}3
[=]

E P :;;;;gr"é Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre upotrebe uredaja.
1 . - Uputstva sadrze vazne informacije koje ¢e vam pomoci da
iskoristite sve prednostiuredaja i osigurate bezbednuipravilnu

8 ey ugradnju, upotrebu i odrzavanje.

k

+ Obezbedite mesto koje omogucava potpuno otvaranje vrata. Ne postavljajte masinu za susenje vesa iza vrata
koja se mogu zakljucati, kliznih vrata il vrata sa Sarkama na suprotnoj strani u odnosu na vrata masine za susenje
vesa jer to ogranicava potpuno otvaranje vrata masine za susenje vesa.

« Postavite uredaj na dobro provetreno, suvo mesto.

« Nikada ne postavijajte uredaj na otvorenom na vlaznom mestuili na mestu gde moze doci do curenja vode, kao $to
jeispodiliublizini sudopere. Ako dode do curenja vode, iskljucite napajanje i ostavite da se masina prirodno osusi.

« Instalirajte ili koristite uredaj samo na temperaturiiznad 5 °C.

« Ne stavljajte uredaj direktno na tepih ili blizu zida il namestaja.

« Neizlazite uredaj mrazu, toplotiili direktnoj suncevoj svetlosti ili blizini izvora toplote (npr. peci, grejalice).

« Uverite se da su elektri¢ni podaci na natpisnoj plocici u skladu sa mreznim napajanjem. Ako nisu, obratite se
elektricaru.

« Nemojte koristiti adaptere sa vise utikaca i produzne kablove.

« Pazite da ne ostetite elektri¢ni kabl i utikac. Ako su osteceni, neka ih zameni elektri¢ar.

« Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za napajanje koja je lako dostupna nakon instalacije. Uredaj mora da bude
uzemljen.

3

(l) Dugme za napajanje (1) Donji bubanj (3) Smart - kombinovanje (3)
\\
Ekran osetljiv na dodir (2) D Daljinski upravljac (3)

Upper
Gornji bubanj (3) ﬁ Omiljeno (3)

Preuzmite i procitajte kompletno Uputstvo za upotrebu onlajn za vise detalja na:

go.he.services/haier-um
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go.he.services/haier-um

2.1 - Izbor programai parametri

Ovim proizvodom se u potpunostiupravlja preko ekrana osetljivog na dodir. Gornji bubanj se koristi za suenjeinegu

vesa, a donjibubanj se koristi za pranje vesa.

Pomeranjem ili dodirivanjem ekrana mozete da izaberete program za pranje vesa, program za susenje i program za

negu vesa i da dovrsite pode$avanja parametara.

2.1.1 Rezim pranja

Doniji bubanj je opremljen sa 16 programa pranja.

Korisnik moze podesiti sledece parametre pre pokretanja Zeljenog programa pranja:

« Vreme: podeSavanje vremena pranja programa. Potrebno ga je podesiti nakon parametra “Temperatura”.

- Ispiranje : podesavanje broja ispiranja. Moze se podesiti do 5 puta.

« Temperatura: podeSavanje temperature zagrevanja vode.

« Brzina: podesite brzinu odvlazivanja.

« DeterdZent : podesavanje koli¢ine deterdzenta, mala ikona u gornjem desnom uglu moze prikazati preostalu
koli¢inu deterdzenta u dozatoru i prose¢nu kolic¢inu deterdzenta.

« Omeksivac: podesavanje kolicine omeksivaca tkanine. Mala ikona u gornjem desnom uglu moze da prikaze dozator
i preostalu koli¢inu omeksivaca za ves.

« UV: ova funkcija ¢e smanjiti koli¢inu bakterija i mikroorganizma u vodi, obezbedujudi Cistije i sterilnije okruzenje
za pranje.

+ Fleke: bira vrstu fleke koju treba oprati na odeci:

« Odlaganje : podesavanje vremena odlaganja pranja. Izbegavajte da ga koristite na vliaznim i predmetima otpornim
na boje.

«+ Ultra Fresh : koristite ovu funkciju za zamenu vazduha unutar bubnja spoljnim vazduhom, efikasno eliminise mirise,
obezbeduje svez vazduhisprecava stvaranje budina odeci.

Podesavanja dodatnih parametara: voda plus, intenzivno, natapanje, no¢no pranje, energija plus, antialergijski.

2.1.2 Rezim susenja

U skladu sa svakodnevnim potrebama za pranjem u domacinstvu, na bubnju je podeseno 16 programa za susenje.

Korisnik moze podesiti slede¢e parametre pre pokretanja Zelienog programa susenja:

-+ nivo susenja (spremno za peglanje, spremno za nosenje, suvo za ormar, ekstra suvo)

« temperatura (niska, srednja, visoka)

« flexy air

- odlaganje

2.1.3 Rezim nege

U skladu sa svakodnevnim potrebama za negu odece u domacinstvu, na gornjem bubnju je podeseno 6 programa

za negu odece. Podesivi parametri programa su:

+ vreme

Napomena
Razli¢iti programi imaju razlicite parametre programa koje mozete izabrati, pogledajte stvarni displej interfejsa.

2.2 - Podesavanja
Prevlacenjem nadole " " na ekranu mozZete da dodete do padaju¢eg menija za dodatna podesavanja. Mozete
birati izmedu ukupno 9 podesavanija.

Dugme Zvuk dugmeta: zvuéni signal pri uklju¢ivanju ili iskljucivanju masine. Kada se na ikoni prikaze @), to
znacida je zvucnisignal uklju¢en. U ovom trenutku, pritisak na dugme na masiniikraj programaiilialarma c¢e proizvesti
zvucni signal. Kada se na ikoni prikaze (ﬂx , to znacida je tihi rezim ukljucen.

U ovom trenutku, pritisak na dugme na masinii kraj programa ili alarma nece proizvesti zvucni signal.

Ponovno pokretanje masine ¢e nastaviti sa prethodnim podesavanjima dok se ovo dugme ne resetuje.

Dugme Blokada tastera: ukljucite ili iskljucite blokadu tastera, dodirnite ikonu, a kada pozadina ikone postane
svetlosiva, to znadi da je funkcija blokade tastera uklju¢ena. U ovom trenutku moze se upravljati samo dugmetom
za napajanje. U slu¢aju pojave alarma o kvaru, mozete izvréiti operaciju za potvrdu informacije o kvaru. Nakon kraja
programa, blokada tastera ¢e se automatski otpustiti.

Ako funkcija blokade tastera nije isklju¢ena u interfejsu podesavanja, funkcija blokade tastera ce biti
podrazumevano uklju¢ena slededi put kada se program pokrene. Nakon pokretanja programa 1 minut, blokada
tastera c¢eidalje bitiomogucena.

U stanju blokade tastera, ako funkcija blokade tastera vise nije potrebna, pritisnite i drzite funkciju blokade tastera
uskladu sa uputstvom na ekranu 3 sekunde da biste ponistili blokadu tastera, a zatim dodirnite ikonu blokade
tasterana inetrfejsu podesavanja da biste iskljucili funkciju blokade tastera.
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Ako funkcija blokade tastera nije isklju¢ena u interfejsu podesavanjai ekran vise ne radi. Kada pozadina ikone postane
tamnosiva, to znadida je funkcija blokade tasteraisklju¢ena.

Dugme pametnog sortiranja: ukljucite funkciju pametnog sortiranja, dodirnite ikonu, a kada pozadina ikone
postane svetlosiva, to znaci da je funkcija pametnog sortiranja ukljucena. Sistem ce sortirati programe redosledom
prikazanim prema ucestalosti koris¢enja korisnika; sortiran je redosled programa susenja gornjeg bubnja, programa
nege gornjeg bubnja i programa pranja donjeg bubnja; kada pozadina ikone postane tamnosiva, to znaci da je funkcija
pametnog sortiranjaisklju¢ena.

Dugme Identifikaciona ciklopedija: pritiskom na ovo dugme moze se prikazati znacenje nekih ikona na
etiketama odece, a korisnici mogu podesiti parametre programa prema uputstvima ikona.

Dugme Ciklopedija nege: pritisnite ovo dugme da biste prikazali relevantne informacije o instalaciji, radu,
odrzavanju, nezi vesa i alarmu centra za pranje vesa.

b/
Dugme Jezik sistema: mozete da promenite jezik operativnog interfejsa.

’] Dugme Osvetljenost: koristi se za promenu osvetlienosti ekrana, dodirivanjem ili pomeranjem levih i desnih
indikatora moze se podesiti osvetljenost.

Dugme za Resetovanje: pritisnite ovo dugme, a zatim pritisnite "Resetovanje"da biste vratili sistem na fabricka
podesavanja. Ovo podesavanje je nepovratno.

Dugme za Wi-Fi

2.3 - Postupak uparivanja aplikacija

‘- N 7, N /- N N [ N /]
1.0 2.0 3.0 4.0 5.0 6.0 )
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
® App
<§.. M1 ~
ﬂ App hOn

= Home Wi-Fi: f y \A\\ v

\F -Name
\ VAN AN Foswod )L VAN VAN J

Aplikacija hOn -Brzi vodi¢

Da biste koristili aplikaciju, potrebna je Wi-Fi mreza od 2,4 GHz (802.11b/g/n); mreza od 5 GHz i javne mreZe nisu
podrzane. Aplikacija je kompatibilna sa Android, iOS i Huawei pametnim telefonima i tabletima. Uverite se da je
uredaj postavljen u podrudju sa jakom Wi-Fi pokrivenoscu.

Aplikaciju hOn mozete preuzeti skeniranjem QR koda na ekranu uredaja ili u prodavnici aplikacija vaseg pametnog
telefonana veb-lokaciji: go.haier-europe.com/download-app.

Registracija je obavezna samo prilikom prve upotrebe ili ako je nalogizbrisan.

Da biste uparili uredaj: uverite se daje vas pametni telefon povezan saistom Wi-Fimrezom od 2,4 GHz. Otvorite
aplikaciju hOn, prijavite se, dodirnite ,Dodaj uredaj" i pratite uputstva.

Da biste aktivirali daljinski upravljac ukljucite uredaj, zatvorite vrata i kratko pritisnite dugme@ .

Daljinski upravijac se takode moze aktivirati tokom ciklusa rada. Mozete da Saljete komande sa aplikacije do 24
sata nakon aktivacije.

Da biste deaktivirali daljinski upravljac¢: kratko pritisnite dugme Q bilo tokom ciklusa ili kada nijedan ciklus nije

u toku. Ako je ciklus pokrenut, aplikacija ¢e i dalje prikazivati njegov status, alikomande (npr. zaustavljanje/pauza)
¢e bitionemogucene.

Da biste resetovali Wi-Fi podesavanja: idite u meni podeSavanja uredaja, pristupite odeljku Wi-Fiiizaberite ,
Resetuj akreditive"”. Potvrdite samo ako planirate da prodate uredaj. Da biste ponovo uparili, uklonite uredaj sa
aplikacije i ponovite podeSavanje.
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3.1 - Programi pranja

Maks. Brzina
. .. | Temperatura .
Program Namenjen za opterecenje . centrifugeu
. pranjau°C .
pranja u kg o/min
s Al Pogodno za pranje pamucnih, lanenih, sintetickin i 10 Hladna voda, %;5)01:8:
mart sli¢nih tkanina koje su predvidene za masinsko pranje. 20, 30, 40, 60 1'200 '
Hladna voda 0, 400, 600,
Eco 40-60 Energetski efikasan ciklus za pamuk. 10 20.30. 40 6(; 800, 1000,
T 1200, 1400
Kogulie Pogodno za pranje kosulja koje su predvidene za 3 Hladnavoda, | 0, 400, 600,
! masinsko pranje. 20, 30,40 800, 1000
Pogodno za pranje pamucnih, lanenih i sli¢nih tkanina Hladnavoda, | 0, 400, 600,
Pamuk koje su predvidene za masinsko pranje. 10 20, 30,40, 800, 1000,
60, 90 1200, 1400
0, 400, 600,
Sintetika Pogodno za pranje sintetic¢kih tkanina koje su 5 Hladna voda, 800. 1000
predvidene za masinsko pranje. 20, 30, 40, 60 11200 )
Pogodno za svilu koja se pere u masinii odecu koja se
- pere ruc¢no. Hladna voda,
Osetljivo Napomena: Za odecu koja se guzva, smanjite brzinu 3 20,30 0,400, 600
odvlaZivanjaiogranicite tezinu na najvise 1 kg.
Pogodno za pranje decije odece koja je predvidena za Hladna voda, | 0, 400, 600,
Odecazabebe | ko i lieNedect jalep 5 20,30,40, | 800,1000,
60,90 1200
Pogodno za dubinsko pranje odec¢e osoba sa 0, 400, 600,
Antialergijski posebnim potrebama, sto pomaze u smanjenju uticaja 5 60, 90 800, 1000,
alergijskin faktora. 1200, 1400
Brzi od 15 min Pogodno za pranje pamucnih ilanenih su predvidene 1 Hladna voda, %(;1801’06(?3
© | zamasinsko pranje, a koje nisu mnogo prljave. 4 4
pranj il go prlj 20, 30, 40 1200, 1400
Vuna Pogodno za pranje vunenih tkanina koje su predvidene 2.5 Hladnavoda, | 0, 400, 600,
za masinsko pranje. ) 20, 30,40 800
Samo ves koji se moze prati u masini sa 0, 400, 600,
Centrifuga centrifugranjorn. " 10 / 800, 1000,
1200, 1400
0, 400, 600,
o Pogodno za pranje pamucnih, lanenih i sli¢nih tkanina
Pamukna 20°C koje su predvidene za masinsko pranje na 20 °C. 10 20 800, 1000,
1200, 1400
XL - Pogodno za pranje velikih komada odece koja je 7 Hladnavoda, | 0, 400, 600,
punjienie | predvidena za masinsko pranje. 20,30,40,60 | 800, 1000
Jorgani Pogodno za pranje jakni koje su predvidene za 25 Hladnavoda, | 0, 400, 600,
9 maginsko pranje. : 20,30, 40 800
Sy, | Pogodno za ¢is¢enje bubnja masine za pranje vesa bez
Ciscenjebubnja | ygece. Deterdzent nije potreban. / 90 /
.. | Pogodno za pranje sportske odece koja je predvidena Hladnavoda, | 0, 400, 600,
Sportska odeca za masinsko pranje. 3 20, 30, 40 800, 1000
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3.2 - Programi susenja

Maks.
Program Namenjen za opterecenje
susenja, u kg
S Al Pogodno za sudenje pamucnih, lanenih, sintetickih i slicnih tkanina koje su predvidene
mart za masinsko pranje. 8
Eco Energetski efikasan ciklus 8
Kosulje Pogodno za susenje kosulja koje su predvidene za masinsko pranje. 2.5
Pogodno za susenje pamucnih, lanenihi sli¢nih tkanina koje su predvidene za masinsko
Pamuk . 8
pranje.
Sintetika Pogodno za susenje sintetickih tkanina koje su predvidene za masinsko pranje. 3
Osetljivo Pogodno za susenje lagane i fine odece koja se moze susiti u bubnju. 3
Odecazabebe |Pogodno za susenje decije odece koja je predvidena za masinsko pranje. 3
Egégg{? na Pogodno za odecu koju je potrebno susiti na susilici za ves. 1
Brziod 30 mi Pogodno za brzo susenje malih kolic¢ina ililagane odece od vestackih viakana ili 1
rzi od 30 minutal 3 ka, uz kratko trajanje programa.
Vuna Pogodno za susenje vunenih tkanina koje su predvidene za masinsko pranje. 1
Soveltuu rummulla kuivattavien vaatteiden (lukuun ottamatta silkkia, villaa ja
Tajmer kodintekstiileja) ajastettuun kuivaukseen, ja kuivausaika voidaan valita vaatteiden /
painon ja kosteuspitoisuuden mukaan.
Aktivnostina Soveltuu rumpukuivattavien ulkovaatteiden, kuten tuulitakkien, kuivaamiseen. 2.5
otvorenom
XXL punjenje Pogodno za susenje velikin komada odece koja je predvidena za masinsko pranje. 4
Jorgani Pogodno za susenje jakni koje su predvidene za masinsko pranje. 2
Peskiri Soveltuu lBmmdnkestavien kodintekstiilien, kuten kylpypyyhkeiden, kuivaamiseen. 3
Sportska ode¢a |Pogodno za susenje sportske odece koja je predvidena za masinsko pranje. 3
3.3 - Podaci o programu nege
Program Namenjen za
Si K Pogodno za uklanjanje prljavstine, uklanjanje neprijatnih mirisa, paperjastu negu i pobolj$anje
intetika sinteti¢kin viakana.
Mo Pogodno za uklanjanje prljavstine, uklanjanje neprijatnih mirisa, paperjastu negui pobolj$anje
esano pamuka i posteljine, sintetickin vlakana itd.
Osetlii Pogodno za uklanjanje prljavstine, uklanjanje neprijatnih mirisa, paperjastu negui pobolj$anje
setjivo lagane i fine odece.
Kosuli Pogodno za uklanjanje nabora, negu pri uklanjanju neprijatnin mirisa i poboljsanje pamucnih i
osule mesovitih kodulja.
Vuna Pogodno za uklanjanje prljavstine, uklanjanje neprijatnih mirisa, paperjastu neguipobolj$anje vune.
XXL punjenje Pogodno za uklanjanje prljavstine, grinja, paperjastu negu i poboljsanje velikih komada odece.
Napomena

1. Stavite odecu tako da bude prirodno rastegnuta.
2. Preporucuje se da se odeca za odrasle odrzava pojedinacno;

3. Preporucuje se da koli¢ina odece za bebe ne prelazi 5 komada odjednom.
4. Nemojte stavljati previse tkanina ili prevelike tkanine, posebno svilene tkanine, svilene jorgane itd.
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Napomena (nastavak)

« Uinterfejsu zaizbor parametara programa, dodirnite @ na ikoni programa, kliknite @ Opis programa ili :— Predlozi
za pranje (:— Predlozi za suSenje i odrzavanje odece ) da biste prikazali opis programa i mere predostroznosti.
Ako postoje bilo kakve razlike izmedu ilustrovanog opisa u uputstvu za upotrebu i cele masine, pogledajte opis
prikazan na celoj masini.

« Proverite energetsku oznaku za informacije o potrosnji energije.

« Stvarna potrosnja energije moze se razlikovati od deklarisane u skladu sa lokalnim uslovima.

« Stvarnatemperatura vode moze se razlikovati od deklarisane temperature ciklusa.

4. Svakodnevnaupotreba

« Priklju¢ite masinu za pranje vesa na napajanje i prikljucak za vodu (pogledajte poglavije o instalaciji u Uputstvu za
upotrebu).

« Pripremite ves: razvrstajte odeéu prema tkanini (pamuk, sintetika, vunaili svila itd) i prema tome koliko je zaprljana.
Proverite etikete na odeci. Odvojte belu ode¢u od obojene. |z dzepova izvadite predmete kao $to su kljucevi,
kovanice i sl. i uklonite teze ukrasne predmete.

+ Ubacite ve$ komad po komad kako biste izbegli preopterecenje (proverite razli¢ita maksimalna optereéenja prema
programu). Pazljivo zatvorite vrata. Pobrinite se da nijedan komad vesa nije prikljesten.

- |zaberite deterdzent i omeksivac (po potrebi) i sipajte in u odgovarajucée odeljke fioke. Zatvorite fioku.

4.1 - Odabir deterdzenta 42-3

« Efikasnostiperformanse pranja odreduje kvalitet koriS¢enog deterdzenta.

+ Koristite samo deterdZent odobren za masinsko pranje.

+ Ako je potrebno, koristite posebne deterdzente, npr. za sinteticke i vunene
tkanine.

+ Pogledajte savete na etiketama deterdzenta.

« Nemojte koristiti sredstva za hemijsko cis¢enje kao $to su trihloretilen i
sli¢ni proizvodi.

¢ @\'&ﬂﬂﬁ Z 20,

Rucka

4.2 - Dodajte deterdzent i omeksivac
dozatora

1. Pritisnite ru¢ku dozatora u sredini masine da biste izvukli kutiju dozatora
(sl. 4.2-a).

2. lzvucite kutiju dozatora sa iskacuc¢im poklopcem do odgovarajuceg
polozaja i rukom podignite dozator odozdo, ispod gumenog mekog
¢epa, sa dna kutije, a zatim izvucite kutiju za doziranje u pravcu strelice
(slika 4.2-b).

3. Odvrnite poklopac kutije dozatora nalevo, dodajte specijalni deterdzent
i omeksivac tkanina u odgovarajucu kutiju dozatora, zategnite poklopac
nadesno i obratite paznju na to da dobro pritegnete poklopac kako biste
izbegli curenje (slika 4.2-c).

4. Nakon zavrsetka dodavanja, ponovo postavite kutiju dozatora u kutiju
dozatora, a zatim vratite kutiju dozatora na mesto.

z
O

4.2-c

118
i

Kada se ciklus zavrsi, na displeju se prikazuje "KRAJ", a zatim se uredaj
automatski iskljucuje.

Uklonite ves $to je pre moguce kako biste sprecili guzvanje, Sirenje neprijatnih Deterdzent | /Om8k5"vaé
mirisaibakterija. 7

o
i%®
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5. Negaiodrzavanje

5.1 - Generalno ¢is¢enje masine

« Iskljucite masinu iz struje tokom ¢is¢enja i odrzavanja.

« Koristite meku krpu navliazenu tecnim sapunom za ciscenje
kucista masine i gumenih komponenti.

» Nemojte koristiti organske hemikalije ili korozivne rastvarace.

5.2 - Cis¢enje fioke sa deterdzentom

Uvek vodite ra¢una da nema ostataka deterdzenta.

Redovno ¢istite fioku:

« Pritisnite ru¢ku dozatora u sredini masine da biste izvukli kutiju
dozatora (slika 5.1-a).

« Povucite kutiju dozatora sa iskacuc¢im poklopcem u odgovarajudi
polozaj, ru¢no podignite dno kutije dozatora ispod gumenog
mekog ¢epa, a zatimizvucite kutiju dozatorau smeru (slika 5.1-b).

« DrzZite donji pomocni deo za pritiskanje kutije dozatora rukom
(slika 5.1-c), lagano nagnite obru¢ nagore, a zatim izvucite kutiju
dozatora ka spolja iz masine.

« Isperite unutrasnjost kutije dozatora vodomi obrisite peskirom
spoljasnjost kutije dozatora.

+ Peskirom obrisite unutrasnjost otvora na masini.

+ Vratite kutiju dozatora i kutiju dozatora u prvobitne poloZaje.

5.3 - Cis¢éenje bubnja

+ UKlonite iz bubnja slu¢ajno oprane predmete, posebno metalne
predmete kao $to su igle, kovanice itd. (slika 5.3) jer uzrokuju
mrlie od rde i oStecenja.

« Koristite sredstvo za ¢is¢enje koje ne sadrze hloride za uklanjanje
fleka od rde. PridrZavajte se saveta upozorenja proizvodaca
sredstva za cis¢enje.

« Nemojte koristiti tvrde predmete ili Celi¢nu vunu za ¢iscenje.

5.4 - Ulazni ventil za vodu i filter ulaznog ventila

Da biste sprecili blokadu dovoda vode ¢vrstim materijama kao sto

je kamenac, redovno Cistite filter ulaznog ventila.

« Iskopcajte kabl za napajanje i iskljuc¢ite dovod vode.

+ Odvrnite crevo za dovod vode na zadnjoj strani uredaja, kao i na
slavini(slika 5.4-a).

« Isperite filtere vodom i cetkom (slika 5.4-b).

+ Umetnite filter i postavite dovodno crevo.

5.5 - Dugi periodi nekoriSé¢enja

Ako je uredaj ostavljen u stanju mirovanja duze vreme:

. izvucite elektri¢ni utikac¢ (slika 5.5-a);

« iskljucite dovod vode; (slika 5.5-b);

« otvorite vrata kako biste sprecili stvaranje vlage i neprijatnih
mirisa. Ostavite vrata otvorena kada se ne koriste.

Pre sledece upotrebe paZljivo proverite kabl napajanja, dovod vode

iodvodno crevo. Uverite se da je sve pravilno instalirano idanema

curenja.

97

Kutija dozatora

Kutija dozatora

gumeni
otvor

51-a
|
§
/R;ﬂ
Rucka @
dozatora %
S e
5.1-b 5.1-c

i

53




5.6 - Filter pumpe

Ocistite filter jednom mesecno i proverite filter pumpe ako uredaj,
na primer:

+ neispustavoduy;

+ ne centrifugira;

+ proizvodi neuobicajenu buku tokom rada.

& UPOZORENJE! Opasnost od opekotina!
Voda u filteru pumpe moze biti veoma vrucal
Pre bilo kakvog rada, uverite se da se voda ohladila.

1. Iskljucite uredajiizvucite utikac iz uticnice (slika 5.6-a).
Gurnite i otvorite servisni poklopac (slika 5.6-b).

3. Obezbedite ravnu posudu za prihvatanje zaostale vode
(slika 5.6-c). Moze biti i vecih koli¢ina!

4. lzvucite odvodno crevo i drzite njegov kraj iznad posude
(slika 5.6-c).

5. lzvadite zaptivni ¢ep iz odvodnog creva (slika 5.6-c).

6. Nakon potpunog ispustanja vode, zatvorite odvodno crevo
(slika 5.6-d) i gurnite ga nazad u masinu.

7. Odvrnite i uklonite filter pumpe nalevo (slika 5.6-€).

8. Uklonite naslage i prljavstinu (slika 5.6-f).

9. Pazljivo ocistite filter pumpe, npr. koristeci tekucu vodu
(slika 5.6-g).

10. Pazljivo ga vratite nazad (slika 5.6-h).

11. Zatvorite servisni poklopac.

5.6-b
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DEKUJEME VAM, ZE JSTE SIKOUPILI VYROBEK ZNACKY
Stahnéte siaplikacihOn HAIER.

Pred pouzitim spotrebice si pozorné prectéte tyto pokyny.
Obsahuji dilezité informace, které vdm pomohou co nejlépe
vyuzit spotrebic a zajistit jeho bezpecnou a spravnouinstalaci,
pouzivania udrzbu.

» Vyberte takové misto, které umozriuje Uplné otevrit dvirka. Neinstalujte susicku za uzamykatelné dvefe, posuvné
dvefe nebo dvere se zavésy na opacné strane, nez ma susicka, protoze by branily upinému otevreni dvifek susicky.

» Nainstalujte spotrebi¢ na dobre vétrané, suché misto.

+ Nikdy neinstalujte spotfebi¢ na vihké venkovnimisto ani do prostoru, ve kterém by mohlo dochazet k Ginikiim vody,
napfiklad pod dfez nebo do jeho blizkosti. V pfipadé uniku vody preruste napajeni a nechte spotfebic prirozené
uschnout.

« Spotrebic¢ instalujte a pouzivejte pouze pri teploté vyssinez 5 °C.

» Neumistujte spotfebic pfimo na koberec nebo blizko stény ¢i nabytku.

+ Chrante spotrebi¢ pfed mrazem, horkem nebo pfimym slune¢nim svétlem a neumistujte ho do blizkosti zdroji
tepla (napf. sporakd, ohfivacd).

» Ujistéte se, ze parametry elektrického napajeni se shoduji s Udaji na typovém stitku. V opacném pfipadé kontaktujte
elektrikare.

» Nepouzivejte rozbo¢ovaci adaptéry ani prodluzovaci kabely.

» Dbejte nato, aby se neposkodil elektricky kabel se zastrékou. V pripadé poskozeniho nechte vymeénit elektrikarem.

« K napdjeni pouZzijte samostatnou uzemnénou zasuvku, kterd je po instalaci snadno pristupna. Spotrebic¢ musi
byt uzemnény.

3
d) Tlacitko napajeni (1) Dolni buben (3) ()" smart-Combi(3)
A
Dotykova obrazovka (2) E] Dalkové ovladani (3)
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2.1 - Vybér programu a parametry

Tento spotrebi¢ ma pIné dotykové ovladani pomoci obrazovky. Horni buben slouZik susenia oSetrovani pradla a dolni

buben slouzik prani.

Posunovanim nebo klepanim na obrazovku displeje mdzete vybirat programy prani, suseni a osetfovani pradla

anastavovat parametry.

2.1.1 Rezim prani

Dolni buben je vybaven 16 programy prani.

Pred spusténim pozadovaného programu prani mdze uzivatel nastavit nasledujici parametry:

« Cas: nastavte délku praniv programu. Nejprve je nutné nastavit parametr , Teplota“

+ Machani: nastavte poc¢et machani. Lze nastavit az 5 cykld.

» Teplota: nastavte teplotu ohfevu vody.

» Rychlost: nastavte rychlost odstrfedovani.

+ Praciprostfedek: nastavte mnozstvi praciho prostfedku, mala ikona v pravém hornim ronu mdze ukazovat zbyvajici
mnozstvipraciho prostfedku v davkovadi a typ prostredku.

+ Avivaz: nastavte mnozstvi avivaznino prostredku. Mala ikona v pravém hornim rohu méze ukazovat davkovac
a zbyvajici mnoZstvi avivaze.

+ UV:tato funkce snizi mnozstvi bakterii a mikroorganismi ve vodé, ¢imz vznikne ¢istéjsi a sterilni praci prostredi.

» Skvrny: vyberte typ skvrn na pradle, které chcete odstranit.

» Prodleva: nastavte casovou prodlevu spusténi prani. Nepouzivejte ji na vihke a stalobarevné kusy pradla.

« Ultra Fresh: pripouziti této funkce je vzduch uvnitf bubnu nahrazovanivenkovnim vzduchem, coz uc¢inné odstrariuje
zadpach, zarucuje Cerstvy vzduch a zabranuje vzniku plisné na pradle.

Nastavovani dal3ich parametrd: vice vody, intenzivni, namaceni, no¢ni prani, Energy Plus, antialergenni.

2.1.2 Rezim suseni

Buben ma 16 programl suseni pro rdzné potfeby kazdodenniho prani v rodiné. Pfed spusténim pozadovaného

programu suseni mUze uzivatel nastavit nasledujici parametry:

« Uroveri suseni (pfipraveno k zehleni, pipraveno k obleceni, pro ulozeni do skfing, extra suché)

+ Teplota (nizka, stfedni, vysoka)

« Proménlivy vzduch

* Prodleva

2.1.3 Rezim oSetfovani

Horni buben mé k dispozici 6 o$etfovacich program( pro rlizné potreby kazdodenni péce o pradlo vdomacnosti.

Mezi nastavitelné parametry programu patfi:

- Cas

Poznamka
RUzné programy maji odliSné parametry, z nichz Ize vybirat, fid'te se aktualné zobrazenym rozhranim.

2.2 - Nastaveni
PotaZzenim symbolu ,, " na obrazovce doll mizete vyvolat rozeviraci nabidku s dal$imi nastavenimi. Mizete
vybirat z celkem 9 nastaveni.

Tlacitko Zvuk tlacitek: zvukova signalizace pfi zapnuti nebo vypnuti spotfebice. Kdyz se zobrazuje ikona (@)
, Znamena to, Ze zvukova signalizace je zapnuta. V tomto pripadé se po stisknuti tla¢itka na spotrebicia po skonceni
programu nebo pfi alarmu ozve zvukovy signal. Kdy? se zobrazuje ikona ({x, znamené to, Ze je zapnuty tichy rezim.
V tomto pripadé se po stisknutitlacitka na spotrebicia po skonceni programu nebo pfialarmu neozve zvukovy signal.
Po dalsim spusténi spotrebice bude nadale aktivni predchozi nastaveni, dokud nebude toto tlacitko resetovano.

Tlacitko Détsky zamek: slouzik zapinania vypinani détskeho zamku; klepnéte naikonu a kdyZ se barva pozadi
ikony zmeéni na svétle Sedou, znamena to, Ze funkce détského zamku je zapnuta. Nyni lze ovlddat pouze tlacitko
napajeni. Pokud se objevi alarm pfi zavadé, mizete klepnutim potvrdit informace o alarmu. Po skonéeni programu
se detsky zadmek automaticky uvolni.

Jestlize neni zapnuta funkce détského zamku v rozhrani pro nastavovani, pfi pristim spusténi programu se tato funkce
standardné automaticky zapne. Po jedné minuté béhu programu bude détsky zamek nadale aktivovan.

Jestlize jiz neni funkce détského zamku zapotfebi, ve stavu aktivovaného détského zamku stisknéte a 3 sekundy
podrzte tlac¢itko této funkce podle vyzvy na obrazovce, abyste ji zrusili, a potom klepnutim na ikonu détského zamku
vrozhrani pro nastavovani tuto funkci vypnéte.
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Pokud se funkce détského zamku nevypne v rozhrani pro nastavovani, nebude mozné ovlddat obrazovku. Kdyz se
barva pozadi ikony zméni na tmave Sedou, znamené to, ze funkce détského zamku je vypnuta.

Tlagitko Chytré tfidéni: slouzi k zapinani a vypinani funkce chytrého trideéni. Klepnéte na ikonu a kdyz se
barva pozadi ikony zméni na svétle Sedou, znamena to, Ze funkce chytrého tridéni je zapnuta. Systém bude fadit
zobrazované programy v poradi podle ¢etnostijejich pouzivani uzivatelem. Pfislusné se sefadi programy suseni pro
horni buben, osetfovani pradla pro horni buben a prani pro doIni buben. Kdyz se barva pozadiikony zméni na tmave
Sedou, znamena to, ze funkce chytrého tfidénije vypnuta.

Tlacitko Identifikacni encyklopedie: stisknutim tohoto tlacitka Ize zobrazit vyznam nékterych ikon na Stitcich
odévd a uzivatelé mohou nastavit parametry programu podle pokynd k ikonam.

Tlac¢itko Encyklopedie péce: stisknutim tohoto tlacitka zobrazite pfislusné informace o instalaci, obsluze,
udrzbé, péci o pradlo a alarmech z ¢asti Pokyny pro pradlo.

Tlagitko Jazyk systému: mUzZete zménit jazyk ovlddacino rozhrani.

’| Tlagitko Jas: slouzi ke zméné jasu obrazovky displeje; jas obrazovky Ize nastavovat klepnutim nebo posunutim
indikator( doleva a doprava.

Tlacitko Reset: stisknutim tohoto tlacitka a naslednym stisknutim moznosti,Reset" obnovte stav systému
z vyroby. Tento Ukon je nevratny.

Tlacitko Wi-Fi

2.3 - Parovani s aplikaci

Ve N /7 N /- N /] N N /]
1.0 2.0 3.0 4.0 5.0 6.0 )
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
& Ao =
R
- 1@l -
Wi-Fi
2 Download on the App hOI
.Appstore oa Ppion
=== Home Wi-Fi: v
% -Name
N J AN Foswod ) \L J J J

Aplikace hOn - stru¢ny navod

K pouzivani aplikace je nutna 2,4GHz sit Wi-Fi (802.11b/g/n); 5GHz a verejné sité nejsou podporovany. Aplikace je
kompatibilni se smartphony a tablety s opera¢nimi systémy Android, iOS a Huawei. Ujistéte se, Ze spotrebic se
nachazi na misté se silnym signalem Wi-Fi.

Aplikaci hOn simizete stahnout naskenovanim kodu QR na displeji spotiebice nebo z obchodu s aplikacemi pro
vas smartphone na adrese go.haier-europe.com/download-app.

Registrace je nutna pouze pfi prvnim pouziti nebo v pfipadé, Ze byl odstranén ucet.

Sparovani spotrebice: ujistéte se, Ze vas smartphone je pfipojen ke stejné 2,4GHz siti Wi-Fi. Otevrete aplikacihOn,
prihlaste se, klepnéte na ,Pridat spotfebi¢” a postupuje podle pokynd.

Aktivace dalkového ovladani: zapnéte spotrebic, zavrete dvitka a kratce stisknéte tlacitko @. Dalkove ovladanilze
aktivovat také béhem probihajiciho cyklu. Z aplikace mizZete odesilat prikazy po dobu aZ 24 hodin od aktivace.
Deaktivace dalkového ovladani: kratce stisknéte tlacitko @, bud béhem cyklu, nebo kdyz neprobiha zadny cyklus.
Pokud probiha cyklus, aplikace bude stéle zobrazovat jeho stav, ale prikazy (napf. zastavit/pozastavit) budou deaktivovany.
Resetovani nastaveni Wi-Fi: pfejdéte do nabidky nastaveni spotfebice, vstupte do ¢asti Wi-Fia vyberte moznost ,,
Resetovat prihlasovaci Udaje". Volbu potvrdte pouze v pripadé, Ze planujete prodat spotrebi¢. Chcete-li provést
noveé parovani, odeberte spotfebic z aplikace a opakujte nastaveni.
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3.1 - Programy prani

Max. naplri | Teplota prani Rychlost
Program Ur&en pro - nap P o P odstfedovani
praniv kg ve °C .
v ot/min
S N Vhodny pro prani bavinénych, Inénych, syntetickych a 10 Studené, 20, 08(;‘(?0106(?:
mar podobnych tkanin, které Ize prat v pracce. 30, 40, 60 1’200 !
. 0, 400, 600,
Eco 40-60 Energeticky ucinny cyklus pro bavinu. 10 St;odi%egio' 800, 1000,
T 1200, 1400
o . — . . N Studené, 20, | 0, 400, 600,
Kosile Vhodny pro prani kosil, které Ize prat v pracce. 3 30, 40 800, 1000
Bavi Vhodny pro prani bavinénych, Inénych a podobnych 10 Studené, 0, 400, 600,
avina tkanin, které |ze prat v pracce. 20, 30, 40, 800, 1000,
60, 90 1200, 1400
. . e . . . . 0, 400, 600,
Syntetika V)r'wa%ir;y pro prani syntetickych tkanin, které Ize prat v 5 St;:)dir(\)egzo, 800, 1000,
pracce. » 49 1200
Vhodny pro hedvabné pradlo, které Ize prat v pracce, a -
. pradlo ur¢ené k ru¢nimu prani. udene,
Jemné Poznameka: V pripadé pradla nachylného k pomackani snizte 3 20, 30 0,400, 600
rychlost odvlh¢ovani a omezte hmotnost na nejvyse 1 kg.
. s . R . . Studené, 0, 400, 600,
Détska péce Vrhovdny pro prani détského oblec¢enti, které Ize prat v 5 20, 30, 40, 800, 1000,
pracce. 60,90 1200
Antialergenni Vhodny pro ddkladné prani pradla pro osoby se 0, 400, 600,
sée 9 specialnimi naroky, poméha omezovat vliv alergickych 5 60, 90 800, 1000,
P faktord. 1200, 1400
o Vhodny pro prani bavinéného a Inéného, nepfrilis Studené, 20, 0, 400, 600,
Rychly 15 znecisténého préadla, které Ize prat v pracce. 1 30, 40 800, 1000,
1200, 1400
Vina Vhodny pro pranivinénych odévd, které Ize prat v 25 Studené, 20, | 0, 400, 600,
pracce. ’ 30, 40 800
0, 400, 600,
Odstredovani Pouze odstfedovani pradla, které Ize prat v pracce. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
, . . . ’ 0, 400, 600
h B ) ,
Saipozo'c | ([IEOSEIM I N0 |30 20| doo.dovo
: pratvp ‘ 1200, 1400
\ ol Vhodny pro prani velkych kust pradla, které Ize prat v Studené, 20, | 0, 400, 600,
Naplr XXL
apn pracce. 7 30, 40, 60 800, 1000
o Vhodny pro prani péfovych bund, které Ize prat v Studené, 20, | 0, 400, 600,
Prikryvky praéce. 2,5 30, 40 800
i Vhodny pro ¢isténi bubnu pracky bez pradla. Neni
Cisténibubnu nutny praci prostredek. / 20 /
, Vhodny pro prani sportovniho obleceni, které Ize prat Studené, 20, | 0, 400, 600,
Sportovni v pracce. 3 30, 40 800, 1000
AN zﬂ
) =/ @ ENERG" ao teplota Ucinna y
Naplh Program Max. teplota rychlost | Zbytkova vihkost
(kg) |(HH:MM)|(kWh/cyklus) |(L/cyklus) (°C) (ot./min.) | (%)
Eco 40-60 10.0 3:58 0.505 68.0 27 1330 53.0
Eco 40-60 5.0 2:58 0.285 44.0 25 1330 53.0
10 Eco 40-60 2.5 2:48 0.195 30.0 25 1330 55.0
K Bavlna 20°C 10.0 0:53 0.300 80.0 20 1000 65.0
9 Bavlna 60°C 10.0 1:46 2.000 80.0 57 1330 55.0
Vlna 30°C 1.0 0:45 0.380 40.0 30 800 37.0
Rychly 15" 30°C 1.0 0:23 0.380 40.0 30 1000 65.0
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3.2 - Programy suseni

M Max. naplr
Program Urcen pro sugeniv kg
Vhodny pro sugeni bavinénych, Inénych, syntetickych a podobnych tkanin, které Ize
Smart Al pratv pracce. 8
Eco Energeticky Ucinny cyklus. 8
Kosile Vhodny pro suseni kosil, které |ze prat v pracce. 2.5
Bavina Vhodny pro suseni bavineénych, Inénych a podobnych tkanin, které Ize prat v pracce. 8
Syntetika Vhodny pro suseni syntetickych tkanin, které Ize prat v pracce. 3
Jemné Vhodny pro susenilehkého a jemného pradla, které Ize susit v susicce. 3
Détska péce Vhodny pro suseni détského obleceni, které Ize prat v pracce. 3
Susenina v 4 S wwyadui Zeni ;
veEaku Vhodny pro pradlo, které vyzaduje suseni na stojanu. 1
Rvchly 30" Vhodny pro rychlé suseni malého mnozstvi lehkych syntetickych tkanin nebo 1
yenly bavinéného pradia s kratkou délkou programu.
Vina Vhodny pro susenivinénych odéva, které Ize prat v pracce.
Vhodny pro ¢asové omezené suseni pradla, které Ize susit v susi¢ce (kromé hedvabi,
Casovac viny a doméaciho textilu), délku suseni Ize volit podle hmotnostia obsahu vinkosti v /
pradle.
Venkovni Vhodny pro suseni venkovniho oble¢eni, napfiklad vétrovek, které Ize susit v susic¢ce. 2.5
Napli XXL Vhodny pro suseni velkych kust pradla, které Ize prat v pracce. 4
Prikryvky Vhodny pro suseni péfovych bund, které Ize prat v pracce. 2
Rucniky Vhodny pro suseni zaruvzdorného domaciho textilu, napriklad osusek. 3
Sportovni Vhodny pro suseni sportovniho oblec¢eni, které Ize prat v pracce. 3
ita Zbytkova < L.
Jmen(:)wta Program vihkost ISED k) @ (HH:MM) SEQtNFeEEnEgl Koneéna
kapacita in% \ = / (kg : (kWh/cyklus) vihkost (%)
Eco cca60 8.0 3:58 1.20 2.0
Eco cca 60 4.0 2:28 0.72 2.0
Bavina extra suché cca60 8.0 3:58 2.41 0
Bavina pro ulozenido skfiné cca b0 8.0 3:05 2.16 0
Bavina pripraveno k oble¢eni cca 60 8.0 2:45 1.65 2.0
Bavina pfipraveno k zehleni cca 60 8.0 2:33 1.61 12.0
8 Syntetika extra suché cca 40 2.0 121 0.72 0
kg [Syntetika pro ulozenido skfingé | cca 40 3.0 1:12 0.67 0
Syntetika pripraveno k obleceni| cca 40 3.0 1:04 0.59 2.0
Syntetika pfipraveno k Zehleni cca 40 3.0 0:47 0.50 12.0
Jemné extra suche cca 40 3.0 1:02 0.68 0
Jemneé pro uloZeni do skfine cca 40 3.0 1:00 0.63 0
Jemné pripraveno k obleceni cca 40 3.0 0:56 0.62 2.0
Jemné pripraveno k Zehleni cca 40 3.0 0:48 0.43 12.0

3.3 - Data programti pro osetfovani

nadychané.

Program Urcen pro
. Vhodny pro odstranovani prachu, odstrafiovani zapachu a péci o syntetické tkaniny,aby byly

Syntetika ) )

nadychané.
P Vhodny pro odstranovani prachu, odstrafiovani zapachu a péci o bavinéné, Inéne, syntetickeé a

Smidené < h , )
dalsi tkaniny, aby byly nadychané.

Jemné Vhodny pro odstrafiovéni prachu, odstrariovani zapachu a péci o lehké a jemné pradlo, aby bylo
nadychané.

Kotile Vhodny pro odstranovani zahybd, odstrafiovani zapachu a péci o kosile z bavinénych a smisenych
vlaken.

Vina Vhodny pro odstrafovani prachu, odstranovani zapachu a péci o vinu, aby byla nadychana.

Naplf XXL_ Vhodny pro odstrafovani prachu, odstranovani roztocd a péci o velké kusy pradla, aby byly
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Poznamka

1. Privkladaninechte pradlo pfirozené rozprostrené.

2. Doporucuje se oSetrovat pradlo pro dospéle po jednotlivych kusech.

3. Doporucuje se, aby mnozstviviozeného détskeho pradla neprekracovalo pét kusu.

4. Nevkladejte nadmérné mnozstvinebo pfilis velké kusy pradla, zejmeéna hedvabné tkaniny, hedvabné prikryvky atd.

Poznamka (pokrac.)

+ Chcete-li zobrazit popis programu a bezpec¢nostni opatreni, v rozhrani pro vybér parametr programu klepnéte
na symbol ® vedle ikony programu, napfiklad na ® Popis programu nebo :— Navrhy pro prani (: — Navrhy pro
suseni pro programy suseni a osetrovani pradla). V pfipadé jakychkoli rozdilé meziilustrovanym popisem v prirué¢ce
a na vlastnim spotrebici se fidte popisem zobrazenym na vlastnim spotrebici.

+ Informace o spotrebé energie najdete na energetickem stitku.

+ V zavislosti na mistnich podminkach se mlze aktualni spotreba energie lisit od udavané spotieby.

+ Skute¢na teplota vody se mize lisit od deklarované teploty cyklu.

4. Kazdodennipouzivani

+ Pripojte pracku k elektrickému napajeni a vodovodni pfipojce (viz kapitola Instalace v uzivatelské pfirucce).

« Pripravte pradlo: roztridte oblecenipodle typu tkaniny (bavina, syntetika, vina nebo hedvabi atd.) a miry znecisténi.
Zkontrolujte Stitky na odévech. Oddélte bilé pradlo od barevného. Vyndejte z kapes vsechny predméty jako klice,
mince atd. a sundejte tvrdsi ozdobné predméty.

« Vkladejte pradlo po jednotlivych kusech, abyste nepreplnili pracku (zkontrolujte maximalni napln, ktera selisi podle
programu). Peclivé zavfete dvirka. Dbejte na to, abyste neprivreli zadny kus pradla.

« Vyberte praci prostredek a avivaz (podle potreby) a nalijte je do spravnych prihradek v zasuvce. Zaviete zasuvku.

4.1 - Vybér praciho prostfedku fee

« Utinnost a vykonnost pranije dana kvalitou pouZitého praciho prostiedku.

» Pouzivejte pouze praci prostredek schvaleny pro praniv pracce.

» V pripadé potfeby pouzijte specialni praci prostredky, napf. pro syntetické
avinéné tkaniny.

+ Prectéte sitipy na stitcich pracich prostredkd.

» Nepouzivejte prostfedky pro suché cisténijako trichlorethylen a podobné
produkty.

o
71 @\C’EJHJ 20

Drzad

4.2 - Dopliiovani praciho prostfedku a avivaze davkovace

1. Stisknéte drzadlo davkovace uprostred spotrebice a vyskoci davkovac
(obr. 4.2-a).

2. Vytahnéte vyskakovaci zasobnik do vhodné polohy, uchopte ho za spodni
stranu, nadzdvihnéte ho z nize umisténé mékké gumove ucpavky a potom
ho vytahnéte venve sméru Sipky (obr. 4.2-b).

3. Odsroubujte uzavér zasobniku proti sméru hodinovych ruci¢ek, do
prislusne prihradky doplnte specialni praci prostfedek a avivaz, zasroubujte
uzavér po smeéru hodinovychruci¢ek a vénujte pozornost utazeniuzavéru,
aby nedoslo k Uniku (obr. 4.2-c).

4. Az dokoncite doplhovani, opét viozte zasobnik do davkovace a potom
vratte davkovac zpét na misto.

@z
O

4.2-c
Po skonceni cyklu se na displeji zobrazi ,KONEC" a potom se spotrebi¢ % %
automaticky vypne. Praci
Co nejdrive vyjméte pradlo, aby se zamezilo vzniku zahybd, zépachu a Sifeni prostredek Avivas
bakterii. N =~
8|2
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5. Pééeaudrzba

5.1 - VSeobecné cisténi spotrebice

« Pred cisténim a Udrzbou odpojte spotrebi¢ od napajeni.

« Vycistéte skiin spotrebi¢e a gumové soucasti mékkou latkou
a tekutym mydlem.

« Nepouzivejte organické chemikalie ani Ziraviny.

5.2 - Cisténi zasuvky na praci prostiedek

Vzdy dbejte na to, aby uvnitf nezlstaly zadne zbytky praciho

prostredku.

Pravidelné Cistéte zasuvku:

+ Stisknéte drzadlo davkovace uprostfed spotrebice a vyskodi
davkovac (obr. 5.1-a).

« Vytahneéte vyskakovaci zasobnik do vhodné polohy, rukou
nadzdvihnéte jeho spodni stranu z nize umisténé mékké gumove
ucpavky a potom vytahnéte zasobnik ve sméru Sipky (obr. 5.1-b).

+ Uchopte dolni pomocnou stlacovaci ¢ast davkovace (obr. 5.1-c),
lehce naklorite obru¢ nahoru a potom vytahnéte davkovac ven
ze spotrebice.

+ Oplachnéte vnitiek obou zasobnikd vodou a otfete jejich vnéjsi
povrch utérkou.

« Vycistéte vnitfek otvoru ve spotrebici utérkou.

+ Vratte oba zasobniky na plvodni mista.

5.3 - Cisténi bubnu

+ Vyjméte z bubnu (obr. 5.3) nedopatrenim vyprané predméty,
zejména kovove kusy jako sponky, mince atd., protoze vytvéreji
rezavé skvrny a poskozuji pradlo.

« Kodstranovani rezavych skvrn pouzijte Cistici prostredek bez
chloridd. Dodrzujte varovani a rady vyrobce ¢isticiho prostredku.

« K¢isténi nepouzivejte zadné tvrdé predméty ani draténku.

5.4 - Ventil privodu vody a filtr privodniho ventilu

Pravidelné cistéte filtr privodniho ventilu, aby se predeslo ucpani

privodu vody pevnymi latkami, napriklad vapencem.

« Vytadhnéte napdjeci kabel ze zasuvky a vypnéte privod vody.

+ Odsroubuijte privodnihadici od zadni strany spotfebice a rovnéz
od kohoutku (obr. 5.4-a).

+ Proplachnéte filtry vodou a vycistéte je kartaéem (obr. 5.4-b).

« Vlozte filtr a nainstalujte privodni hadici.

5.5 - Nepouzivani po delSi dobu

Jestlize se spotrebic¢ delsi dobu nepouziva:

+ vytdhnéte zastrcku z elektrické zasuvky (obr. 5.5-a);

+ vypnéte privod vody (obr. 5.5-b);

« otevrete dvitka, aby se predeslo vzniku vinkostia zapachu. Kdyz
se spotrebic nepouziva, nechte dvirka otevrena.

Pred dalsim pouzitim pozorné zkontrolujte napajeci kabel,

pfivod vody a vypoustéci hadici. Ujistéte se, Ze je vSe spravne

nainstalovano a nikde neunika voda.
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5.6 - Filtr cerpadla

Cistéte filtr ¢erpadla jednou za mésic a zkontrolujte jej v pfipadé,
Ze spotrebic:

+ nevypoustivodu;

» neodstreduje;

« zachodu vydava neobvykly hluk.

& VAROVAN;!

Nebezpeéi opafeni! Voda ve filtru ¢erpadla mdze byt velmihorka!
Pred zahajenim jakékoli ¢innost se ujistéte, ze voda vychladla.

56-a 5.6-b

1. Vypnéte spotrebic a odpojte ho od napajeni (obr. 5.6-a).
Zatlacenim otevrete servisni dvitka (obr. 5.6-b).

3. Pripravte si plochou nadobu na zachyceni odpadni vody
(obr. 5.6-c). Mlze vytéci spousta vody!

4. Vytdhnéte vypoustéci hadici a drzte jeji konec nad nddobou
(obr. 5.6-¢).

5. Sejméte z vypoustéci hadice uzavér (obr. 5.6-c).

6. Po Uplném vypusténi uzaviete vypoustéci hadici (obr. 5.6-d)
a zatlacte ji zpét do spotrebice.

7. Vysroubuijte filtr ¢erpadla doleva a vyjméte jej (obr. 5.6-¢€).

8. Odstrante necistoty a zbytky (obr. 5.6-f).

9. Opatrné umyjte filtr ¢erpadla, napf. pod tekouci vodou
(obr. 5.6-9).

10. Znovu jejfadné upevnéte (obr. 5.6-h).

11. Zavrete servisni dvirka.

* Informace o konkrétnich modelech jsou k dispozici v databazi produktd
na nasledujicim odkazu: https://eprel.ec.europa.eu/.
Jednoduse vyhledejte identifikacni ¢islo modelu, které naleznete na 5.6-g 5.6-h
Stitku produktu v poli ,Mod.". ,
Nejefektivnéjsi programy z hlediska spotfeby energie jsou obecné ty, |
které funguji pfi nizsich teplotach a delsim trvani. 6‘
Hluk a zbyvajici vihkost jsou ovlivnény rychlosti odstfedovani: ¢im vyssi l‘j
jerychlost odstfedovani ve fazi odstredovani, tim vyssije

PN

*+ Informace o konkrétnich modelech jsou k dispozici v databazi produktd | e
na nasledujicim odkazu:
https://eprel.ec.europa.eu/. Jednoduse vyhledejte identifikacni ¢islo
modelu, které naleznete nastitku produktu v poli ,Mod".
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DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU HAIER
Pobierz aplikacie hOn

Prosimy o uwazne zapoznanie sie z niniejszg instrukcja
przed uzyciem tego urzadzenia. Instrukcje zawierajg wazne
informacje, ktére pomoga w petni wykorzysta¢ mozliwosci
urzadzenia oraz zapewnig bezpieczng i prawidtowa instalacje,
uzytkowanie i konserwacje.

1. Instalacja

» Zapewnij miejsce umozliwiajgce petne otwarcie drzwi. Nie instalowac suszarki za drzwiami zamykanymi na klucz,
drzwiami przesuwnymilub drzwiami z zawiasami po przeciwnej stronie drzwi suszarki, poniewaz ogranicza to petne
otwarcie drzwi suszarki.

+ Zainstaluj urzadzenie w dobrze wentylowanym, suchym miejscu.

+ Nigdy nie instaluj urzadzenia na zewnatrz w wilgotnym miejscu lub w miejscu, ktére moze by¢ narazone na wycieki
wody, np. pod zlewozmywakiem lub w jego poblizu. W przypadku wycieku wody odcigc zasilanie i pozwoli¢ urzadzeniu
wyschng¢ naturalnie.

« Instaluj lub uzywaj urzadzenia tylko tam, gdzie temperatura jest powyzej 5°C.

+ Nie umieszczaj urzadzenia bezposrednio na dywanie ani w poblizu sciany lub mebli.

+ Nie wystawiaj urzagdzenia na dziatanie mrozu, ciepta lub bezposredniego $wiatta stonecznego aniw poblizu zrodet
ciepta (np. piecow, grzejnikow).

» Upewnij sie, ze dane elektryczne na tabliczce znamionowej zgadzaja sie z zasilaniem. Jesli nie, skontaktuj sie
z elektrykiem.

» Nie uzywajrozgateznikéw i przedtuzaczy.

» Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ przewodu elektrycznego i wtyczki. W przypadku uszkodzenia zle¢ wymiane
elektrykowi.

» Uzyj oddzielnego uziemionego gniazda zasilania, ktére jest tatwo dostepne po instalacji. Urzgdzenie musi by¢
uziemione.

2. Wyswietlacz

(l) Przycisk zasilania (1) Dolny beben (3) (" Smart-Combi(3)

N\
Ekran dotykowy (2) D Zdalne sterowanie (3)

Gorny beben (3) {} Ulubione (3)




2.1 - Wybor programu i parametry

Produkt umozliwia petne sterowanie za pomocg ekranu dotykowego. Gérny beben stuzy do suszenia i pielegnaciji

prania, dolny zas do prania.

Przesuwajac palcem po ekranie lub dotykajac go, mozesz wybra¢ program prania, program suszenia oraz program

pielegnacji prania i ustawi¢ parametry.

2.1.1 Tryb prania

Dolny beben oferuje 16 programow prania.

Uzytkownik moze dostosowac nastepujgce parametry przed rozpoczeciem wybranego programu prania:

» Czas: mozna dostosowac czas prania w programie. Nalezy go dostosowa¢ po ustawieniu ,Temperatura".

+ Ptukanie :dostosuj liczbe ptukan. Mozna je ustawiac do 5 razy.

+ Temperatura: regulacja temperatury podgrzewania wody.

+ Predkos¢: dostosuj szybkos¢ odwodnienia.

+ Detergent: dostosuj ilos¢ detergentu. Mata ikona w prawym gornym rogu moze wyswietla¢ pozostatg ilos¢
detergentu w dozowniku oraz srednig ilos¢ detergentu.

« Srodek zmiekczajacy :dostosuj ilo$¢ ptynu do zmigkczania tkanin. Mata ikona w prawym gérnym rogu moze
wyswietla¢ dozownik i pozostaty ptyn do zmiekczania tkanin.

+ UV:ta funkcja zmniejszy ilo$¢ bakterii i mikroorganizmow w wodzie, zapewniajac czystsze i sterylne srodowisko
prania.

+ Plamy: wybierz rodzaj plamy, ktorg chcesz wyprac na ubraniach.

» Opoznienie: ustaw czas rozpoczecia opoznienia prania. Unikaj stosowania na wilgotnych ubraniach i materiatach
z trwatym kolorem.

+ Ultra Fresh: funkcja ta umozliwia wymiang powietrza wewnatrz bebna na powietrze zewnetrzne, co skutecznie
eliminuje nieprzyjemne zapachy, zapewnia $wieze powietrze i zapobiega powstawaniu plesni na ubraniach.

Dodatkowe ustawienia parametréw: ekstra woda, intensywny, namaczanie, pranie nocne, energia plus, program

antyalergiczny.

2.1.2 Tryb suszenia

W zaleznosci od sytuacji danego dnia, w bebnie ustawiono 16 programoéw suszenia. Uzytkownik moze dostosowac

nastepujgce parametry przed rozpoczeciem wybranego programu suszenia:

+ poziom suszenia (gotowe do prasowania, gotowe do noszenia, do szafy, extra suche)

+ temperatura (niska, srednia, wysoka)

- flexy air

« opdznienie

2.1.3 Tryb pielegnacji

W zaleznosci od réznych codziennych potrzeb, na gérnym bebnie ustawiono 6 programow pielegnacji odziezy.

Parametry programu, ktére mozna regulowac:

+ czas

Uwaga
Rozne programy majg rézne parametry do wyboru, prosze zapoznac sie z faktycznym wyswietlaczem interfejsu.

2.2 - Ustawienia
Przesuwajgc w dot , " na ekranie mozesz wyswietli¢ menu rozwijane w celu uzyskania dodatkowych ustawien.
Mozna wybierac sposrod tacznie 9 ustawien.

Przycisk ,Dzwiek przycisku": dzwiek towarzyszacy wigczaniu i wytaczaniu urzadzenia. Gdy wyswietli sie Q’) .
oznaczato, ze dzwiek komunikatu jest wigczony. W tym momencie nacisniecie przycisku na urzadzeniu oraz zakonczenie
programu lub alarm wywota sygnat dzwiekowy. Gdy wyswietlisie ({x, oznacza to, ze wiaczony jest tryb cichy.

W tym momencie nacisniecie przycisku na urzgdzeniu oraz zakonczenie programu lub alarm nie wywota sygnatu
dzwiekowego. Ponowne uruchomienie urzadzenia spowoduje zachowanie poprzednich ustawier do momentu
zresetowania tego przycisku.

Przycisk blokady rodzicielskiej: wtgczaj lub wytgczaj blokade rodzicielska; dotknijikony, a gdy tto ikony zmieni
kolor na jasnoszare, oznacza to, ze funkcja blokady rodzicielskiej zostata wigczona. W tej chwili mozna uzywac tylko
przycisku zasilania. W przypadku wystapienia alarmu usterki potwierdz informacje o alarmie usterki. Po zakoriczeniu
programu blokada rodzicielska zostanie automatycznie zwolniona.

Jesli funkcja blokady rodzicielskiej nie zostanie wytgczona w interfejsie ustawien, funkcja ta zostanie domysinie
wigczona przy nastepnym uruchomieniu programu. Po uruchomieniu programu przez 1 minute blokada rodzicielska
pozostanie wigczona.
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W trybie blokady rodzicielskiej, jeslifunkcja ta nie jest juz potrzebna, nacisniji przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej
zgodnie z podpowiedziami wyswietlanymina ekranie przez 3 sekundy, aby jg anulowac. Nastepnie dotknijikony blokady
rodzicielskiej w interfejsie ustawien, aby wytaczyc te funkgcje.

Jeslifunkcja blokady rodzicielskiej nie zostanie wytgczona w interfejsie ustawien, ekran przestanie reagowac. Gdy tto
ikony zmieni kolor na ciemnoszary, oznacza to, ze funkcja blokady rodzicielskiej zostata wytaczona.

Przycisk inteligentnego sortowania: mozna wigczy¢ lub wytaczyc funkcje inteligentnego sortowania.
Dotknij ikony, a gdy tto ikony zmieni kolor na jasnoszary, oznacza to, ze funkcja inteligentnego sortowania zostata
wigczona. System posortuje programy w kolejnosci wyswietlanej na podstawie czestotliwosciich uzycia. Kolejnos¢
programow suszenia w gornym bebnie, pielegnacji prania w gérnym bebnie oraz prania w dolnym bebnie jest
ustawiona odpowiednio. Zmiana koloru tta ikony na ciemnoszary oznacza, ze funkcja inteligentnego sortowania
zostata wytgczona.

Przycisk Cyclopedia identyfikacyjna: po nacisnieciu tego przycisku wyswietlone zostanie znaczenie niektorych
ikon na metkach ubran, a uzytkownicy beda mogli ustawi¢ parametry programu zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi

naikonach.

Przycisk Cyclopedia pielegnacyjna: nacisnij ten przycisk, aby wyswietli¢ istotne informacje dotyczace instalacji,
obstugi, konserwacji, pielegnacji prania i alarmow.

b/
Przycisk jezyka systemu: mozesz zmienic jezyk interfejsu operacyjnego.

)| Przycisk jasnosci: stuzy do zmiany jasnosci ekranu wyswietlacza; dotkniecie lub przesuniecie wskaznikow
w lewo lub w prawo umozliwia dostosowanie jasnosci ekranu.

Przycisk Reset: nacisnij ten przycisk, a nastepnie przycisnij ,Reset", aby przywrdci¢ system do stanu
fabrycznego. Ta zmiana jest nieodwracalna.

Przycisk Wi-Fi

2.3 - Proces parowania aplikacji

Ve N /7 N /- N /] N N /]
1.0 2.0 3.0 a.0 5.0 6.0 )
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
App T
-] < B B3 1On I T .
. on the App hOn
o App Store
e Home Wi-Fi v
F -Name
N J AN Foswod ) L N J J

Aplikacja hOn —krotki przewodnik

Do korzystania z aplikacjiwymagana jest sie¢ Wi-Fi 2,4 GHz (802.11b/g/n); sieci 5 GHz oraz sieci publiczne nie sg
obstugiwane. Aplikacja jest kompatybilna ze smartfonamiitabletami Huawei. Upewnij sie, Ze urzadzenie znajduje sie w miejscu
z silnym zasiegiem sieci Wi-Fi.

Mozesz pobrac aplikacje hOn, skanujac kod QR na wyswietlaczu urzadzenia lub ze sklepu z aplikacjami na swoim smartfonie
pod adresem go.haier-europe.com/download-app.

Rejestracjajest wymagana tylko przy pierwszym uzyciu lub w przypadku usuniecia konta.

Aby sparowac urzgdzenie: upewnij sie, ze Twdj smartfon jest podigczony do tej samej sieci Wi-Fi 2,4 GHz. Otworz aplikacje
hOn, zaloguj sie, dotknij,,Dodaj urzadzenie" i postepuj zgodnie z instrukcjami.

Aby aktywowac zdalne sterowanie: wigcz urzgdzenie, zamknij drzwiikrotko nacisnij przycisk @. Zdalne sterowanie
moznarowniez aktywowac w trakcie cyklu pracy. Polecenia z aplikacji mozna wysytac do 24 godzin po aktywadj.

Aby dezaktywowac¢ zdalne sterowanie: krotko nacisnij przycisk @podczas cyklulub gdy zaden cykl nie jest w toku. Jesli
cykljest uruchomiony, aplikacja nadal bedzie wyswietlac swoj status, ale polecenia (np. stop/pauza) beda wytaczone.

Aby zresetowac ustawienia Wi-Fi: przejdz do menu ustawien urzadzenia, uzyskaj dostep do sekgji Wi-Fii wybierz opcje ,
Zresetujdane logowania". Potwierdz tylko jesli planujesz sprzedac urzadzenie. Aby ponownie sparowac, wyjmij urzadzenie

z aplikagjii powtdrz konfiguracje. 109



3.1 - Programy prania

Maksymalny Predkos¢
.~ | Temperatura . .
Program Przeznaczony dla wsad prania WeoC wirowania
w kg w obr./min
Smart Al Nadaje sie do prania bawetny i Inu, widkien 10 Zimna, 20, %gg%:gg
mar syntetycznychitp., ktére mozna prac¢ w pralce. 30, 40, 60 1’200 !
Zimna, 20 0, 400, 600,
Eco 40-60 Energooszczedny cykl do bawetny. 10 30 40’ 60’ 800, 1000,
T 1200, 1400
o , ) . , Zimna, 20, | 0,400, 600,
Koszula Nadaije sie do prania koszul, ktére mozna pra¢ w pralce. 3 30, 40 800, 1000
Nadaje sie do prania bawetny i wtdkien Inianych itp., Zimna, 20, 0, 400, 600,
Baweina ktére mozna prac w pralce. 10 30, 40, 60, 90 182861?286
Tkaniny Nadaje sig do prania wtdkna syntetycznego, ktore 5 Zimna, 20, %::ol’:gg’
syntetyczne mozna pra¢ w pralce. 30, 40, 60 1'200 ’
. Nadaje sig do jedwabiu pranego w pralce i odziezy pranej recznie. .
Tkénmy Uwaga: W przypadku ubran podatnych na zagniecenia 2 Zimna, 20, 0, 400, 600
delikatne nalezy zmniejszyc¢ predkosc suszenia i ograniczy¢ wage do 1 kg. 30
Ubranka Nadaje sie do prania odziezy dzieciecej, ktorg mozna 5 Zimna, 20, %ggol':g:'
dziecigce prac¢ w pralce. 30, 40, 60, 90 1'200 !
Nadaje sie do doktadnego prania ubran osob o 0, 400, 600,
Antyalergiczny | specjalnych potrzebach, co pomaga zmniejszy< wptyw 5 60,90 800, 1000,
czynnikéw alergicznych. 1200, 1400
o Nadaje sie do prania w pralce bawetnianych i Inianych 1 Zimna, 20, 0, 400, 600,
Szybki 15 L ' 800, 1000,
ubran, ktore nie sg zbyt brudne. 30,40 1200, 1400
Wet Nadaje sie do prania odziezy wetnianej, ktorg mozna 25 Zimna, 20, | 0,400, 600,
efna prac w pralce. ) 30,40 800
0, 400, 600,
Wirowanie Wirowa¢ tylko ubrania nadajace sie do prania w pralce. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
. . s ) ) 0, 400, 600,
sovensaoe | NS opmEta ey e g0 o0 tooo
’ 1200, 1400
Nadaje sie do prania duzych elementow odziezy, ktére Zimna, 20, | 0,400, 600,
EadunelXXL 1o sna prac wpralce. 7 30,40,60 | 800,1000
Kold Nadaje sie do prania kurtek puchowych, ktére mozna 25 Zimna, 20, 0, 400, 600,
otdry pra¢ wpralce. : 30,40 800
Nadaje sie do czyszczenia bebna pralki bez ubran.
Beb t
eben czysty Detergent nie jest konieczny. / 90 /
Odziez Nadaje sie do prania odziezy sportowej, ktorg mozna 3 Zimna, 20, 0, 400, 600,
sportowa prac w pralce. 30,40 800, 1000
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3.2 - Programy suszenia

Maksymalny
Program Przeznaczony dla wsad do
suszenia, w kg
Srmart Al gre;ljsjs sie do suszenia bawetny i Inu, wtodkien syntetycznychitp., ktére mozna prac w 8
Eco Cykl energooszczedny 8
Koszula Nadaje sie do suszenia koszul, ktore mozna prac¢ w pralce. 2.5
Bawetna Nadaje sie do suszenia bawetny, Inuitp., ktére mozna prac¢ w pralce. 8
Tkaniny o . . L . . .
Nadaje sie do suszenia odzie tokien syntetycznych, ktére mozna prac¢ alce.
syntetyczne je sie uszeni ziezy z widkien syntetyczny r Zna prac w pr. 3
Tkaniny o . g L s . . .
delikatne Nadaje sie do suszenia lekkich i delikatnych ubran, ktére mozna suszy¢ w bebnie. 3
g;;ac?g?e Nadaje sie do suszenia odziezy dzieciecej, ktorg mozna prac w pralce. 3
ggse;éi%e Nadaje sie do ubran wymagajacych suszenia na suszarce. 1
Szvbki 30 Nadaje sie do szybkiego suszenia niewielkich iloscilekkich ubran z wtdkien
ZYOKI chemicznych lub bawetny, z krotkim czasem trwania programu. 1
Wetna Nadaje sie do suszenia odziezy wetnianej, ktdrg mozna prac w pralce.
Nadaje sie do suszenia ubran, ktdére mozna suszyc w suszarce bebnowej (za wyjatkiem
Zegar Jjedwabiu, wetny i tekstyliow domowych). Czas suszenia mozna dostosowac do ciezaru /
i stopnia wilgotnosci ubran.
. Nadaje sie do suszenia odziezy wierzchniej, np. kurtek wiatrowek, ktére mozna suszyc
Vanjski prostor w suszarce bebnowej. 2.5
tadunek XXL | Nadaje sie do suszenia duzych elementow odziezy, ktére mozna prac. 4
Kotdry Nadaje sie do suszenia kurtek puchowych, ktore mozna prac¢ w pralce. 2
R Ki Nadaje sie do suszenia odpornych na wysokie temperatury tekstyliow domowych, np.
ecznixi recznikéw kapielowych. 3
Odziez Nadaje sie do suszenia odziezy sportowej, ktorg mozna pra¢ w pralce 3
sportowa Je sie y sp ). a p! p .

3.3 - Dane programu pielegnacji

Program Przeznaczony dla
Tkaniny Nadaje sie do usuwania kurzu, nieprzyjemnych zapachow, puszystej pielegnacji i poprawy jakosci
syntetyczne widkien syntetycznych.
Tkaniny Nadaje sie do usuwania kurzu, nieprzyjemnych zapachow, pielegnacji puszystosci i poprawy jakosci
mieszane wiokien syntetycznych.
Tkaniny Nadaje sie do usuwania kurzu, nieprzyjemnych zapachow, puszystej pielegnacji i poprawy jakosci lekkich
delikatne i delikatnych ubran.
K | Nadaje sie do usuwania zagniecen, usuwania zapachow, pielegnacji i ulepszania koszul bawetnianych
oszula i mieszanych.
Wetna Nadaje sie do usuwania kurzu, usuwania zapachow, pielegnacji puszystoscii poprawy jakosci wetny.
tadunek XXL | Nadaje sie do usuwania kurzu, roztoczy, pielegnacji puchu i ulepszania duzych elementéw odziezy.
Uwaga
1. Prosimy, aby ubrania byty naturalnie rozciggniete podczas ich wktadania.
2 Odziez dla dorostych nalezy pra¢ oddzielnie;
3. Zaleca sig, aby liczba ubranek dla dziecka nie przekraczata 5 sztuk na raz.
4 Nie nalezy umieszczac zbyt duzych lub zbyt grubych tkanin, zwtaszcza tkanin jedwabnych, jedwabnych

kotder, itp.
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Uwaga (ciag dalszy)
« W interfejsie wyboru parametréw programu dotknij @ na ikonie programu, kliknij @ Opis programu lub
:— Sugestie dotyczace prania (: - Sugestie dotyczace suszenia (programy do suszenia i pielegnacji odziezy),
w ktorych wyswietlany jest opis programu i srodki ostroznosci. Jesli wystepuja jakiekolwiek roznice miedzy opisem
ilustrowanym w instrukcji a urzgdzeniem, nalezy zapoznac sie z opisem wyswietlanym na urzadzeniu.

Sprawdz etykiete energetyczng, aby uzyskac informacje o zuzyciu energii.

Rzeczywiste zuzycie energiimoze roznic¢ sie od deklarowanego w zaleznosci od warunkéw lokalnych.
» Rzeczywista temperatura wody moze réznic sie od deklarowanej temperatury cyklu.

4. Codzienne uzytkowanie

« Podtacz pralke do zasilania i przytacza wody (patrz rozdziat dotyczacy instalacji w instrukgji obstugi).
« Przygotuj pranie: posortuj ubrania wedtug rodzaju tkaniny (bawetna, tkaniny syntetyczne, wetna, jedwab itp.) i stopnia
zabrudzenia. Sprawdz etykiety na swoich ubraniach. Oddziel biate ubrania od kolorowych. Opréznij kieszenie

z kluczy, monet itp. i odepnij twarde przedmioty ozdobne.

« Whktadaj pranie sztuka po sztuce, unikajac przetadowania (zwrd¢ uwage na rézne maksymalne obcigzenie
w zaleznosciod programu). Ostroznie zamknij drzwi. Upewnij sie, ze zadna sztuka prania nie zostata przytrzasnieta.
« Wybierz detergent i ptyn zmiekczajacy (w razie potrzeby) i wlej je do odpowiednich przegrédek szuflady. Zamknij

szuflade.

4.1 - Wybor detergentu

Skutecznosc i wydajnosc prania zalezy od jakosci uzytego detergentu.
Uzywaj wytgcznie detergentu zatwierdzonego do prania w pralce.

W razie potrzeby stosuj specjalne $rodki piorgce, np. do tkanin syntetycznych
i wetnianych.

Zobacz porady znajdujace sie na naklejkach dot. detergentéw umieszczone
nablacie.

Nie uzywaj srodkéw do czyszczenia na sucho, takich jak tréjchloroetylen
i podobne produkty.

4.2 - Dodaj detergent i Srodek zmigkczajacy

1.

Nacisnij panel dozownikow znajdujgcy sie na srodku urzadzenia, aby
wysunac go (rys. 4.2-a).

Wysun wysuwany pojemnik dozownika do odpowiedniej pozycji i unies
go recznie spod gumowej zatyczki znajdujgcej sie na dole, a nastepnie
wyciagnij pojemnik w kierunku wskazanym strzatka (rys. 4.2-b).
Odkre¢ nakretke dozownika w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara, dodaj specjalny detergent i ptyn do zmiekczania tkanin do
odpowiedniego dozownika, dokrec nakretke zgodnie z ruchem wskazowek
zegara, zwracajac uwage na doktadne dokrecenie nakretki, aby unikngc
wycieku (rys. 4.2-c).

Po zakonczeniu nalezy ponownie wtozy¢ pojemnik dozownika do
dozownika, a nastepnie umiesci¢ go z powrotem na swoim miejscu.

Po zakonczeniu cyklu na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,KONIEC",
anastepnie urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

Wyjmij pranie tak szybko, jak to mozliwe, aby unikng¢ powstania zagniecen,
nieprzyjemnych zapachéw i rozwoju bakterii.
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5. Pielegnacjaikonserwacja

5.1 - Ogodlne czyszczenie urzadzenia

+ Odtacz urzadzenie podczas czyszczenia i konserwacji.

» Do czyszczenia obudowy urzadzenia i elementéw gumowych
uzywaj miekkiej szmatki z ptynem mydlanym.

+ Nie uzywaj organicznych chemikaliow ani zracych rozpuszczal-
nikow.

5.2 - Czyszczenie szuflady na detergent

Zawsze uwazaj, aby nie pozostaty zadne pozostatosci detergentu.

Szuflade nalezy regularnie czyscic:

« Nacisnij panel dozownikow znajdujacy sie na srodku urzadzenia,
aby wysuna¢ szuflade (rys. 5.1-a).

» Pociagnij wysuwany pojemnik dozownika do odpowiedniej
pozycji, unies recznie jego dolng czes¢ spod miekkiej gumowej
zatyczki, a nastepnie wysun go w kierunku (rys. 5.1-b).

» Przytrzymajreka dolng czesc¢ pomocniczego docisku pojemnika
dozownika (rys. 5.1-c), delikatnie odchyl kotnierz do gory,
a nastepnie wyciggnij pojemnik z urzadzenia.

+ Optucz wnetrze dozownika wodg i wytrzyj jego zewnetrzng
i wewnetrzng czesc recznikiem.

« Wytrzyj recznikiem wewnetrzng czesc otworu urzadzenia.

+ Umies¢ pojemnik dozownika i dozownik w pierwotnej pozycji.

5.3 - Czyszczenie bebna

« Wyjmij z bebna przypadkowo wyprane przedmioty, zwtaszcza
metalowe czesci, takie jak szpilki, monety itp. (rys. 5.3), poniewaz
powodujg one plamy rdzy i uszkodzenia.

+ Uzyj srodka czyszczacego niezawierajgcego chlorkow, aby
usuna¢ plamy rdzy. Przestrzegaj wskazowek ostrzegawczych
producenta srodka czyszczgcego.

» Do czyszczenia nie uzywaj twardych przedmiotéw ani wetny
stalowej.

5.4 - Zawor wlotowy wody i filtr zaworu wlotowego

Aby zapobiec zablokowaniu doptywu wody przez substancje state,

takie jak wapien, nalezy regularnie czyscic filtr zaworu wlotowego.

+ Odtacz przewdd zasilajgcy i wytgcz doptyw wody.

+ Odkre¢ waz doprowadzajgcy wode z tytu urzadzenia (rys. 5.4-a)
oraznakranie.

* Przeptucz filtry wodg i wyczysc¢ szczotka (rys. 5.4-b).

o Wtoz filtr i zamontuj waz doptywowy.

5.5 - Dtugi okres nieuzywania

Jesliurzadzenie nie jest uzywane przez dtugi czas:

 wyciggnij wtyczke elektryczna (rys. 5.5-a).

+zamknij doptyw wody (rys. 5.5-b);

+ Otworz drzwi, aby zapobiec nagromadzeniu wilgocii zapachow.
Drzwi pralki powinny by¢ otwarte, gdy nie jest ona uzywana.

Przed ponownym uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ przewdd

zasilajgcy, doptyw wody i waz spustowy. Upewnij sie, ze wszystko

jest prawidtowo zainstalowane i nie ma wyciekdw.
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5.6 - Filtr pompy

Czys¢ filtr raz w miesigcu i sprawdzaj filtr pompy, na przyktad, jesli
urzadzenie:

 nie odprowadza wody;

* niewiruje;

» wydaje nietypowy hatas podczas pracy.

& OSTRZEZENIE! Ryzyko oparzenia!
Woda w filtrze pompy moze by¢ bardzo goracal!
Przed jakakolwiek czynnoscig upewnij sie, ze woda ostygta.

1. Wytacziodtgcz pralke (rys. 5.6-a).
Nacisnij i otwdrz klapke serwisowa (rys. 5.6-b).

3. Ustaw ptaski pojemnik do zbierania resztek wody (rys. 5.6-c).
Moga byc¢ wieksze iloscil

4. Wyciagnij waz odptywowy iprzytrzymaj jego koniec nad
pojemnikiem (rys. 5.6-c).

5. Wyjmij korek uszczelniajacy z weza odptywowego (rys. 5.6-c).

6. Po catkowitym oproznieniu zamknijwaz spustowy (rys. 5.6-d).
i wepchnij go z powrotem do urzadzenia.

7. Odkrec i wyjmij w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara filtr pompy (rys. 5.6-¢€).

8. Usun zanieczyszczeniaibrud (rys. 5.6-f).

9. Ostroznie oczyscic¢ filtr pompy, np. pod biezagcg wodg
(rys. 5.6-9g).

10. Doktadnie go zamocuj (rys. 5.6-h).

11. Zamknij klape serwisowa.




R0 Haier

Descércati aplicatia hOn VA MULTUMIM CA ATI CUMPARAT UN PRODUS HAIER

EI" E & Aopstore Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza acest
1 — aparat. Instructiunile contin informatii importante care va

vor ajuta sa obtineti o performanta optima a aparatului si sa

E t 8 ey asiguratiinstalarea, utilizarea siintretinerea sigure si corecte.

« Amplasati produsul intr-o locatie care sa permitad deschiderea completa a usii. Nu instalati uscatorul de rufe in
spatele unei usi cu incuietoare, a unei usi glisante sau a unei usi cu balamale pe partea opusa a usii uscatorului de
rufe, deoarece acest lucru limiteaza deschiderea completa a usii uscatorului de rufe.

« Instalati aparatul intr-un loc bine ventilat si uscat.

« Nuinstalatiniciodata aparatul in aer liber, intr-un loc umed sau intr-o zona in care se pot produce scurgeride apa,
cum ar fisub o chiuveta sau langa aceasta. In cazul unei scurgeri de ap3, intrerupeti alimentarea cu energie electrica
sildsati aparatul sa se usuce in mod natural.

« Instalati sau utilizati aparatul numaiin locuri unde temperatura este mai mare de 5 °C.

« Nu asezati aparatul direct pe un covor sau in apropierea unui perete sau a mobilei.

« Nu expuneti aparatul la inghet, caldura sau la lumina directa a soarelui si nici in apropierea unor surse de caldura
(de exemplu, sobe, resouri).

«+ Asigurati-va cainformatiile electrice de pe pldcuta cu datele tehnice corespund cu cele de pe sursa de alimentare.
Incaz contrar, contactati un electrician.

« Nu utilizati adaptoare cu mai multe prize si cabluri prelungitoare.

« Aveti grija sa nu deteriorati cablul electric si stecarul. In cazul in care s-au deteriorat, contactati un electrician
pentru a inlocui componentul.

« Utilizati o prizé separata cuimpamantare pentru alimentarea cu energie electrica, care sa fie usor accesibila dupa
instalare. Aparatul trebuie sa fie impamantat.

3
(l) Butonul de pornire (1) Tambur inferior (3) Smart - Combi (3)
S
Ecranul tactil (2) [3 Control de la distanta (3)
Tambur superior (3) ﬁ Favorit (3)

Descarcati si cititi online manualul de utilizare complet pentru mai multe detalii despre:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Selectarea programului si parametrii

Acest produs adopta controlul complet al ecranului tactil. Tamburul superior este utilizat pentru uscarea siingrijirea

rufelor, iar tamburul inferior este utilizat pentru rufe.

Prin glisarea sau atingerea ecranului de afisare, puteti selecta programul de spalare, programul de uscare si programul

deingrijire a rufelor si puteti finaliza setérile parametrilor.

2.1.1 Mod de spalare

Tamburul inferior este echipat cu 16 programe de spalare.

Utilizatorul poate regla urmatorii parametriinainte de a incepe programul de spalare dorit:

« Timp :reglati durata de spalare a programului. Acest parametru trebuie ajustat dupa , Temp".

« Clatire: reglati numarul de clatiri. Acesta poate fireglat de panala 5 ori.

« Temp.: reglati temperatura de incalzire a apei.

« Viteza: reglati viteza de deshidratare.

« Detergent: reglati cantitatea de detergent, pictograma mica din coltul din dreapta sus poate afisa cantitatea de
detergent ramasa in dozator si detergentul mediu.

« Balsam: reglati cantitatea de balsam de rufe. Pictograma mica din coltul din dreapta sus poate afisa distribuitorul
sibalsamul de rufe ramas.

« UV:aceasta functie va reduce bacteriile simicroorganismele din apa, oferind un mediu de spalare mai curat si steril.

« Pete: selectati tipul de pata care urmeaza sé fie spalata de pe haine:

. intarziere: setati ora de incepere a intarzierii spalarii. Evitati utilizarea acesteia pe articole umede si rezistente la
culoare.

« Ultra Fresh: utilizati aceasta functie pentru a schimba aerul din interiorul tamburului cu aerul exterior, pentru a
elimina in mod eficient mirosul, pentru a asigura un aer proaspat si pentru a evita mucegairea hainelor.

Ajustari cu parametrii suplimentari: apa plus, intensiv, inmuiere, spalare pe timpul noptii, energie plus, antialergii.

2.1.2 Mod de uscare

Infunctie de situatia rufelor zilnice ale familiei, pe tambur sunt setate 16 programe de uscare. Utilizatorul poate regla

urmatorii parametriinainte de aincepe programul de uscare dorit:

+ nivel de uscare (gata de calcat, gata de purtat, dulap, uscare extra)

« temperatura (scazutd, medie, ridicata)

« flexy air

« intarziere

2.1.3 Mod de ingrijire

tamburul superior. Parametrii ajustabili ai programului includ:

. timp

Nota
Diferitele programe au diferiti parametri de program din care sa alegeti, consultati afisajul efectiv al interfetei.

2.2 - Setari
Glisandinjos " pe ecran, puteti deschide meniul derulant pentru setari suplimentare. Exista in total 9 setari din
care putetialege.

Butonul Sunet butoane: sunetul de pornire sau oprire a masinii. Atunci cand pictograma afiseaza Gﬂl) , sunetul
este activat. In acest moment, ap&sarea butonului de pe masina si sfarsitul programului sau al alarmei vor duce la
emiterea unui sunet. Atunci cand pictograma afiseaza (QX , aceasta indica faptul cd modul silentios este activat.

In acest moment, apasarea butonului de pe masina si sfarsitul programului sau al alarmei nu vor duce la emiterea
unui sunet.

Repornirea masinii va continua setarile anterioare pana cand acest buton este resetat.

Butonul Blocare comenzi: activati sau dezactivati blocarea comenzilor, atingeti pictograma, iar cand fundalul
pictogramei devine gri deschis, inseamna ca functia de blocare a comenzilor a fost activata. in acest moment, poate
fi utilizat numai butonul de pornire. Daca apare o alarma de defectiune, puteti opera pentru a confirma informatiile
despre alarma de defectiune. Dupa terminarea programului, blocarea comenzilor va fi eliberata automat.

Daca functia de blocare a comenzilor nu este dezactivata in interfata de setari, functia de blocare a comenzilor va
fiactivata implicit la urmatoarea rulare a programului. Dupa rularea programului timp de 1 minut, blocarea
comenzilorva continua sa fie activata.

in starea de blocare a comenzilor, daca functia de blocare a comenzilor nu mai este necesara, tineti apasata
functia deblocare a comenzilor in conformitate cu solicitarea ecranului timp de 3 secunde pentru a anula blocarea
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comenzilor,apoi atingeti pictograma de blocare a comenzilor din interfata de setari pentru a dezactiva functia
de blocare acomenzilor.

Daca functia de blocare a comenzilor nu este dezactivata in interfata de setari si ecranul nu mai este utilizat. Atunci
céand fundalul pictogramei devine griinchis, aceasta indica faptul ca functia de blocare a comenzilor a fost dezactivata.

Butonul Sortare inteligenta: activati sau dezactivati functia de sortare inteligenta; atingeti pictograma, iar
cand fundalul pictogramei devine gri deschis, Inseamna ca functia de sortare inteligentd a fost activata. Sistemul va
sorta programele in ordinea afisata in functie de frecventa de utilizare a utilizatorului; ordinea programului de uscare
a tamburului superior, a programului de ingrijire a rufelor cu tambur superior si, respectiv, a programului de spalare
cu tambur inferior sunt sortate; atunci cand fundalul pictogramei devine griinchis, inseamna ca functia de sortare
inteligenta a fost dezactivata.

Butonul Enciclopedia datelor de identificare: apasarea acestui buton poate afisa semnificatia unor pictograme
de pe etichetele articolelor de imbracaminte, iar utilizatorii pot seta parametrii programuluiin functie de instructiunile
pictogramelor.

functionarea, intretinerea, ingrijirea rufelor si alarma centrului de spalare.

%
Butonul Limba sistemului: puteti schimba limba interfetei de operare.

Butonul ’l Luminozitate: utilizat pentru a modifica luminozitatea ecranului de afisare; daca atingeti sau glisati
indicatorii stanga si dreapta puteti regla luminozitatea ecranului.

Butonul Resetare: apasati acest buton si apoi apasati ,Resetare"” pentru a readuce sistemul la setarile din
fabrica. Aceasta reglare este ireversibila.

Butonul Wi-Fi

2.3 - Procesul de asociere cu aplicatia

(= N (- N (- N [ N [ N N\
1.0 2.7 3.0 4.0 5.0 6.0
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
App

S
- <@ |l -
WiFi

2 oo o’ App hon
[ $ App Store Q

- Home WiFi:
5% -Name
-Password

J L 2N
Aplicatia hOn - Ghid rapid

Pentru a utiliza aplicatia, este necesara o retea Wi-Fide 2,4 GHz (802.11b/g/n); 5 GHz si retelele publice nu sunt
acceptate. Aplicatia este compatibild cu smartphone-urile si tabletele Android, iOS si Huawei. Asigurati-va ca

aparatul este amplasat intr-o zona cu acoperire Wi-Fi puternica.

Puteti descarca aplicatia hOn scanand codul QR de pe afisajul aparatului sau din magazinul de aplicatii al
smartphone-uluidvs., la go.haier-europe.com/download-app.

Inregistrarea este necesara numaila prima utilizare sau in cazul in care contul a fost sters.

Pentru a asocia aparatul: asigurati-va ca smartphone-ul dvs. este conectat la aceeasi retea Wi-Fide 2,4 GHz.
Deschideti aplicatia hOn, autentificati-va, atingeti ,Adaugare aparat” si urmatiinstructiunile.

Pentru a activa controlul de la distant&: porniti aparatul, inchideti usa si apasati scurt butonul () . Controlul de
la distanta poate fi activat siin timpul unui ciclu. Puteti trimite comenzi din aplicatie timp de panala 24 de ore
dupa activare. <

Pentru a dezactiva controlul de la distanta: apasati scurt butonul [, , fie In timpul unui ciclu, fie cdnd nu este
in curs niciun ciclu. Daca un ciclu este in desfasurare, aplicatia va afisa in continuare starea,dar comenzile

(de exemplu, oprire/pauza) vor fi dezactivate.

Pentru a reseta setarile Wi-Fi: accesati meniul de setari al aparatului, accesati sectiunea Wi-Fi si selectati
Resetare acreditari”. Confirmati numai daca intentionati sa vindeti aparatul. Pentru a asocia din nou, eliminati
aparatul din aplicatie sirepetati configurarea.

AN AN AN J
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3.1 - Programe de spalare

incarcatura | Temperatura | Vitezade
Program Conceput pentru max. de de spélare | centrifugare
spalare, in kg in°C inrpm
5 Al Potrivit pentru spalarea bumbacului, a inului, a fibrelor 10 Rece, 20, 30, %ggi:gg
mart sintetice etc., care pot fispalate la masina de spalat. 40, 60 1'200 '
i i i i Rece, 20, 30 0, 400, 600,
Eco 40-60 &cr\rt:beaiaent din punct de vedere energetic, pentru 10 46 66 " | 800, 1000,
’ ! 1200, 1400
Camasi Potrivit pentru spalarea camasilor care pot fi spélate la Rece, 20, 0, 400, 600,
amast masina de spalat. 3 30,40 800, 1000
Bumb Potrivit pentru spalarea bumbacului, a fibrelor de in etc., 10 Rece, 20, 30, %gg%:gg
umbac care pot fi spalate la masina de spalat. 40, 60, 90 120(’) 140(’)
o Potrivit pentru spéalarea fibrelor sintetice care pot fi Rece, 20, 30, 0, 400, 600,
Haine sintetice spalate la masina de spalat. 5 40,60 800, 1000,
! 1200
Tesaturi Potrivit pentru matase lavabild la masina si haine spalate manual.
T Noté&: Pentru hainele care sunt predispuse la cute, vé rugam 3 Rece, 20, 30 0, 400, 600
delicate sa reducetiviteza de deshidratare si sa limitati greutatea la cel mult 1 kg.
Articole Potrivit pentru spalarea hainelor pentru copii, care pot Rece, 20, 30, %ggol':gg'
bebelusi fi spalate la masina de spalat. 5 40, 60, 90 1'200 '
Potrivit pentru spalarea in profunzime a hainelor 0, 400, 600,
Anti-alergii persoanelor cu constitutie speciala, contribuind la 5 60,90 800, 1000,
reducerea influentei factorilor alergici. 1200, 1400
Potrivit pentru spalarea hainelor din bumbac siin, cu R 20 0, 400, 600,
Rapid 15' grad rfedus de murdéarie si care pot fi spalate la masina 1 2?'40 ’ 800, 1000,
de spalat. ! 1200, 1400
Lans Potrivit pentru spalarea hainelor de 1ana, care pot fi 2 Rece, 20, 0, 400, 600,
ana spalate la masina de spalat. 5 30, 40 800
) ) - . . 0, 400, 600
fi h | fispalate | ! ! !
Centrifugare gggrt)ré‘:gatj numai hainele care pot fi spalate la masina 10 / 800, 1000,
1200, 1400
0, 400, 600
. Potrivit pentru spalarea bumbacului, a fibrelor de in etc., ! ! !
Bumbac 20°C | e pot fi spalate la masina de spalat, la 20°C. 10 20 182801?280
Volumi Potrivit pentru spalarea articolelor mari de imbracaminte, 7 Rece, 20, 30, | 0, 400, 600,
olumINGase | care pot fi spalate la masina de spalat. 40, 60 800, 1000
N Potrivit pentru spalarea jachetelor din puf, care pot fi Rece, 20, 0, 400, 600,
Cuvertura spalate la masina. 2.5 30, 40 800
Curatare Potrivit pentru curatarea tamburului masinii de spalat, / %0 /
tambur fara haine. Nu este nevoie de detergent.
Haine d + Potrivit pentru spalarea hainelor sport care pot fi 3 Rece, 20, 0, 400, 600,
anedesport | spxjate la masina de spalat. 30, 40 800, 1000
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3.2 - Programe de uscare

ncarcatura
Program Conceput pentru max. de
uscare, in kg
S A Potrivit pentru uscarea bumbacului, a inului, a fibrelor sintetice etc., care pot fi spalate
mart Al la masina de spélat. 8
Eco Ciclu eficient din punct de vedere energetic. 8
Camasi Potrivit pentru uscarea camasilor care pot fi spalate la masina de spalat. 2.5
Potrivit pentru uscarea bumbacului, a fibrelor de in etc., care pot fi spélate la masina
Bumbac . 8
de spalat.
Haine sintetice | Potrivit pentru uscarea fibrelor sintetice care pot fi spalate la masina de spalat. 3
Tesaturidelicate | Potrivit pentru uscarea hainelor usoare sifine care pot fi uscate in tambur. 3
Articole bebelusi | Potrivit pentru uscarea hainelor pentru copii, care pot fi spalate la masina de spalat. 3
Uscare pe suport| Potrivit pentru hainele care au nevoie de uscare pe sarma. 1
Ranid 30’ Adecvat pentru uscarea rapida a unor cantitati mici sau imbracéminte usoara din fibre 1
apl chimice sau bumbac, cu un timp de program scurt.
Lana Potrivit pentru uscarea hainelor de 1ang, care pot fi spalate la masina de spalat. 1
Adecvat pentru uscarea temporizata a hainelor care pot fi uscate de un tambur (cu
Cronometru exceptia matasii, a lanii si a textilelor de casa), timpul de uscare poate fi selectatin /
functie de greutatea si de continutul de umiditate al hainelor.
Articole de Adecvat pentru uscarea hainelor de exterior, cum ar fi gecile de vant care pot fi uscate 25
exterior intambur. :
) Potrivit pentru uscarea articolelor mari de imbracaminte, care pot fi spalate la masina
Voluminoase . 4
de spalat.
Cuverturd Potrivit pentru uscarea jachetelor din puf, care pot fi spalate la masina. 2
Proso Adecvat pentru uscarea textilelor de uz casnic rezistente la caldura, cum ar fi 3
P prosoapele de baie.
Haine de sport | Potrivit pentru uscarea hainelor sport care pot fi spalate la masina de spalat. 3

3.3 - Date despre programul de ingrijire

Program

Conceput pentru

Haine sintetice

Potrivit pentru eliminarea prafului sia mirosurilor, pentru mentinerea hainelor pufoasesi imbunatatirea
fibrelor sintetice.

Mixte

Potrivit pentru eliminarea prafului sia mirosurilor, pentru mentinerea hainelor pufoasesi imbunatatirea
bumbacului si a inului, a fibrelor sintetice, etc.

Tesaturidelicate

Potrivit pentru eliminarea prafului sia mirosurilor, pentru mentinerea hainelor pufoasesi imbunatatirea
hainelor usoare sifine.

Camasi

Potrivit pentruindepartarea cutelor, eliminarea mirosurilor, ingrijirea siimbunatatirea camasilor din
bumbac sidin fibre mixte.

Lana

Potrivit pentru eliminarea prafului si a mirosurilor, pentru mentinerea hainelor pufoasesi imbunatatirea
lanii.

Voluminoase

Potrivit pentru eliminarea prafului sia acarienilor, pentru mentinerea hainelor pufoasesiimbunatatirea
articolelor mari.

Nota

1. Varugam sa pastrati hainele intinse in mod natural atunci cand le introduceti.

2. Se recomanda ca hainele pentru adulti s& fie ingrijite individual;

3. Cantitatea de haine pentru copii se recomanda sa nu depaseasca 5 articole simultan.

4. Nu puneti tesaturi excesive sau supradimensionate, in special tesaturi de matase, cuverturi de matase etc.
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Nota (continuare)

In interfata de selectare a parametrilor programului, atingeti ® pe pictograma programului, faceti clic pe
® Descrierea programului sau : — Sugestii de spalare (: - Sugestii de uscare pentru programele de uscare si
de ingrijire a hainelor) pentru a afisa descrierea programului si masurile de precautie. Daca exista diferente intre
descrierea ilustrata in manual siintreaga masing, va rugam sa consultati descrierea afisata pe intreaga masina.
Consultati eticheta energetica pentru informatii despre consumul de energie.

Consumul efectiv de energie poate fi diferit de cel declarat, in functie de conditiile locale.

Temperatura reald a apei poate diferi de temperatura declarata a ciclului.

4. Utilizarea zilnica

4.2-a

4.1 - Selectarea detergentului
« Eficienta siperformanta spalarii sunt influentate de calitatea detergentului N

utilizat. @
«+ Folositi numai detergent aprobat pentru spalatul la masina. N
» Dacd este necesar, folositi detergenti specifici, de exemplu pentru tesaturi N

sintetice side lana. N
» Consultati recomandarile de pe autocolantele detergentilor pentru blatul S;m

de lucru. /@
« Nu utilizati agenti de curatare chimicd, precum tricloretilena si produse Méner

. distribuitor Ry
similare. N o

4 2 - Adaugati detergent si balsam

2. Scoateticutia dozatoruluipop-up in pozitia corespunzatoare siridicati cu

maéana dozatorul de sub busonul moale de cauciuc din partea inferioard a

cutiei, apoi scoateti cutia dozatoruluiin directia sagetii (Fig. 4.2-b).
3. Desurubaticapacul cutiei dozatoruluiin sensulinvers acelor de ceasornic,

adaugati detergentul special si balsamul de rufe in cutia corespunzatoare

a dozatorului, strangeti capacul in sensul acelor de ceasornic si acordati

atentie la strdngerea capacului pe pozitie pentru a evita scurgerile Yo

(Fig. 4.2-c). % % ’
4. Dupé finalizarea adaugarii, reinstalati cutia dozatoruluiin cutia dozatorului e e

si apoi puneti cutia dozatoruluiin pozitie.

Detergent Balsam
. . s ) A . . SN =~

Cand ciclul se terming, pe afisajapare ,SFARSIT", dupa care aparatul se opreste
automat. Dw ﬁ
Scoateti rufele cat mai repede posibil pentru a preveni aparitia cutelor, a
mirosurilor neplacute si a bacteriilor.

Conectati masina de spalat la o sursa de alimentare cu energie electrica sila un racord de apa (consultati capitolul
deinstalare din manualul de utilizare).

Pregatiti rufele: sortati hainele in functie de tesatura (bumbac, materiale sintetice, lana sau matase etc.) side
gradul de murdarie. Consultati etichetele de pe hainele dumneavoastra. Separati hainele albe de cele colorate.
Goliti buzunarele de obiecte precum chei, monede etc. siindepartati obiectele decorative mai dure.

Puneti rufele pe rand, evitand supraincarcarea (consultati diferitele posibilitati de incarcare maxima in functie de
program). Inchideti usa cu grija. Asigurati-va c& nu se prinde nicio rufa in usa.

Selectati detergentul sibalsamul (atunci cand este necesar) si turnati-le in compartimentele corecte ale sertarului.
Inchideti sertarul.

Apasatimanerul distribuitorului din mijlocul masinii pentru a scoate cutia
distribuitorului (Fig. 4.2-a).
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ingrijire siintretinere

5.1 - Curatarea generala a masinilor

+ Scoatetiaparatul din priza in timpul curatarii siintretinerii.

« Folositi o carpa moale cu sdpun lichid pentru a curdta carcasa
masinii si componentele din cauciuc.

« Nuutilizati substante chimice organice sau solventi corozivi.

5.2 - Curatarea sertarului pentru detergent
Avetiintotdeauna grija s& nu ramana reziduuri de detergent.
Curatati sertarulin mod regulat:

« Apasati manerul distribuitorului din mijlocul masinii pentru a
scoate cutia distribuitorului (Fig. 5.1-a).

« Trageti cutia dozatorului pop-up in pozitia corespunzatoare,
ridicati cu mana partea inferioara a cutiei dozatorului de sub
busonul moale de cauciuc si apoi scoateti cutia dozatoruluiin
directia (Fig. 5.1-b).

« Tineti cu mana zona de presare auxiliara inferioara a cutiei
distribuitorului (Fig. 5.1-c), inclinati usor colierul in sus si apoi
scoateti cutia distribuitorului in exteriorul masinii.

« Clatiti interiorul cutiei dozatorului cu apa si stergeti exteriorul
cutiei dozatorului si exteriorul cutiei dozatorului cu un prosop.

« Utilizatiun prosop pentru a curata interiorul fantei de pe masina.

- Intoarceti cutia dozatorului si cutia dozatorului in pozitiile lor
initiale.

5.3 - Curatarea tamburului

« Indepértati din tambur obiectele spalate accidental, in special
piesele metalice, cum ar fiace, monede etc. (Fig. 5.3), deoarece
acestea provoaca pete de rugina si deteriorari.

« Pentruindepartarea petelor de rugina, folositi un detergent
fara clor. Respectati indicatiile de avertizare ale producatorului
agentului de curatare.

« Nu folositi obiecte dure sau bureti din s&rma pentru curatare.

5.4 - Supapa de admisie a apei si filtrul supapei de
admisie

Pentru a preveniblocarea alimentarii cu apa din cauza substantelor

solide, cum ar fi calcarul, curatati periodic filtrul supapei de admisie.

+ Scoateti cablul de alimentare si opriti alimentarea cu apa.

« Desurubati furtunul de admisie a apei in partea din spate a
aparatului, precum si de la robinet (Fig. 5.4-a).

« Spalatifiltrele cu apa si o perie (Fig. 5.4-b).

« Introduceti filtrul si montati furtunul de admisie.

5.5 - Perioada lunga de neutilizare

Daca aparatul nu este utilizat pentru o perioada lunga de timp:

+ Scoateti stecarul electric (Fig. 5.5-a);

+ Inchideti alimentarea cu apa (Fig. 5.5.-b);

« deschidetiusa pentru a preveni formarea umiditatii si mirosurilor.
Lasatiusa deschisa atuncicand nu utilizati aparatul.

Tnainte de urméatoarea utilizare, verificati cu atentie cablul de

alimentare, priza de apa si furtunul de scurgere. Asigurati-va ca

totul este instalat corect si ca nu exista scurgeri.
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5.6 - Filtrul pompei

Curatatifiltrul o data pe luna si verificati filtrul pompei, de exemplu,
daca aparatul:

+ apanusescurge;

« nu centrifugheaza;

« produce un zgomot neobisnuit in timpul functionarii.

& AVERTISMENT! Risc de oparire!

Apa din filtrul pompei poate fi foarte fierbinte!
Inainte de orice operatiune, asigurati-va ca apa s-a racit.

1.

8.
9.

Opriti si scoateti masina din priza (Fig. 5.6-a).

Tmpingeti si deschideti clapeta de service (Fig. 5.6-b).

Aveti la indeméana un recipient plat pentru a colecta apa
reziduala (Fig. 5.6-c). Poate fi vorba de cantitati maril
Trageti furtunul de scurgere in afara si tineti capatul acestuia
deasupra recipientului (Fig. 5.6-c).

Scoateti dopul de etansare din furtunul de scurgere (Fig. 5.6-c).
Dupd golirea completd, inchideti furtunul de scurgere
(Fig. 5.6-d) si puneti-I inapoi in masina.

Desurubati si scoateti filtrul pompeiin sens invers acelor de
ceasornic (Fig. 5.6-e).

Indepartati contaminantii si murdaria (Fig. 5.6-f).

Curatati cu grija filtrul pompei, de ex., folosind apa de la robinet
(Fig. 5.6-g).

10. Puneti-lla loc sifixati-I bine (Fig. 5.6-h).
11. Tnchideti clapeta de service.




sk Haier

D DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI SPOTREBIC ZNACKY

Stiahnite si aplikaciu hOn HAIER

[=]}3
[=]

E o ;*;‘;g;gr"; Pred pouzitim tohto spotrebica si pozorne precitajte pokyny.
1 . - Pokyny obsahuju délezité informacie, ktoré vam poméozu
vyuzit svoj spotrebi¢ ¢o najlepsie, a zaistit bezpecnu a spravnu

t 8 ey instalaciu, pouzivanie a udrzbu.

Uistite sa, Zze miesto instalacie umoznuje uplne otvorenie dvierok. Neinstalujte bubnovu susi¢ku za uzamykatelne
dvere, posuvné dvere ani za dvere so zavesmina opacnej strane vzhladom na dvierka susicky, pretoze to obmedzuje
Uplné otvorenie dvierok susicky.

Nainstalujte spotrebi¢ na dobre vetrané a suché miesto.

Spotrebi¢ nikdy neinstalujte vonku na vihkom mieste aniv oblasti, ktord méze byt nachylna na unik vody, napriklad
pod umyvadiom anivjeho blizkosti. V pripade uniku vody vypnite elektrické napajanie a nechajte spotrebi¢ normalne
vyschnut.

Spotrebi¢ indtalujte alebo pouzivajte len vtedy, ked je teplota prostredia vyssia nez 5 °C.

Neumiestnujte spotrebic¢ priamo na koberec ani blizko steny alebo nabytku.

Nevystavujte spotrebi¢ mrazu, teplu ani priamemu sine¢nému ziareniu, ani ho neumiestriujte v blizkosti zdrojov
tepla (napr. kachli, ohrievacov).

Uistite sa, Ze sa informacie o elektrickom napajani na typovom $titku zhoduju s udajmi napéjania zo siete. Ak nie,
poZiadajte o pomoc elektrikara.

Nepouzivajte adaptéry s viacerymi zasuvkami ani pred|Zovacie kable.

Dbajte na to, aby nedoslo k poskodeniu elektrického kabla ani zastreky. Ak je kabel poskodeny, dajte ho vymenit
elektrikarovi.

Na napajanie pouzite samostatnl uzemnenu zasuvku, ktora bude po instalacii lahko pristupna. Tento spotrebic¢
musi byt uzemneny.

3
O 0
Tlacidlo elektrického Horny bubon (3) Obl'ubené (3)
napajania (1)
Spodny bubon (3) Smart - Combi (3)
\\

Dotykova obrazovka (2)
[3 Dial'kové ovladanie (3)

Stiahnite si a precitajte si Uplnu prirucku pre pouZivatela online, kde najdete viac podrobnosti:
go.he.services/haier-um
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go.he.services/haier-um

2.1 - Vyber programu a parametre

Tento produkt vyuziva plne dotykové oviddanie. Horny bubon sa pouZziva na susenie a starostlivost o bielizeri a spodny

bubon sa pouziva na pranie bielizne.

Posunutim alebo dotykom na displeji simdzete vybrat program prania, program susenia a program starostlivosti o

bielizery a dokoncit nastavenie parametrov.

2.1.1 Rezim prania

Spodny bubon je vybaveny 16 pracimi programami.

PouZivatel mdze pred spustenim poZzadovaného pracieho programu upravit nasledujuce parametre:

. Cas: nastavte ¢as prania daného programu. Je potrebné ho upravit po nastaveni polozky , Teplota”

« Plakanie: nastavte pocet plakani. Je mozné ho nastavit az 5-krat.

« Teplota: nastavte teplotu ohrevu vody.

« Rychlost: nastavenie rychlosti odstredovania.

« Praci prostriedok: nastavte mnoZstvo pracieho prostriedku, mala ikona v pravom hornom rohu méze zobrazovat
zostavajuce mnozstvo pracieho prostriedku v davkovaci a mnozstvo stredne jemného pracieho prostriedku.

« Avivaz: nastavte mnozstvo avivaze. Mala ikona v pravom hornom rohu méze zobrazovat davkovac a zostavajucu
avivaz.

« UV: tato funkcia znizi mnozstvo baktérii a mikroorganizmov vo vode, ¢im sa zabezpeci Cistejsie a sterilnejsie
prostredie pri prani.

- Skvrny: vyberte typ $kvrny, ktorti chcete z bielizne vyprat.

« Oneskorenie: nastavte ¢as spustenia odlozeného Startu prania. Nepouzivajte ho na vihké a farebne odolné polozky.

« Ultra Fresh: tuto funkciu pouzite na vymenu vzduchu vo vnutri bubna s vonkaj$im vzduchom, U¢inne odstranenie
zapachu, zabezpedlenie ¢erstvého vzduchu a zabranenie vzniku plesnina oblec¢eni.

Upravy daldich parametrov: dodatocna voda, intenzivny, namacanie, noéné pranie, dodatocna energia, antialergénny.

2.1.2 Rezim susenia

Podla denného stavu bielizne v rodine sa na bubne nastavi 16 programov susenia. Pouzivatel mdze pred spustenim

pozadovaného programu susenia upravit nasledujuce parametre:

- Uroven sus$enia (pripravené na zehlenie, pripravené na nosenie, ulozenie do skrinky, extra suché)

- teplota (nizka, stredna, vysoka)

« premenlivy vzduch

« oneskorenie

2.1.3 Rezim starostlivosti

Podla spésobu kazdodennej starostlivosti o oblecenie v domacnostije na hornom bubne nastavenych 6 programov
starostlivosti o oblecenie. Medzi nastavitelné parametre programu patria:
. Cas

Poznamka
Rézne programy maju na vyber rézne parametre programu, pozrite si aktualne zobrazenie rozhrania.

2.2 - Nastavenia
Potiahnutim ,, "nadol na obrazovke, mbzete zobrazit rozbalovaciu ponuku dalSich nastaveni. Na vyber je celkovo
9 nastaveni.

Tlaéidlo Zvuk tlagidla: vystrazny zvukovy signal pri zapnuti alebo vypnuti spotrebica. Ked sa zobraziikona (@)
, znamena to, ze je zapnuty vystrazny zvukovy signal. V tomto okamihu stlacenie tlacidla na spotrebici, ukoncenie
programu alebo alarm vydaju vystrazny zvukovy signal. Ked sa zobrazi ikona ij ,Znamenato, ze je zapnuty tichy rezim.
V tomto okamihu stlacenie tlacidla na spotrebici, ukoncenie programu alebo alarm nevydaju vystrazny zvukovy signal.
Restartovanim spotrebica sa zachovaju predchadzajuce nastavenia, kym sa toto tlacidlo neresetuje.

Tlacidlo Detska poistka: zapnite alebo vypnite detsku poistku, dotknite sa ikony a ked'sa pozadie ikony zmeni
na svetlosive, znamena to, Ze funkcia detskej poistky je zapnuta. V tomto okamihu je mozné ovladat iba tlacidlo
elektrického napajania. Ak sa spusti alarm poruchy, mdzete ho potvrdit. Po skon¢eni programu sa detska poistka
automaticky uvolni.

Ak funkcia detskej poistky nie je v rozhrani nastaveni vypnuta, pri dalSom spusteni programu sa funkcia detskej
poistkypredvolene zapne. Po 1 minute spustenia programu zostane detska poistka nadalej aktivna.

Ak v stave detskej poistky uz funkcia detskej poistky nie je potrebna, stlacte a podrzte funkciu detskej poistky
podlapokynov na obrazovke 3 sekundy, aby ste ju zrusili, a potom sa dotknite ikony detskej poistky v rozhrani
nastaveni,aby ste funkciu detskej poistky vypli.
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Ak funkcia detskej poistky nie je vypnuta v rozhrani nastaveni a obrazovka sa uz nepouziva. Ked'sa pozadie ikony
zmeni na tmavosivé, znamena to, ze funkcia detskej poistky je vypnuta.

Tlacidlo Inteligentné zoradenie: zapnite alebo vypnite funkciu inteligentného zoradenia dotykom ikony, a
ked'sa pozadie ikony zmenina svetlosivé, znamenéa to, Ze funkcia inteligentného triedenia je zapnuta. Systém zoradi
programy v zobrazenom poradi podla frekvencie pouzivania pouzivatelom; poradie programu susenia v hornom bubne,
programu starostlivosti o bielizer v hornom bubne a programu prania v dolnom bubne sa zoradiv uvedenom poradi;
ked'sa pozadie ikony zmenina tmavosivé, znamena to, ze funkcia inteligentného zoradenia je vypnuta.

Tla¢idlo Encyklopédia identifikacie: stlacenim tohto tlacidla sa mdZe zobrazit vyznam niektorych ikon na
Stitkoch bielizne a pouzivatelia mézu nastavit parametre programu podla pokynov na ikonach.

@
Tlacidlo Encyklopédia starostlivosti: stlacenim tohto tlacidla zobrazite relevantné informacie o instalacii,
prevadzke, udrzbe, starostlivosti o bielizeri a alarme pracovne.

b/
Tlacidlo Systémovy jazyk: mdzete zmenit jazyk ovliddacieho rozhrania.

’| Tlagidlo Jas: sliZi na zmenu jasu obrazovky, tuknutim alebo posuvanim indikatorov dolava a doprava médzete
upravit jas obrazovky.

Q,
Tlacidlo Resetovat: stlacte toto tlacidlo a nasledne stlacte tlacidlo ,Resetovat” a obnovte systém do stavu
z vyroby. Toto nastavenie je nezvratné.

Tlacidlo Wi-Fi

2.3 - Proces Parovania Aplikacie

Ve N /7 N - N /] N [ N /]
1.0 2.0 3.0 a.0 5.0 6.0 )
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
o JAH) "f‘
N
- 1@l -
WicFi
2 Download on the 9 App hOI
.AppStore oa Ppion
=== Home Wi-Fi: v
% -Name
N J AN Foswod ) \L N J

Aplikacia hOn - Struénd priruéka

Na pouzivanie aplikacie je potrebna siet Wi-Fi s frekvenciou 2,4 GHz (802.11b/g/n); siete s frekvenciou 5 GHz a
verejné siete nie su podporované. Aplikacia je kompatibilna so smartfonmi a tabletmi so systémom Android, iOS a
Huawei. Uistite sa, Ze spotrebic je umiestneny v oblasti so silnym pokrytim signalu Wi-Fi.

Aplikaciu hOn simodzete stiahnut naskenovanim QR kédu na displeji spotrebica alebo z obchodu s aplikéciami vo

vasom smartfone na adrese go.haier-europe.com/download-app.
Registracia je potrebna iba pri prvom pouziti alebo ak bol u¢et odstraneny.

Spérovanie spotrebica: uistite sa, Ze smartfon je pripojeny k rovnakej sieti Wi-Fi s frekvenciou 2,4 GHz. Otvorte
aplikaciu hOn, prinlaste sa, klepnite na ,Pridat spotrebic” a postupujte podla pokynov. N

Aktivacia dialkového ovladania: zapnite spotrebi¢, zatvorte dvierka a kratko stlacte tlacidlo[.) . Dialkové ovladanie
je mozné aktivovat aj pocas beziaceho cyklu. Prikazy mozete z aplikacie odosielat az 24 hodin po aktivacii.

Deaktivacia dialkového ovladania: kratko stlacte tlacidlo Q‘ ,bud pocas cyklu, alebo ked' Ziadny cyklus neprebieha.
Ak cyklus prebieha, aplikécia bude stale zobrazovat jeho stav, ale prikazy (napr.zastavit/pozastavit) budu
deaktivované.

Ak chcete obnovit nastavenia siete Wi-Fi: prejdite do ponuky nastaveni zariadenia, otvorte sekciu Wi-Fi a vyberte
moznost ,Obnovit prinlasovacie udaje". Potvrdte iba v pripade, Ze planujete spotrebic¢ predat. Pri opatovnom
parovani odstrante zariadenie z aplikacie a zopakujte nastavenie.
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3.1 - Pracie programy

P Rychlost od-
. Max. napln Teplota 3 .
Program Navrhnuté na . S stredovania
bielizne v kg praniav °C n
v ot./min.
S N Vhodné na pranie a susenie baviny a lanu vhodnych na 10 Studena, 20, %040001’06:8'
mar pranie v pracke, syntetickych vliaken atd. 30, 40, 60 1'200 ’
. 0, 400, 600,
Eco 40-60 Energeticky ucinny cyklus pre bavinu. 10 S;%dir;a,GZOO, 800, 1000,
T 1200, 1400
. . ; . p . N . . Studena, 20, | 0, 400, 600,
Kosele Vhodné na pranie kosiel, ktoré mozno prat v pracke. 3 30, 40 800, 1000
. ) . . . . Studena, 0, 400, 600,
Bavina Zpéoéire]ea?da' pranie baviny a lanu, ktoré mozno prat v 10 20, 30, 40, 800, 1000,
) 60, 90 1200, 1400
. Vhodné na pranie syntetickych vlaken, ktoré mozno Studena, 20, 0, 400, 600,
Syntetika prat v pracke 5 30, 40, 60 800, 1000,
1200
Vhodné na hodvéb, ktory mozno prat v pracke a na Stud .
. bielizen uréent cné . udena,
Jemne Poznarmke: Pri odevoch, kloré &6 nachylné na pokréenie, 3 20, 30 0, 400, 600
znizte rychlost odstredovania a obmedzte hmotnost na maximalne 1 kg. ’
. ) . . . . . Studena, 0, 400, 600,
Detska biclizer yhsédér;ee na pranie detského oblecenia, ktoré sa da prat 5 20, 30, 40, 800, 1000,
pracie. 60, 90 1200
Antialergénna Vhodné na dékladné pranie odevov ludi so $pecidlnym 0, 400, 600,
_9 , zdravotnym stavom, ¢o pomaha znizovat vplyv 5 60,90 800, 1000,
starostlivost alergickych faktorov. 1200, 1400
RVchly 15" Vhodné na pranie bielizne z baviny a lanu, ktord mozno 1 Studena, 20, o, 4001’ 600,
yehly 15 prat v pracke a nie je velmi 3pinava. 30, 40 800, 1000,
’ 1200, 1400
Vina Vhodné na pranie vineného oblec¢enia vhodného na 2.5 Studen3, 20, | 0, 400, 600,
pranie v pracke. " 30, 40 800
0, 400, 600,
Odstredovanie Odstredujte iba oblec¢enie vhodné na pranie v pracke. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
. ) . . . . 0, 400, 600,
Bavina 20°C ;/goéire\ea?dq pp:ia;éf(t:).avlnya lanu, ktoré mozno prat v 10 20 800, 1000,
1200, 1400
. . . ; o - P Studena, 20, | 0, 400, 600,
Objemné odevy | Vhodné na pranie velkych kusov bielizne a oble¢enia. 7 30, 40, 60 800, 1000
o Vhodné na pranie paperovych bund, ktoré mozno prat Studena, 20, | 0, 400, 600,
Prikryvky v précke. 2.5 30, 40 800
. . Vhodné na cistenie bubna pracky bez oblecenia.

Cistenie bubna Praci prostriedok nie je potrebny. / 90 /
&nortové odev Vhodné na pranie Sportoveho oblecenia, ktoré mozno 3 Studena, 20, 0, 400, 600,
P Y| prat v pracke. 30, 40 800, 1000

(S & @
N 25 (O [enerer | 5y Efektivna o
Naplfi Program Max. teplota rychlost Zvyskova
(kg) |(HH:MM)|(kWh/cyklus) |(L/cyklus) (°C) (ot./min.) vihkost (%)
Eco 40-60 10.0 3:58 0.505 68.0 27 1330 53.0
Eco 40-60 5.0 2:58 0.285 44.0 25 1330 53.0
10 Eco 40-60 2.5 2:48 0.195 30.0 25 1330 55.0
K Bavina 20°C 10.0 0:53 0.300 80.0 20 1000 65.0
9 Bavina 60 °C 10.0 1:46 2.000 80.0 57 1330 55.0
Vina 30°C 1.0 0:45 0.380 40.0 30 800 37.0
Rychly 15" 30°C 1.0 0:23 0.380 40.0 30 1000 65.0
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3.2 - Susiace programy

Program Navrhnuté na M?X' papln
susenia v kg
Smart Al Vhodné na susenie baviny a lanu vhodnych na pranie v pracke, syntetickych vidken atd. 8
Eco Energeticky Usporny cyklus. 8
Kosele Vhodné na susenie kosiel, ktoré mozno prat v pracke. 2.5
Bavina Vhodné na susenie baviny a lanu atd., ktoré mozno prat v pracke. 8
Syntetika Vhodné na sudenie syntetickych vlaken, ktoré mozno prat v pracke. 3
Jemné Vhodné na susenie lahkého a jemného oblecenia, ktoré sa da susit v bubnovej susicke. 3
Detska bielizenn | Vhodné na susenie detského oblecenia, ktoré mozno prat v pracke. 3
Na zavesenie Vhodné pre oblecenie, ktoré treba susit na stojane. 1
Rychly 30" \/hodr.wé na ry’ch\e susenie malych mpoistiev bielizne alebo lahkého oblecenia z 1
chemickych viaken alebo baviny s kratkym programom.
Vina Vhodné na susenie vineného oblecenia, ktoré mozno prat v pracke. 1
Vhodné pre nacasovaneé sudenie bielizne, ktord mozno susit v bubnovej susicke
Casovac (okrem hodvabu, viny a bytového textilu), dobu susenia je mozné zvolit podla /
hmotnosti a vihkosti bielizne.
Odevy do prirody ;/S;&m: na susenie odevov do prirody, ako su vetrovky, ktoré sa daju susit v bubnove;j 2.5
Objemné odevy | Vhodné na susenie velkych kusov oblecenia, ktoré mozno prat v précke. 4
Prikryvky Vhodné na susenie paperovych bund, ktoré je mozné prat v pracke. 2
Uteraky Vhodné na sudenie tepluvzdornych bytovych textilii, ako st napriklad osusky. 3
Sportové odevy | Vhodné na susenie $portového oblecenia, ktoré mozno prat v pracke. 3
e Zwyskova | o ENERG? o
1 program | 1| (L ittt
Eco cca 60 8.0 3:58 1.20 2.0
Eco cca 60 4.0 2:28 0.72 2.0
Bavina extra suché cca 60 8.0 3:58 241 0
Bavina na ulozenie do skrine cca 60 8.0 3:.05 2.16 0
Bavina pripravené na oblecenie cca 60 8.0 2:45 1.65 2.0
Bavina pripravene na zehlenie cca 60 8.0 2:33 1.61 12.0
8 Syntetika extra suché cca 40 3.0 1:21 0.72 0
kg |Syntetika na ulozenie do skrine cca 40 3.0 1:12 0.67 0
Syntetika pripravené na oblecenie| cca 40 3.0 1:04 0.59 2.0
Syntetika pripravené na Zzehlenie cca 40 3.0 0:47 0.50 12.0
Jemné extra suché cca 40 3.0 1:02 0.68 0
Jemné na uloZenie do skrine cca 40 3.0 1:00 0.63 0
Jemné pripravené na oble¢enie cca 40 3.0 0:56 0.62 2.0
Jemneé pripravené na zehlenie cca 40 3.0 0:48 0.43 12.0
3.3 - Udaje o programe starostlivosti
Program Navrhnuté na
' Vhodné na odstranovanie prachu, odstranovanie zapachu, obnovenie hebkosti azlepsenie
Syntetika syntetickych vidken.
Mix Yhodné na st,traﬁo,vanie prachu, odstranovanie zapachu, obnovenie hebkosti astruktury baviny a
lanu, syntetickych vidken a pod.
Jemné }/hodlrwé na odstranovanie prachu, odstranovanie zapachu, obnovenie hebkosti astruktury lahkych a
jemnych odevov.
Kogele \/hodnéyna ohrvi_evlanie oblecenia, odvih¢ovanie a obnovenie Struktury bavinenych azmesovych
bavinenych kosiel.
Vina Vhodné na odstrafiovanie prachu, odstranovanie zapachu, obnovenie hebkostiastruktury vidken viny.
Objemné odevy | Vhodné na odstranovanie prachu, rozto¢ov, obnovenie hebkostia Struktury velkychkusov oblecenia
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Poznamka

1.

Privkladani udrzujte oblecenie prirodzene napnuté.

2. Odporuca sa individualna starostlivost o oblecenie pre dospelych;

3. Odporuca sa, aby mnozstvo detského oblecenia naraz nepresiahlo 5 kusov.

4. Nevkladajte nadmerné mnozstvo alebo nadrozmerné Iatky, najma hodvabne Iatky, hodvabne presivaneé prikryvky atd.

Poznamka (pokracovanie)
« V rozhrani vyberu parametrov programu sa dotknite ikony programu @, kliknite na polozku ® Popis programu
alebo: — Navrhy na pranie (: — Navrhy na susenie pre programy susenia a starostlivosti o oblecenie) na zobrazenie
popisu programu a bezpe¢nostnych opatreni. Ak existuju nejaké rozdiely medziilustrovanym popisom v navode a

spotrebi¢om, pozrite si popis zobrazeny na spotrebidi.
Skontrolujte energeticky Stitok a zistite informacie o spotrebe energie.

Skutocna spotreba energie sa méze lisit od deklarovanej v zavislosti od miestnych podmienok.

Skutocna teplota vody sa moze lisit od deklarovanej teploty cyklu.

4. Kazdodenné pouzivanie

« Pracku pripojte k zdroju elektrického napajania a k pripojke vody (pozri kapitolu o instalaciiv prirucke pre pouzivatela).
« Pripravte bielizen: bielizer rozdelte podla tkaniny (bavina, syntetika, vina alebo hodvéab atd') a podla stupna
znecistenia. Skontrolujte etikety na odeve. Oddelte biele oblecenie od farebného. Vyprazdnite vrecka, vyberte
véetky predmety ako su kluce, mince atd., a odstrante tvrdsie dekorativne predmety.
« Bielizen vkladajte do pracky postupne, aby ste sa vyhli pretazeniu (skontrolujte réznu maximalnu zataz podla
programu). Dvierka opatrne zatvorte. Uistite sa, Zze Ziadny kus bielizne neostal zaseknuty v dvierkach.

« Vyberte praci prostriedok a avivaz (v pripade potreby) a naplnte nim spravne priehradky v zasuvke. Zatvorte zasuvku.

4.1 - Vyber pracieho prostriedku

Ucinnost prania a vykon st uréené kvalitou pouzitého pracieho prostriedku.
PouZivajte iba pracie prostriedky schvalené na pouZitie v pracke.

V pripade potreby pouzite Specifické pracie prostriedky, napr. na syntetické
avinené tkaniny.

Pozrite sirady na nalepke pre pracie prostriedky na doske.

NepouZivajte chemickeé pripravky ako je trichldretylén a podobné vyrobky.

4.2 - Pridajte praci prostriedok a avivaz

1.

Stlacte rukovat davkovaca v strede spotrebica, aby ste vysunuli davkovac
(obr. 4.2-a).

Vytahovaci davkovac vytiahnite do prislusnej polohy a rukou zdvihnite
davkovac pod makkym gumovym krytom na spodnej strane boxu, potom
vytiahnite davkovac v smere $ipky (obr. 4.2-b).

Odskrutkujte uzaver dévkovaca proti smeru hodinovych ruciciek, pridajte
Specialny praci prostriedok a avivaz do prislusného davkovaca, utiahnite
uzaver v smere hodinovych ruciciek a dbajte na to, aby ste uzaver pevne
utiahli, aby nedoslo k uniku (obr. 4.2-c).

Po dokonceni pridavania znova viozte davkovac do priestoru pre davkovac
apotom davkovac vratte na miesto.

Po dokonceni cyklu sa na displeji zobrazi ,KONIEC", potom sa spotrebi¢
automaticky vypne.

Bielizen vyberte ¢o najskér, aby ste zabranili pokréeniu, zdpachu a mnozeniu
bakteérii.
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5. Starostlivost a udrzba

5.1 - VSeobecné cistenie spotrebica

» Pocas Cistenia a udrzby odpojte spotrebic zo siete.

« Na cistenie skrine stroja a gumovych komponentov pouzite
makku handri¢ku so saponatom.

« Nepouzivajte organické chemikalie ani korozivne rozpustad|a.

5.2 - Cistenie zasuvky na praci prostriedok

Vzdy dbajte na to, aby v zasuvke neostavali zvysky pracieho

prostriedku.

Zasuvku Cistite pravidelne:

«+ Stlacte rukovat davkovacav strede spotrebica, aby ste vysunuli
davkovac (obr. 5.1-a).

« VysUvaci davkovac¢ potiahnite do prislusnej polohy, rukou
zdvihnite spodnu ¢ast davkovaca pod makkym gumovym krytom
a potom vytiahnite davkovac v smere (obr. 5.1-b).

+ Rukou drzte spodnl pomocnu pritlacnu oblast davkovaca
(obr. 5.1-c), jemne naklorte objimku nahor a potom vytiahnite
skrinku dévkovaca smerom von zo spotrebica.

« Vnutro davkovaca oplachnite vodou a vonkajsiu stranu dévkovaca
avonkajsiu stranu davkovaca utrite utierkou.

» Na utretie vnutra otvoru na spotrebici pouzite utierku.

« Dévkovac vratte do priestoru pre dévkovac¢ do pdvodnej polohy.

5.3 - Cistenie bubna

« Zbubna vyberte nechtiac vyprané predmety, najma kovoveé
predmety, ako su Spendliky, mince atd. (obr. 5.3), pretoze
sposobuju hrdzavé skvrny a poskodenie.

« Na odstranenie skvin od hrdze pouzivajte Cistiaci pripravok bez
obsahu chloru. DodrZiavajte varovné pokyny vyrobcu ¢istiaceho
pripravku.

» Na cistenie nepouzivajte ziadne tvrdé predmety ani drotenky.

5.4 - Vstupny ventil vody a filter vstupného ventilu

Aby sa zabranilo zablokovaniu privodu vody pevnymilatkami, ako je

vodny kamern, pravidelne Cistite filter na vstupnom ventile.

« Odpojte elektricky napajaci kabel a vypnite privod vody.

+ Odskrutkujte privodnu hadicu vody na zadnej strane spotrebica,
ako ajnavodovodnom kohutiku (obr. 5.4-a).

« Filtre vyplachnite vodou a ocistite kefkou (obr. 5.4-b).

« Vlozte filter a namontujte privodnu hadicu.

5.5 - DIhé obdobie bez pouzivania

Ak spotrebi¢ nechate dihsiu dobu bez pouzivania:

- vytiahnite elektricku zastrcku (obr. 5.5-a);

« vypnite privod vody (obr. 5.5-b);

« otvorte dvierka, aby ste zabranili hromadeniu vihkosti a tvorbe
zdpachu. Kym sa spotrebi¢ nepouziva, nechajte dvierka
otvorené.

Pred dalsim pouzitim starostlivo skontrolujte elektricky napajaci

kabel, privod vody a odtokovu hadicu. Uistite sa, Ze je véetko

spravne nainstalované a na spojoch nedochéadza k unikom.
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5.6 - Filter cerpadla

Filter Cistite raz mesacne a filter ¢erpadla kontrolujte, ak spotrebic:
+ nevypusta voduy;

+ neodstreduje;

« pocas prevadzky spdsobujte nezvycajny hluk.

& VYSTRAHA! Riziko prehriatia!

Voda vo filtri ¢erpadla méze byt velmi horucal
Pred akymkolvek zasahom sa uistite, ze voda vychladla.

1. Spotrebi¢ vypnite a odpojte elektricku zastréku (obr. 5.6-a).

2. Zatlacte a otvorte servisnu klapku (obr. 5.6-b).

3. Podlozte plytku nadobu na zachytenie unikajucej vody
(obr. 5.6-c). Mohlo by uniknut velké mnozstvo!

4. Vytiahnite vypustaciu hadicu a jej koniec podrzte nad nadobou
(obr. 5.6-¢).

5. Zvypustacej hadice vytiahnite zatku (obr. 5.6-c).

6. Po Uplnom vypusteni vypustaciu hadicu (obr. 5.6-d) uzavrite a
zatlacte ju spat do spotrebica.

7. Filter ¢erpadla odskrutkujte proti smeru hodinovych ruciciek a
vyberte ho (obr. 5.6-¢).

8. Odstrante zvysky a necistoty (obr. 5.6-f).

9. Filter cerpadia opatrne ocistite, napr. tecticou vodou (obr. 5.6-g).

10. Dokladne ho upevnite (obr. 5.6-h).

11. Zatvorte servisnu klapku.

* Produkt prejde po dokonc¢eni cyklu do rezimu nizkej spotreby kvoli dalsej uspore
energie.

Primodeloch s funkciou dialkového ovlddania: produkt pocka pri dialkovom
umiestneni (pozrite ¢ast ,DIALKOVE OVLADANIE (WI-FI)"v navode na

pouzitie) priblizne 10 hodin na vykonanie cyklu prostrednictvom aplikacie, po 56-g 56-h
ktorom prejde do rezimu nizkej spotreby kvéli dalsej uspore energie. I

Informacie o konkrétnych modeloch st k dispozicii v databaze produktov na Y ||| |i

nasledujucom odkaze: https://eprel.ec.europa.eu/. Jednoducho vyhladajte 9 |I

identifikacné ¢islo modelu, ktoré najdete na stitku produktu v poli ,Mod.". g |1

Najefektivnejsie programy z hladiska spotreby energie st vo véeobecnostitie, | 4

&

: s

|
|
e

Hiuk a zostavajuca vihkost st ovplyvnené rychlostou odstredovania: ¢im vyssia l‘|
. |
L1l

zostavajuci obsah vihkosti.

*% Produkt prejde po dokon¢eni cyklu do rezimu nizkej spotreby kvéli daldej us pore energie.
Primodeloch s funkciou dialkového ovladania: produkt pocka pri diatkovom umiestneni (pozrite ¢ast ,DIALKOVE OVLADANIE
(WI-FI)"™v ndvode na poutzitie) priblizne 10 hodin na vykonanie cyklu prostrednictvom aplikacie, po ktorom prejde do rezimu nizkej
spotreby kvoli dalsej uspore energie.
Informacie o konkrétnych modeloch st k dispozicii v databaze prooduktov na nasledujucom odkaze: https://eprel.ec.europa.eu/
Jednoducho vyhladajte identifikacné ¢islo modelu, ktoré néjdete na $stitku produktu v poli ,Mod."




Haier

. OAKYEMO 3A MPUABAHHA MPOAYKLII HAIER

3aBaHTaxTe 3acTocyHOK hOn . ) :
Byab nacka, yBaxkHO MpoyduTanTe Lito IHCTPYKLito nepea

E " :;-;;;g;é BUKOPUCTaHHAM Npuiady. IHCTpyKUIT MICTATE BaxuBY
1 - IHPOPMaLLito, AKa AOMOMOXKE BaM OTPUMATV MaKCUMa bHY
KOPWCTb Bid MpWnady i 3abe3neynTi 6esneyHe N HanexHe
eI BCTaHOB/IEHHS, BUKOPUCTAHHA T IyroByBaHHS.
;nwsalhw CTaHOB/IEHHH, BUKOPUCTa aobcnyrosysa

« 3abesneyTe posTalLyBaHHS, AKe AO3BOMAE MOBHICTIO BIAKPMBATY ABEpLATa. He BCTaHOBMONTE CyLUMIbHY MaLLNHY
3a ABEPVIMa, LLIO 3aMMKaOTbCS, PO3CYBHMM ABEPKMa ab0o ABEPVIMa 3 3aBiCaMi Ha MPOTUNEKHOMY HOLli Bid ABEPUAT
CYLUMNbHOT MALLMHIK, OCKINbKM Lie OBMEXYE MOBHE BIAKPUTTA ABEPLAT CYLLINABHOI MaLLMHUL

« BcTaHoBiTb Nprnany Aobpe NpoBITPIOBaHOMY CyXOMY MiCLIi.

« Hikonu He BCTaHOBOVTE MpWNaA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI Y BONOroMy MicLi abo B 30Hi, Ae MOXKe MpOoTikaTu BoAa,
Hampyknaa Nig pakoBKHOK abo 6ins Hel. Y pasi BUTOKY BOAM BIAKIOMITb [HYKEPENO XMBAEHHS:A Ta AalTe MaLLMHI
BUCOXHY TV MPUPOAHUM LLIJTAXOM.

+ BcTaHoBntonTe abo BMKOPUCTOBYITE Npynaz AvLle Npun temMnepatypi suLLe 5°C.

+ He posmilLynTe nprnaa 6e3nocepeHbO Ha KUAMMi abo 6M3bKO A0 CTiHK abo Mebnis.

« He ninaasante npunaz BNAMBY MOPO3Y, Teria abo NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB, @ TaKOX He PO3TaLLoByNTe
no6ausy mkepen Tensa (Hanpukaad, nauT, obirpisadvis).

« [lepekoHamnTecs, Wo iHpopMaLia Npo NapaMeTpy eNeKTPOXKMBAEHHA Ha MacnopTHI Tabaudui Bianosidae
XapaKTePUCTVIKaM eNneKkTpoMepexi. AKLLO Le He TaK, 3BePHITbCA 40 eNeKTpuKa.

+ He BMKOPUCTOBYITE MyNETUPO3ETKM Ta MOAOBXKYBai.

+ [lepekoHanTecs, Lo eNneKTpUYHMN Kabenb i B1uaka He BUMLLAW 3 nagy. Y pasi MOLLKOMKEHHS iX MaE 3aMiHUTK
€NeKTPUK.

« BukopucToByiTe OKpeMy 3a3eMIeHy PO3ETKY ANA XKUBNEHHA, AKa € NErKOAOCTYMHOK MiCNA BCTaHOBEHHA.
[Mpwvnag mae 6yTu 3a3eMNEHNI.

3
(l) KHonka «>XusneHHsa» (1) . HwkHii 6apa6aH (3) Po3yMHuit = Combi (3)
\\
CeHcopHuit eKkpaH (2) [3 [AuncTaHuiiHe KepyBaHHs (3)
&
BepxHiit 6apa6aH (3) Ynio6neHe (3)

LLlo6 oTpumaTH AeTanbHy iHbOopMaLLito, 3aBaHTaXKTe Ta NpoUMTaliTe MOBHUIA NOCIBHMK KOPUCTYBaYa 3a a4pecoto:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Bu6ip nporpamu i napameTpu

Llen B1pib Mae NoBHe ceHCOPHe KepyBaHHA. BepxHin 6apabaH BUKOPUCTOBYETLCA ANA CYLLIHHA 1 AOr1a4y 3a

6iNnM3HOIO, a HMXHINM 6apabaH — ANA NpaHHA.

CBarinamu 11 TOpKaHHAMM eKpaHa A1Cres B MOXeTe BUOPaTX Mporpamy npaHHs, Mporpamy CyLLIHHA 1 mporpamy

[ornaay 3a 6IM3HOK Ta BUKOHATW HaNaLTyBaHHA NapaMeTpiB.

2.1.1 PexxuM npaHHsa

HwxHin 6apabaH Mae 16 nporpam NpaHHs.

KopurcTyBay MOXe HanaluTyBaTy Taki NnapameTpy nepes 3anyckom NOTPIOHOI Nporpamm NpaHHs:

« Yac: HanalwTyiTe Yac npaHHa nporpamu. Mloro noTpibHo HanaluTysaTu nicns « TemnepaTypa.

« TonocKaHHs: HaNaLLITYITe KibKICTb NONOCKaHb. il MOkHa HanaLTysaT 4o 5 pasis.

+ TemnepaTtypa: Ha/alLLTyBaHHA TeMNepaTypy Harpisy BOAN.

+ LLBnAkicTb: HaNnalwTynTe LWBNAKICTb BIAXKMMaHHS.

«  Muounin 3aci6: BigperyntonTe KibKiCTb MMIOYOro 3aCoBy; ManeHbKa MIKTOrpama y BEPXHbOMY MPaBOMY Ky Ti MOXe
BiAOOpaxaTV 3a/IMLLOK MUIOHYOrO 3aCOBy B A03aTOPI Ta CepeHilt piBeHb BUTPaTN MUFOYOTO 3aCOBY.

« KoHawuioHep: BiaperynonTe KiNlbKiCTb KOHAVLIOHEPY. ManeHbKa MKTorpama y BepxHbOMyY MpaBoMy Ky Ti MOXe
BigoOpaxaT po3NOAIIbHUK i 3aIULLIOK KOHAMLIOHEpa.

+ YO: BUKOPUCTaHHSA L€l GYHKLIT 3MEHLLNTB KiNbKICTb GakTepilt | MIKpoopraHiaMiB y BOI, 3a6e3neuytoun 6ibLl umncTe
M CTepunbHe cepeaoByLLIE ANA MPaHHS.

« [naMu: BMGepIiTh TUN NAAM Ha OAA31 ANA MPaHHS.

« BiaknapeHun nyck: HanawTyTe Yac BiAKNAAEHOrO NMYCKY MNpaHHA. YHVKaNTe BUKOPUCTaHHSA Ha BOMOTMX i
KONbOPOCTINKMX BUPODaXx.

« Ultra Fresh: BukopuctoBynTe LiHo GyHKLIO 419 MOBITPOOOMIHY MiX 6aKOM i 30BHILLHIM cepeAoBuULLIEM, ePEKTUBHOIO
YCYHEHHA HEMPUEMHIIX 3aMaxiB, MoAaYi CBIXOro MOBITPA 1 YHUKHEHHA MOABW LB/ Ha OAA3I.

HanawityBaHHA AoAaTKOBUX NapaMeTpiB: BOAA M/IHOC, IHTEHCUBHUM, 3aMOYYBaHHSA, HIYHE MpaHHSA, eHepria nac,

[OrAn ANA aneprikis.

2.1.2 PexxuM cyLwiiHHA

3anexHo Bia LWoAeHHOI NoTpebu NpaHHs B CimM'i, Ha 6apabaHi AOCTyMNHi 16 Nnporpam cyLUiHHA. KopucTyBay Moxe

HanalTyBaTK Taki napaMeTpu nepes 3anyckoM NOTPIGHOT Mporpamu CyLLIHHS:

« piBeHb cyxocTi (foToBe A0 NpacyBaHHA, [0ToBe A0 HOCIHHA, CyLUiHHA Yy Wwady, HaassruarHo cyxumin)

« TeMnepartypa (H13bKa, cepeaHs, BUCOKa)

« Flexy Air

» BiaknaaeHwi nyck

2.1.3 Pexxum pornapy

BionosiaHo 4o noTpeb LWoAeHHOro 4orS4Y 3a O4AroM y nobyTi, Ha BepXHbOMY 6apabaHi AoCTYNHI 6 nporpam Aornsaay

3@ 0AAroM. HanalToByBaHHI NapamMeTpy MPOrpamMu BKIKOHaHoTb:

+ Yac

MpumiTka
PisHi nporpamu MatoTb pi3Hi napaMeTpu Nporpamm Ha B1oIp; AnB. GaKkTUYHNIA Ancnnen iHtepdency.

2.2 - HanawrtyBaHHA
CBalnnom BHM13 Mo « » Ha eKpaHi, MOXKHa BIAKPUTM BMNaAarode MeHIO 417 A0OAATKOBKX HaNalUTyBaHb. Ha B1bip
MPONOHYETLCA 9 HaNaLUTYBaHb.

- KHomnkKa «3BYK KHOMKM»: 3BYKOBUI CUMHAN YBIMKHEHHS @00 BUMKHEHHS MaLUVHW. Ko Ha nikTorpami
Bino6paxaeTbest « ) », Lie BKa3ye Ha Te, LLO 3BYKOBYIA CUMHAS MiZKa3KM YBIMKHEHO. Y LIei Yac HaTUCKaHHA KHOMKM
Ha MaLUVHI, 3aBepLLIeHH:A Nporpami abo NMosiBa nonepeayKyBasibHOro CUrHany NprsseayTb 40 MoAadi 3ByKOBOMO
currany. Konu Ha niktorpami Binobpaxaetbes « (X », Lie BKa3ye Ha Te, O YBIMKHEHO 6e33BYH4HUM PEsKVM.

Y LIel 4ac HaTUCKaHHA KHOMKM Ha MaLLIMHI, 3aBepLUEHHSA MporpamMi abo Nosisa nonepeaKyBanbHOro CUrHasny He
npr3BedyTb O noaadi 3ByKOBOrO CUrHany.

Mepesanyck MaLLMHW MPOAOBKITL Aito MonepeaHix HanaLLTyBaHb, A0KM He Byae HaTUCHYTa List KHOMKa.

- KHonka «BbnokyBaHHs Big AiTen»: LLoO yBIMKHY T ab0 BUMKHY TV ©10KYBaHHS Bif AiTelt, TOPKHITLCA MIKTOrpamMu,
| KON TN10 NIKTOrpamm cTaHe CBITNI0-CipUM, Lie 03HaYaT1Me, LLIO GYHKLIKO 6N1OKYBaHHSA BiA AiTel yBIMKHEHO. Y Liei Yac
MOXKHa KOPUCTYBATUCA NMLLIE KHOMKOK XXMBAGHHS. FAKLLO CrpaLtoe C1rHaa nonepeskKeHHA Npo HECMPaBHICTb, BA
3MOXeTe NiaTBepAnTH iHGOPMaLIIKO MPO HbOTrO. [MicNA 3aBepLUEHHA NPOorpamMi B1I0KyBaHHA Bi4 AiTel aBTOMaTUYHO
BIMKHETbHCH.

AKLLO PYHKLIKO 610KyBaHHA Bi AiTen He BUMKHEHO B iIHTepdenci HanalTyBaHb, BOHa Oyae yBiMKHeHa 3a
3aMOBYYBaHHAM Mig Yac HAaCTYMHOrO 3amycKy Nporpamu. [icns po6oTy NporpamMm NMPOTAroM 1 XBUAVHN
ONOKyBaHHSA Bi AiTel 3aMLLaTUMETHCA YBIMKHEHUM.

Y cTaHi 610KyBaHHSA Bif AiTel, AKLLO GyHKLiS 6/10KyBaHHS BiA AiTen GibLue He NOTPibHa, HAaTUCHITb | yTpUMyITe
PyHKLUitO 610KyBaHHSA BiA AiTer BiANOBIAHO A0 NiAKa3KM Ha eKpaHi NPOTAroM 3 cekyHA, LWob ckacyBaTu
610KyBaHHSA Bi4 AiTe, a MOTIM TOPKHITLCA NiKTorpamm 610KyBaHHS Bi4 AiTen B iHTepdelci HanallTyBaHb, LLo6
BVMKHYTW GYHKLIFOONOKYBaHHSA Bif AiTel. 132



AKLLO PYHKLitO O1OKYBaHHS Bi AiTel He BUMKHEHO B iHTepdelCi HanallTyBaHb, | eKpaH binbLue He BUKOPUCTOBYETHCS.
Konv Tno nikTorpamm CTae TEMHO-CIPUM, Lie O3HaYaE, LLIO GYHKLIKO 6/1OKYBaHHS BiA AiTeN BUMKHEHO.

- KHonka «Po3yMHe copTyBaHHSA»: LLI0O YBIMKHY T @60 BUMKHY TV GYHKLIIKO pO3YMHOrO COPTYBaHHS, TOPKHITLCA
MIKTOrpamu, i Koy TN0 MIKTOrpaMm CTaHe CBIT/10-CipyM, Lie O3HavaTVMe, WO GYyHKLIO pO3YMHOMO COPTYBaHHSA
yBiMKHeHO. C1cTeMa BiACOPTYE NporpamMu B MOPAAKY, LLIO BiAOOpaxaeTbCs, BIAMOBIAHO A0 YaCTOTU BUKOPUCTaHHS
KOPUCTYBaYeM; MOPAAOK MPOrpamMu CyLLIHHA BEPXHbOro H6apabaHa, Nporpammn A4ornaay 3a 6iM3HOK BEPXHBOrO
HapabaHa 1 NporpamMu NpaHHA HKHBOrO HapabaHa CoPTYOTbCA BIANOBIAHO; KOMM T10 NIKTOrpaMu CTa€ TEMHO-
CipVM, Lie 03Ha4ae, LLO GYHKLIA PO3YyMHOIO COPTYBAHHSA BUMKHEHa.

KHonka «EHumMKknoneaia iaeHTUdiKauiin:: HaTUCKaHHA L€ KHOMKM MOXe BiAoOpaxaTh 3HaYeHHA AeAKUX
MIKTOrpaM Ha eTUKETKax OA4Ary, a KOpUCTyBadi MOXYTb BCTaHOBNIOBATU NapaMeTpy Nporpamu BianoBiAHO A0
IHCTPYKLIM NiKTOrpam.

KHonka «EHumKnoneaia gornsay»:: HaTUCHITb LIKO KHOMKY, LLO6 BiA06pa3nTu BignosiaHY iHPopMaLlito Mpo
BCTaAHOB/EHHS, EKCM/1yaTaLito, TEXHIYHE 0BCNyroByBaHHS, A0rNA4 3a 6I1M3HOK 1 CUrHaNI3aLUiko NpanbHOro LIEHTPY.

KHonka «MoBa cuctemm»: B MOXeTe 3MIHNTI MOBY IHTepdency poboTw.

KHonka «fckpaBicTb»: BUKOPUCTOBYETHCSA A9 3MiHW ACKPaBOCTI eKpaHa ANCNAen; HaTUCKaHH:A abo
nepeMilieHHA iIHANKATOPIB NIBOPYY | MPaBopyY MOXe PerynoBaTu ACKPaBiCTb.

KHonka «CKuAaHHA»: HaTUCHITb LIFO KHOMKY, @ MOTIM HaTUCHITb « CKUAAHHSAY, L1106 MOBEPHYTU CUCTEMY A0
3aBOACBKOro cTaHy. Lle HanalwTyBaHHA HE3BOPOTHE.

KHonka Wi-Fi
2.3 - Mpouec 3’eAHaHHA i3 3aCTOCYHKOM
e N - N - B\ N N /]
1.0 0 3.0 5.0 6.0 )
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions

8 oo

1@l - i

App hon

%‘ S y \A\\ \/

J L J U -Password J U

3actocyHok hOn — KopoTkuii noci6HuK

[nsa BUKOpUCTaHHs 3aCTOCYHKyY NOTpi6Ha Mepexka Wi-Fi, Lo npautoe Ha yacToTi 2,4 T (802.11b/g/n); Mepexi,
LLIO MpaLtotoThb Ha YacToTi 5 [Th, i Mepedxi 3arasibHOro KOPUCTYBaHHA He NIATPUMYIOTbCA. 3aCTOCYHOK CYyMICHM 3i
cMapTdoHamu i nnaHweTamm 3 Android, iOS i Huawei. MNepekoHanTecs, Lo Npuiaz po3TallioBaHWii y 30Hi 3
MNOTYXKHUM NOKPUTTAM Wi-Fi.

Bu MoxkeTe 3aBaHTaxmTK 3acToCcyHOK hOn, BidckaHysaBLW QR-koa Ha Avicnnei mpunagy abo 3 MarasuHy
3aCTOCYHKIB BaLLOro cMapTdoHa 3a agpecoro go.haier-europe.com/download-app.

PeecTpaLia noTpibHa NviLLe Nig “Yac NepLUIOrO BUKOPUCTaHHA abo AKLLIO OONIKOBWIA 3anmnc 6y10 BUAaEHO.

LL{o6 3'eaHaTv npunaa: nepekoHanTecs, Lo BaLl CMapTHOH MiaKMo4YeHO A0 TiEi  Mepexi Wi-Fi 2,4 T u.
BiakpuinTe 3acTocyHok hOn, yBitaiTs y cncTeMy, HaTUCHITE "[oaaT NpuUcTpin” i AOTPUMYTECH IHCTPYKLN.

LLlo6 akTMBYBaTU ANCTaHLIMHE KepyBaHHS: YBIMKHITb Mpunaz, 3a41HiTe ABEpLATa i KOPOTKO HATUCHITb KHOMKY
@\. [vcTaHLitHe KepyBaHHA TaKOX MOXHa aKTUBYBATW Mif 1Yac BUKOHAHHA LKNY.Bn MOxeTe HaacnnaTu
KOMaHAM i3 3aCTOCYHKY MPOTAroM 24 roAuH nicaa akTvsaLlii.

LL{o6 BUMKHYTV AUCTaHUIMHE KepyBaHHS: KOPOTKO HAaTUCHITb KHOMKY @nig Hac LK1y @bO KON XKOAHWUI LKA

He BUKOHYETBCA. AKLLIO LMK BUKOHYETBHCA, 3aCTOCYHOK BCE LLie BiA0OpaXkaTUMe Oro CTaH, a/1e KoMaHAn
(Hanpwknag, 3ynHka/naysa) OyayTb BUMKHEHI.

LL{o6 ckmHyTu HanawwTysaHHA Wi-Fi: nepeliaite 40 MeHIo HanalwTyBaHb Nprnaay, Biakpuinte posain Wi-Fii
BMbepiTb "CKUHYT 0ONiKoBI AaHi". MiATBEpAKyTE NMLLIE AKLLO MiaHyeTe NpoaaTy Npunag. LLlo6 sHosy
BMKOHATW 3'€AHaHHSA, BUAANITb MPWUIaZ i3 3aCTOCYHKY 1 MOBTOPITb HaNALLTYBaHHS.
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3. nMporpama

3.1 - NMporpama npaHHsA

Makc. 3a- Temnepaty- | LUsunakictb
Mporpama Pospo6neHo ans BaHTa)XEHHA | panpaHHA | BiAXXWUMaHHS
npaHHs (Kr) (°C) (06/xB)
MiaxoanTb ANg NpaHHS BUPOGIB 3 6aBOBHM, TbOHY, Xornoata, 20 0, 400, 600,
Smart Al CUHTETNYHKX BOJTOKOH, AKI MOXKHa MpaTy B MaLLIMHI, 10 0 40 ! 0 "| 800, 1000,
TOLO. 30, 40,6 1200
XonopaHa, 20 0, 400, 600,
Eko 40-60 EHeproedeKTnBHMIA LKA Ans 6aBOBHM. 10 30 '20 250 | 800, 1000,
T 1200, 1400
Copouxa I"Imxo;:L_MTb AN5 NPaHHA COPOYOK, AKI MOXHa MpaT B 3 XonopaHa, 20, | 0, 400, 600,
P MaLLMH. 30,40 800, 1000
MiaxoanTb ANa NpaHHA BUPOBIB 3 6aBOBHM, TbOHY Xornoawa, 0, 400, 600,
BasoeHa TOLLO, AKI MOXKHa MpaTu B MaLUUHI. ' 10 20, 30, 40, 800, 1000,
60,90 1200, 1400
MiaxoaAnTb ANA NpaHHA BUPOBIB 3 CUHTETUYHIX Xonoaa, 20 0, 400, 600,
CuHTeTVIKE BOJIOKOH, AKi MOMHa MpaTyt B MaLLWHI. 5 ~~ | 800,1000,
30, 40, 60 1200
ﬂiﬂXOﬂMTb ANA LLOBKOBOIo oAsAry, AKNN MOXKHA npartn
HenikaTHi B MaLLWHI Ta OAAry, Ak Tpeba NpaTyi BpyYHY. XonopHa,
TKaHVHU MpumiTka. [na oaary, sKuin CXUNbHMIA A0 3MOPLLIOK, 3 20, 30 0, 400, 600

3MEHLUTE LWBWAKICTb 3HEBOAHEHHA | OOMexTe Bary A0 1 Kr.

XonogaHa, 0, 400, 600,

Tt pevi Dg);;c;usm;n;i};i?pawﬂ AVTAYOTO OASAY, AKNIA MOXKHa 5 20, 30, 40, 800, 1000,
60, 90 1200
[lornan ans [MigxoanTe ANA rAMOOKOro NpaHHA OAAry Mroaen 3 0, 400, 600,
o 0CO6VBOIO TiNOOYAOBOIO, LLIO AOMOMara€ 3MeHLLIMTH 5 60, 90 800, 1000,
aneprikis BB aneprivyHmnx GakTopis. 1200, 1400
W , [MioxoauTb ANA NpaHHA BMPOOIB 3 6aBOBHM Ta SIbOHY, XonopaHa, 20, %::0,06(?(?,
Buaka 15 AKi MOXHa MPATV B MaLLIMHI, | AKi He 3aHaATO 6pyAHi. 1 30, 40 » 1000,
! 1200, 1400
B [MiogxoanTb ANna NpaHHA BUPOBIB 3 BOBHM, AKi MOXXHa 2 XonopaHa, 20, | 0, 400, 600,
OBHa npaTV B MaLLVIHI. 5 30, 40 800
0, 400, 600,
BigpkMaHHa JIviLLie oasr, AKWIA MOXKHa MPaTV B MaLLMHI. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
MigxoamnTb ANA MpaHHA BUPO6IE 3 6aBOBHM, SIbOHY 0, 400, 600,
BasosHa 20°C TOLLIO, AKi MOXKHa NpaTu B MaLLVHI, NPy TeMnepatypi 10 20 800, 1000,
20°C. 1200, 1400
3aBaHTaxeHHa | [1igxoauTe ANA NpaHHA BENMKIX MPeaMeTIiB oaary, 7 XonopaHa, 20, | 0, 400, 600,
0B'eMHUIX peyelt | fKi MOXKHa MpaTn. 30, 40, 60 800, 1000
[MiaxoauTh ANA MPpaHHA MyXOBUIKIB, AKI MOXHa NpaTy XonopaHa, 20, | 0, 400, 600,
Kosapa B MaLLVHI 2.5 30, 40 800
BapabaHHe MiogxoanTb Ana ounLLeHHs GapabaHa NpanbHOT / %0 /
MpaHHs MaLLUMHK 6e3 oagary. Mutounii 3acié He NOTpibeH.

[MiaxoauTb ANA NPpaHHA CNOPTUMBHOMO OAArY, AKUM XonopHa, 20, | 0, 400, 600,

CriopTvieHi pedi | o0 npaTvi B MaLLVHI. 3 30, 40 800, 1000
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3.2 - NMporpamu cyLiHHA

Makc. 3a-
MNporpama Pospo6neHo ans BaHTaXEHHS
CyLwiHHsA (Kr)
5 LAl [MiaxoanTb ANA CYLUIHHA BMPO6IB 3 6@BOBHW, /IbOHY, CUHTETNYHIMX BOJTIOKOH TOLLIO, 8
mar AKI MOXXHa MPaTV B MaLLVHI.
Eko EHeproedeKTmaHmn LK 8
Copouka [MiaxoanTb AN CYLLIHHA COPOYOK, AKi MOXKHa MpaTy B MaLLMHI. 2.5
basosHa MiaxoanTb ANA CYLLIHHA BUPOBIB 3 6aBOBHW, SIbOHY TOLLIO, AKi MOXHa NpaTy B MaLLMHI. 8
CuHTETUKA [MiaxoanTb ANA CYLLIHHA BMPOOGIB 3 CUHTETUYHIX BOJTOKOH, AIKi MOXHa MpaTu B MaLLVIHI. 3
[HenikaTHi MiaxoanTb ANA CYLLIHHA NErKOro 1 TOHKOrO OAArY, AKMIA MOXHa CYLUUTI B
TKaHUHM CYLIMIbHIV MaLLIMHI. 3
[unTadi peui MiaxoanTe AN CYLUIHHA AUTAYOrO OAATY, AKMIN MOXKHa MPaTV B MaLLVIHI. 3
CyLUiHHA Ha i N 6 ) )
CyLunAbHif noauy| | AXOAMTE ANA OAATY, AV NOTPeGye CYLLIHHA Ha BiLLaKY. 1
L 30 [MiaxoAnTb AN LUBUAKOTO CYLUIHHA HEBEMKMX KITbKOCTEM OAArY 3 NEMKUX XIMIYHMX 1
B1AKa BOJIOKOH a60 6ABOBHM 3 KOPOTKIM YaCOM MPOrPaMVi.
BosHa MiaxoanTe AN CYLLIHHSA BMPOGIB 3 BOBHM, SKi MOXXHA MPaTy B MaLLIMHI. 1
MiaxoanTe AN CYLLIHHSA 38 YaCOM OASATY, AKMIN MOYKHa CYLLIMTY B BapabaHi
Talimep (32 BUHATKOM LLIOBKY, BOBH Ta JOMaLLHbOrO TEKCTU/IIO); Yac CyLLIHHA MOXKHa /
BMOpPaTH BIANOBIAHO 4O Barkt Ta BOJIOroCTi OAAry.
N [TiaxoanTb ANA CYLLIHHA BEPXHBOrO OAArY, HAaNPWKAaZ BITPIBOK, AKi MOXHa CYLLIMTI B
By muHmin opar Gapabai. 2.5
3aBaHTakeHHs ni ) ) ) ) 4
OB'EMHIX peyei IAXOANTb ANA CYLUIHHA BENIMKUX MpeaMeTIB OAArY, AKi MOXXHa NpaTy B MaLLIHI.
Kosapa [MioxoanTb AN CyLUIHHA MyXOBYIKIB, fiKi MOXKHa MpaTy B MaLLVHI. 2
PYLLIMVKU MiaxoanTe AN CYLLIHHSA TEPMOCTINKOrO AOMAaLLHBOrO TEKCTUIIHO, TAKOrO AK BaHHI 3
Y PYLLUHWKM.
CnopTusHi pedi | IMiaxoanTb AN CYLUIHHA CMOPTUBHOMO OAArY, AKMIN MOXHA MPaTH B MaLLIHI. 3

3.3 - [laHi nporpamu pornaay

06'EMHUX peyei

BE/IMKNX I'Ipe,ClMeTiB oAAry.

Mporpama Po3po6neHo ans

Comrenka [MigxoanTb ANs BUAaNEHHA Ny, 3anaxis, A0rNA4y 3a MyXHaCTUMN pedamy 1 NOAINLLIEHHA CTaHy
BUPOOIB i3 CUHTETUYHX BO/TOKOH.

3MiLUaHi [MigxoanTs ANs BUAaNEeHHA Ny, 3anaxis, A0rNA4y 3a MyXHaCTUMN pedamMy 1 NOAINLLIEHHSA CTaHy

TKaHUHN BUPOOIB 3 6ABOBHW 1 TbOHY, CUHTETUYHVX BOSTOKOH TOLLIO.

[LenikaTHi [MiaxoanTb Ans BUAaNeHHA Ny, 3anaxis, A0rsA4y 3a MyxXHaCTUMKM pedamy M NOAINLLIEHHSA CTaHy

TKaHVHM IerKOro 1 TOHKOro OAdAry.

Copouka MiopxoanTs AnA PO3rNaXKeHH:A CKNBAO0K, YCYHEHHA HeNpUEMHOTO 3anaxy Ta MOINLIEHHA CTaHy
6aBOBHSAHMX Ta 3MiLLIaHX COPOHOK.

Bosra I‘IIongmb ANA BUAANEHHSA Ny, 3anaxis, A0MNAAY 38 MyXHACTUMM pedamMmt 1 MOMIMNLLEHHA CTaHy
BMPOOIB 3 BOBHM.

3aBaHTaxeHHs | MigxoanTb 415 B AaNeHHs MY, KNILLIB, AOMSAIY 38 MyXHACTUMMN PeYamMut 1 MOMIMLIEHHSA CTaHy

MpumMiTka

1. TpuMainTe oAAr y MpUpoAHOMY PO3TAFHYTOMY CTaHi, KOV KNagaeTe Moro 8 MaLLmHy.
2. Jornsaz 3a oAAarom 4na AoPOC/IMX PEKOMEHAYETHCA BUKOHYBATW MO OAHIV OAVHL.
3. PekoMeHayeTbCs, LLOO KiNbKICTb AUTAYOrO OAArY HE MeEPEBWLLYBana 5 0AnHNLIb OA4HOYaCHO.
4. He knaaiTe HaaMipHY KiNbKICTb ab0 3aHaATO BENMMKI TKaHMHW, OCOBAMBO LLIOBKOBI TKaHWHW, LLOBKOBI KOBAPY TOLLIO.
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MpumiTKa (NnpoaoBKeHHSA)

« BinTepdeiici BMbopy mapameTpis mporpamu TopkHiTbea @ Ha nikTorpami nporpamu, HatucHiTs @ Onue nporpamm
ab0 : — PekoMeHAaaUii LWoAo npaHHs ( : — PekoMeHAaLii LLoAO CYLUiHHA 417 MPOorpam CyLLIHHS 11 AOrNA4Y 38 OAAroM),
106 BiAOOPA3UTM ONMC MPOrpamMu Ta 3anoBixHI 3axoAn. AKLLO € AKICb BIAMIHHOCTI MiX iNtOCTPOBaHUM OMUCOM Y
MOCIOHMKY 1 OMMCOM YCi€l MaLLVHW, 3BEPHITLCSA A0 OMMCY, LLIO BiAOOPaXKaeTbCA Ha BCi MaLLHI.

+ [lepeBipTe eTUKETKY EHEPrOCMOXMBaHHS, LLI06 OTpUMaTV iIHPOPMALLito MPO CMOXKMBaHHA €Hepril.

+ DaKTUYHE EHEProCMOKMBaAHHSA MOXKE BiAPI3SHATUCH Bif 3asBIEHOI0 3a/1€XKHO BiZ MiCLIEBIIX YMOB.

+ QPakTn4Ha TeEMMepaTypa BOAW MOXKeE BiAPI3HATVCS Bi 3asB/IEHO! TeMMepaTypy LIVKIY.

4. LllogeHHe BUKOPUCTAHHA

« [igknto4iTe MpanbHy MaLLMHY A0 [yKepesa »KUBeHHS | BOAOMPOBOAY (AVB. pPO3Aia MPO BCTaHOBAEHHS B MOCIBHNKY
KOpUCTYBaYa).

« [MigroTynTe 6inM3Hy: BIACOPTYMTE 0AAr BiAMNOBIAHO A0 TUMY TKaHMHM (6aBOBHA, CUHTETIKA, BOBHa abo LLOBK TOLLO)
i 3a cTyneHeM 3abpyaHeHHs. MNepeBipTe eTUKETKM Ha 0AA3I. BinokpemTe Binuii oasr BiA KONbOPOBOro. 3Bi/bHITH
KULLIEHI BiJ TaKVX MPeaMETIB, AK K04, MOHETU TOLLO, | BUAa IiTb TBEPAI AeKOPaTUBHI NpeaAMeTH.

« 3aBaHTaXynTe BiNM3HY YacTUHAMU, YHMKAOUYM NepeBaHTaxXeHHs (MepesipTe AOMyCTUME MaKCuMasbHe
3aBaHTaYKeHHsA 47151 KOHKPETHOI MporpamMun). AKypaTHO 3akpuiiTe aBepuaTa. ChiakyriTe 3a TUM, LWo6 GinnsHa He
6yna 3aLlemneHa.

« Burbepitb Mutouniz 3aci6 i nom'akLLyBad (3a NoTpebu) Ta AoganTe ix y BiANOBIAHI BiAAINEHHA pO3noaiibHYKa.
3aKkpuiiTe po3noaiNbHVIK. 42-3

4.1 - Bu6ip muiovoro 3aco6y

+ EdeKTMBHICTb Ta NPOAYKTUBHICTE MPaHHA BM3HaYatoTbCA AKICTHO MUKOYOTO
3aco0y, LLIO BUKOPNCTOBYETLCA.

+ BukopucTOoBYyIMTE NMLLIE MUKOYUMIA 33CIO A7 MALLIMHHOMO NPaHHs.

+ 3a HeobXiAHOCTI BUKOPUCTOBYMTE CrielliabHi MUOYi 3aCObM, Hanprknaza,
A9 CUHTETUYHYIX Ta BOBHAHMX TKaHUH.

»  [nB. Nopaau LLIOAO BVKOPUICTaHHS Ha HaK/1eMKax MUKOYOro 3acoby.

« He BMKOpUCTOBYITE 3aCO6M 7151 CYXOrO YNLLIEHHS, TaKi 9K TPUXIOPETUNEH PyuKa pozno-
Ta NoAIbHI MPOAYKTU. AlnbHnka

¢ @\'Dﬂﬂﬁ Z 20,

7
O

4.2 - lopaBaHHA MUIOYOro 3aco6by 1 KOHAMULiIOHEepY

1.  HaTUCHITb Ha Py4Ky PO3MOAINBHMKa MOCEPEAMHI MaLLIMHN, LLIOO BUTArHY TU
po3noaifbHVK (Masn. 4.2-a).

2. BuTArHite BUCYBHY KOpPOOKY [103aTopa Y BiAMNOBIAHE MONOKEHHSA 1
NIAHIMITE PYKOO A03aTOP 3-Mif MyMOBOI M'SIKOT 331y LLIKM B HUXKHIN YaCTUHI
KOPOOKM, MOTIM BUTAFHITb KOPOOKY AO3aTOPa B HaNpPAMKY, BKa3aHOMy
cTpinkoto (Man. 4.2-b).

3. BiakpyTiTb KpULLKY Jo3aTopa NPOTY MOANHHWKOBOI CTPINKKM, AodanTe
creuianbHMN MUY 3aCiB | KOHAMLIOHEP Y BiAMOBIAHI BIACIKM A03aTOPa,
3aKpYTiTh KPULLIKY 38 FOANHHUKOBOKO CTPINIKOIO 11 3BEPHITb yBary Ha Te,

IL!@‘ |

. . 4.2-c
L1106 LLiSIBHO 3aKPY TUTW KPULLIKY, abU YHUKHY TV MPOTIKaHHSA (Man. 4.2-c). % %
4. [Micna 3aBeplLUeHH:A AoAaBaHHA BCTaHOBITb KOPOOKY [103aTopa Hasaa y £ >
[03aTop, a MoTiM NoCTaBTe A03aTOp Ha3ad Ha MicLle. Mutioumit Koranuio-
3aci6 Hep
: o : T~ -
Micns 3aBepLUeHH:A LKy Ha avcnnei 3'asuTteca Hanve «KIHELb», nicna woro
npwiagd aBTOMaTUYHO BUMKHETHCS. Dw iei

AKHaMLBMALLE BUAMITE BIN1M3HY, LLI06 3an06ir TV NOSBIi 3MOPLLIOK, HEMPUEMHIIX
3aMaxis i PO3MHOXEHHO 6aKTepilt.
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5. [ornaaio6cnyroByBaHHSA

5.1 - 3arasibHe OYMLLEHHSA MalLMHKN

« Big'eanyite MaluvHy BiA enekTpoMepexki Nia Yac OYMLLIEHHS Ta Tex-
HiYHOro 06C/TYyroBYBaHHA.

+  [1nA oumLLIEHHSA KOPMYCY MaLLMHM | FYMOBYIX KOMIOHEHTIB BUKOPUCTO-
BYyITE M'AKY TKaHWHY 3 MUbHM PO3YUHOM.

+ He B1KOPUCTOBYTE OpraHidHi XiMidHi pe4oBMHM abo arpecyBHI pO3-
YYHHVKM.

5.2 - OunLLeHHSA po3noAi/IbHMKa MUIOUYMX 3ac06iB

3aBXAN CTEXTE, 0O He ByN10 3a/IMLLIKIB MUFOHOrO 3aCO0y.

PerynsipHo ouuLLiaiiTe po3noainbHuK:

« HaTucHITb Ha pyyKy pO3NOAiNbHNKa NOcCepeanHi MalvHK, oo
BUTSAHY T KOPOBKY po3noAinbHuKa (Man. 5.1-a).

+ [1OTArHITb BUCYBHY KOPODKY AO3aTopa Y BIAMOBIAHE MOMOMKEHHS,
NiAHIMITE PyKOIO AHO KOPOOKKM Ao3aTopa 3-Mi4 ryMOBOI M'AKOT
3ar/1yLWKK, a NoTIM BUTATHITb KOPOOKY A03aTOpa B HanpAMKy
(Man. 5.1-b).

+ TprMatoum PyKOO HUKHIO AOMOMDKHY 30HY MPUTNCKaHHSA KOPOOKM
po3noainbHMKa (Man. 5.1-c), 06epexHO HaxMITb KOMIpeLb A0ropy,
a NoTIM BUTAMHITb KOPOOKY PO3MOAIbHVIKA HAa30BHI MaLUVHW.

+  [MpoMuIiTe BHY TPILLIHIO YaCTVHY KOPOOKIM f03aTOPa BOAOKO M MPOTPIiTh
30BHILLHIO YaCTVHY KOPOOKM 03aTOPa 1 30BHILLIHKO YaCTVHY KOPOOKM
PO3MOAIMbHVIKA PYLLHUKOM.

+ [pOTpiTb PYLLUHNKOM BHYTPILLIHKO YaCTUHY NPOPI3y Ha MaLLVHI.

+ [loBepHiTb KOPODOKY AO3aTOPa 1 KOPOOKY pO3MoAibHIKa Y BUXiAHE
MONOXKEHHS.

5.3 - OunweHHs 6apa6aHa

« Bupanite npeameTu, ski BMNaakoBo noTpanunamn Ao GapabaHa,
0CcobMBO MeTanesi NpeAMeTH, AK-OT LMNUIbKKU, MOHETW TOLLIO
(Man. 5.3), OCKiNbKI BOHM MPU3BOAATE A0 YTBOPEHHS MM ipxKi Ta
[0 MOLUKOAXEHb.

«  [Ind BraaneHHsa nasm ipyi BUKOPUCTOBYMTE 3aCi6 AN YLLIEHHS, LLIO
He MICTUTb xn1opy. JoTprMyTech nonepeaeHb BUPOOHLKa 3acoby
ANA YNLLIEHHA.

+ He BMKOpUCTOBYTE ANA YMLLIEHHA TBEpAdi MpeaMeT abo cTanesy
MOYaSIKY.

5.4 - BnyckHuI Kn1anaH BoaM Ta $inbTp BMYCKHOrO

KJlanaHa

LLlo6 3anobirTu 3akynopui nodadi BoAn TBEPAUMM PEHOBUHAMU,

HanpyiK1ad BanHOM, perynapHO ovmLLianTe GiAsTp BMyCKHOro knamnaHa.

« BuiMiTb BUSIKY LUHYpa K1BIEHHS 3 PO3ETKM Ta MepeKpuiiTe nodady
BOAN.

« BiokpyTiTb HanuMBHWI LWNaHr 33a4y Npunady, a Takox 3 KpaHa
(Man. 5.4-a).

+ [NpomuiTe GinsTpr BoAoo i LLiTKO (Man. 5.4-b).

+ BcTaBTte $insTp i BCTAHOBIT HANIMBHWIA LUMAHT.

5.5 - TpuBanui nepioa HEBMKOPUCTAHHA

AKLLO NpWAaf He BMKOPUCTOBYETLCA MPOTArOM TPMBAOro Yacy:

+ BUTATHITb ENEKTPUYHY BUKY (Man. 5.5-a);

« nepekpuinTe nogady Boan (Man. 5.5-b);

« BiAKpUNTE ABepLUATa, WO 3anobir T yTBOPEHHIO BOMOr M 11 3anaxis.
3anuwanTe ABepUATa BIAYMHEHVIMU, MOKM NPUIaA He BUKOPUCTO=
BYETbCA.

MNepea BMKOPUCTaHHAM YBaXKHO NepeBIipTe LLIHYP KUBNEHHS, HaMBHMIA

51-a

(4 Q\'DJJ 0,

fadad
O

Pyuka posno-
AiNbHWKa

5.1-b

Kopo6ka po3noginbHyika

Kopobka
fosatopa

M'akuniz
rymMOBUM
oTBIp

5.1-c

i

53
5.4-a
=\
~
55-a 5.5-b

i 3MBHUM LLINAHI . HepeKOHal}lTeCH, LLIO BCe BCTAHOB/EHO HaNEXHUM YMHOM i €3 BUTOKIB.
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5.6 - ®inbTp Hacocy

OunarnTe GinbTp pas Ha MicAub | nepeBipsarTe GiNLTp Hacoca,
Hanpuknag, AKLWwo npuiaa:

« He 3/1MBaE BOAY;

« He BiMKMMaE;

* BWUAAE HE3BUYHWN LLYM Mig 4ac poboTy.

& YBATA! Pusuk owinaptoBaHHs!

Boaa y ¢insTpi Hacoca Moyke 6yTu Ayxe rapsayoto!
[MNepen B1KoHaHHAM 6yab-AKoi onepalLlii nepekoHanTecs, Lo BoAa
oxo/s10/a.

1. BUWMKHITbIBiA'eAHaMTE MaLLMHY Bid enekTpomepeski (Man. 5.6-a).
HaTucHiTb i BiokpuiiTe cepsicHy KpULLIKY (Man. 5.6-b).

3. TiaroTyinTe HM3bKY EMHICTb ANs 36MpaHHSA 3a/ULLKIB BOAM
(Man. 5.6-c). Moxxe 6yT1 BenvKknin obcsr!

4. BUTArHITE 3NMBHUI LINAHT | YyTPUMYNTE MOro KiHelb Haz
eMHicTo (Man. 5.6-c).

5. BuiMiTb yLlinbHIOBaAbHY NMpoOKy 3i 3/IMBHOrO LUMaHra
(man. 5.6-c).

6. [licna 3aBepLUeHHS 3/1MBaHHSA 3aKpUTE 3IMBHNIN LLINaHT
(Man. 5.6-d) i BCTaBTe MOro Hasazd y MaLumHy.

7. BioKpyTiTb NpOTY rOANHHWKOBOI CTPINKM i 3HIMITb iNETp Hacoca
(mMan. 5.6-e).

8. Bwaanitb 3abpyaHerHs Ta 6pya (Man. 5.6-f).

9. PeTenbHo o4nCTITb GINBTP Hacoca, HanprKkiag, 3a A0NOMOroto
npoToyHol BoAv (Man. 5.6-g).

10. PeTenbHoO 3akpiniTs noro (Man. 5.6-h).

11. 3akpuiiTe cepBiCHY KPULLIKY.




L Haier

a ZAZ EYXAPIZTOYME MOY AFOPAZATE ENA MNMPOION
HAIER
KateBdote tnv edpappoyry hOn

[=]}3
[=]

R — ALaBAOTE TIPOTEKTIKA TLG TIAPOUTEG O8NYLEG TIPLY X PNOLUOTIOL-

. E noete TN ouokeur). OLodnyleg TTEPLEXOUV ONUAVTIKEG TIANPOdO-
" Z— pleg Ttou Ba oag fonBricouy va agLOTIOLNTETE PE TOV KAAUTEPO

SuvaTtod TPOTIO TN CUCKEUT KaL VA SLACHANTETE TNV aohalr) Kat

t = :‘pﬁé\ﬁew OWOTr EYKATAOTACN, XPrON KAL CUVTAPNON.

« ECaodaliote pla Beon TotoB£TNONG TIOU VA ETITPETIEL TO TIANPEG AVOLyUd TNG TIOPTAG. MNnv eykablotdte To
OTEYVWTAPLO POUXWV THOW ATIO PLa KAEWOWHEVN TTOPTA, YL CUPOPEVN TIOPTA ) PLA TIOPTA PE PEVTECEDEG OTNV
anévavtt TTAeupd TnG TOPTAG TOU OTEYVWINPLIOU poUXwV, KABWG autd TiepLlopilel TO TIANPEG AVOLYHUA TNG TIOPTAG
TOU OTeEYVWTINPELOU POUXWV.

« Eykataotrote tn cuokeur| o€ eéva KaAd agpllOPEVO, ENPO PEPOG.

+ [Moté pnv eykaBLOTATE TN CUCKEU OE EEWTEPLKO XWPO HE UYPaoia ) O XWPO TIOU UTIOPEL va elval ETILPPETING OE
SLapPOEG VEPOU, OTIWG KATW I KOVTA O€ VEPOXUTN. Ze TIEPIMTWOon Slappor|G VEPOU SLAKOWYTE TNV TIAPOXT| PEUMATOG
Kal adroTe TO PNXAvVNUQa VA OTEYVWOEL PUTLKA.

» Eykataotrote r) XpnoLHOTIONOTE TN CUCKEUT HOVO ekel Ttou n Beppuokpacia ivat tavw amd 5°C.

+  Mnv tomtoBetelte TN cUoKeUr ameuBeiag TTAvw o€ XAAL ) KOVTA O€ TOXO M) ETITTACL.

+ Mnv eKBETETE TN CUCKEUN GE TIAYETO, BEPUOTNTA 1] AUECO NALAKO BWG 1) KOVTA O€ TINYESG BeppOTNTAG (TT.X. COUTIEG,
BepuAoTPEQ).

+ BeBalwBeite 0Tl oL NAeKTPIKEG TTANPOdOpieg oV TTvakida TUTIoU CUpdWVOUV PE TNV TIApOoXr) peUPAToG. Edv autd
SeV LoXUEL, ETIKOWVWVHOTE HE VAV NAEKTPOAOYO.

+ Mnv XpnoLuoTIOLE(TE TIPOCAPUOYELG TIOAAATIAWY BUCUATWY KAl KAAWOLA ETIEKTACNG.

+ Bepawwbeite otL Sev pokaleite {NULEG OTO NAEKTPLKO KAAWSLO Kat To dLG. EAv €xouv uttooTel {nuLa TIPETIEL va
avTikataotaBouv amod NAEKTPOASGYO.

+ XpNOHOTIONOTE pla EEXWPLOTH YELWPEVN TIPLLA YLA TNV TIAPOXN PEUHATOG, N OTtola va eival EUKOAA TtPOCRACLUN
META TNV eyKATAOTAON. H OUCOKeUr TIRETIEL VA elval YELWPEVN.

3
d) Kouprtti «Aettoupyian (1) Katw topmnavo (3) Smart - Combi (3)
\\
006vn adng (2) D TnAexelplopog (3)
o
Enavw topmravo (3) Ayartnpévo (3)

KateBaote kat Slafaote to MANPEG eyXeLp(dLo xpriong online yLa mMepLOCOTEPEG AETTTOUEPELEG OXETLKA LE:
go.he.services/haier-um
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go.he.services/haier-um

2.1 - Emtdoyn mMpoypappHatog Kat TapapeTpot

AUTO TO TIPOIOV ULOBETEL TTAR PN EAey X0 HE 08dvNG AdriG. To ETIAVW TUPTIAVO X PNOLOTIOLELTAL YI OTEYVWHA KAl ppovTida

TWV POUXWY KAL TO KATW TUPTIAVO X PNOLUOTIOLELTAL YL TIAUC IO TWV POUXWV.

Me cUpoLpo ) Ayylypa otnv 0Bovn OTITIKAG TIAPoUCiacng, UTIOPELTE va ETILAEEETE TO TIPOYPAPHA TTAUCIHATOG, TO

TIPOYPAHHA OTEYVWHATOG KAL TO TPpOYpapa $povTidag poUxwy KAl VA ONOKANPWOETE TIG PUOUICELG TIAPAUETPWY.

2.1.1 Asttoupyia mAuong

To k&tw TupTIavo Slabetel 16 Ttpoypdpupata TAUoNG.

O xprotng UTopEel va puUBUIoEL TIG AKOAOUBEG TIAPAPETPOUG TIPLV TNV EVapEn TOoU eTILOUPNTOU TIPOYPAUUATOG TIAUCNG:

+ Xpovog: pubuileL Tov X pOVo TTAUGNG TOU TIPOYPAUHATOG. [pETtEL va pUBULOTEL HETA TO «OEP.».

+ Z€ByaApa: pubuilel Tov aplBpd EeByaipdtwy. Mmopet va pubplotel éwg katl 5 dopeg.

« Ogpp.: pubUileL TN Bepuokpacia Beppavong Tou vepou.

« Taxutnta: pubpidel tnv TaxuTnTa apuypavong.

+  Amoppumtavtikd: pubpidel TNV TTOCOTNTA ATIOPPUTIAVTIKOU, TO KPS ELKOVISIO 0TV eTtavw Se€Ld ywvia pttopet va
epdavioel TNV evamopévouoa TIoodTNTA ATIOPPUTIAVTIKOU OTOV SLaVOpEQ KAl TO £{60G ATTOPPUTIAVTLKOU.

«  MaAaktko: pubpilel TNV TTOCOTNTA TOU HAAAKTIKOU. To plkpd elkoviSlo otnv eTtévw Se€Ld ywvia pttopel va epdavioet
TOV SLAVOUEX KA TO EVATIOUEVOV AAAKTLKO.

«  UV:autr n Aettoupyia Ba peLwaoel Ta BAKTAPLA KAL TOUG PLKPOOPYAVIOHOUG OTO VEPO, TIAPEXOVTAG VA KABapOTtePO
KAl ATIOOTELPWHEVO TIEPLRBAANNOV TTAUONG.

+  Nek€SeG: ETILAOYT TOU TUTIOU AEKE TTOU TIPETTEL VA TIAUBEL OTa pouxa.

» KaBuotépnon: opileL tnv wpa evaping tng kabBuotepnong TAUONG. ATIodUYETE TN X P oN TOU OE UYPA KAl AVOEKTIKA
doov adopd To X pwHA poUxa.

+ ZOUTIEP AVAVEWMEVA: X PNCLPOTIOCTE AUTH TN Asltoupyia yla va AAAAEETE TOV A€PA PECA OTO TUPTIAVO WE TOV
eEWTEPLKO agPa, va eEAAePETE ATIOTEAECHATIKA TIG OOUEG, va eEacdaloeTe GPECKO agPA Kal va ATIOPUYETE TN
poUxAa ota pouxa.

MpooBeTeg pUBPICELG TIAPAPETPWV: ETILTTAEOV VEPO, EVIATIKO, HOUALACHA, VUXTEPLVH TIAUCH, ETILTIAEOV EVEPYELQ,

QAVTIAAAEPYLKO.

2.1.2 Asttoupyia oTEYVWHATOG

AvaAoya e TNV KABNUEPLVR KATAOTAON TWY POUXWY TNG OLKOYEVELAG, OTO TUPTIAVO £XOUV kaBopLoTel 16 Tipoypaupata

oteyvwpatog. O xprotng pmopel va pubuicel TG akOAOUBEG TIAPAPETPOUG TPV TNV &vapén Tou eTiOUUNTOU

TIPOYPAUPPATOG OTEYVWHATOG!

+ ETIMESO OTEYVWHATOG (ETOLHO YA OLEEPWHA, ETOLUO va GOopeBEL, vTouAATIa, £€Tpa oTEYVWHA)

+ Beppokpaocia (xaunAn, pEtpla, UPnAr)

+ flexy air

« kabuotépnon

2.1.3 Aewroupyia ¢ppovridag

Avaoya e To oevapLo kaBnuepLvrg $povTidag ToU OLKOYEVELAKOU POUXLOHOU, UTIAPXOUV 6 Ttpoypdppata ¢povtidag

POUXWV TIOU €X0UV oUCTABEL 0TO eTtévVW TUPTIAVO. OL pUBULLOHEVEG TTIAPAUETPOL TIPOYPAUHATOG TIEPIAAUBAVOUV:

+ Xpoévo

Znpeiwon
AP OPETIKA TIPOYPAPHATA EXOUV SLAPOPETIKEG TIAPAUETPOUG TIPOYPAPHATOG ATIO TLG OTIOLEG PTIOPE(LTE VA ETILAEEETE.
AvatpegTe oTnV TIPAyPATIKr 006vn SleTtadng.

2.2 - Pubpiocslg
2apwvovTag TIPogG TA KATW TO « » TNV 00V, PTIOPE(TE VA EUPAVICETE TO AVATITUCTOHEVO HEVOU YL TIPOCOETEG
PUBPIOELS. YTIAPXOUV CUVOAKA 9 pUBUIOELG aTIO TLG OTTIOLEG PTIOPEITE VA ETILAEEETE.

KoupTttt "HXoG KOUMTILOU: O f{XOG TIPOTPOTIAG VLA TNV EVEPYOTIOINON 1| ATIEVEPYOTIOINCN TOU INXAVAUaTog. Otav
TO elkovidlo epdavilel lﬂ’) , oNUalvel OTL 0 NXOG TIPOTPOTING ElvVAL EVEPYOTIOLNHEVOG. AUTH TN OTLYMN), HJE TO TIATNHUA TOU
KOUPTILOU OTO PNYAVNHCQ KAL TO TEAOG TOU TIPOYPAPHATOG I TOU CUVAYEPHOU Ba akOUTTEL vag riX0g TpoTpoTtiG. Otav
TO elkovidlo epdavidet (]x , UTIOSELKVUEL OTL N aBOpURN Aettoupyla elvat evepyoTtoinpevn.

AUTH TN OTLYHF, PE TO TIATNHA TOU KOUUTILOU OTO PNXAVNHA KAL TO TEAOG TOU TIPOYPAMHATOG ) TOU ouvayeppou Sev Ba
AKOUOCTEL £vag NXOG TIPOTPOTIAG.

H emtavekkivnon Tou gnxavrpatog 8a CUVEXICEL PE TIG TTPONYOUHEVES PUBUIOELG EWG OTOU ETTAVADEPETE AUTO TO KOUTIL.

KoupTtt KAeidwpa 00dvng: evepyoTtoinon ry atevepyoTtolnon Tou KASLOWHATOG 000vNG, AyYLETE TO elkoviSLo Kal
4tav 1o HOVTO TOU ELKOVISIOU YIVEL AVOLXTO YKPL, GNUALVEL OTL N AELTOUPYIQ KAELSWHATOG 08OvVNG £XEL EVEPYOTIOLNOEL. AUTH
TN OTLypr pTtopel va x pnotporioinBet povo to koupTttl Aettoupyiag. Eav epdpaviotet cuvayeppodg odpdAuatog, propeite
VQ EVEPYNOETE YLA VA ETILRERALWOETE TG TTANPOPOPLEG TOU CUVAYEPHOU OPAAUATOG META TO TEAOG TOU TIPOYPAPHATOG,
10 KAebwpa 08dvng Ba amodeopeutel autopata.
Edv nAettoupyia kAeldwpatog 08ovng dev gxel amevepyottonBet otn Stemtadr) pubuicewy, N Aettoupyla
KAeLdwpatogoBovng Ba evepyottoinBel amd TpoeTihoyr TNV eTtopevn Gopd Ttou Ba ekteAeaTel TO TIPOYpaApPa. Meta
TNV EKTEAECNTOU TIPOYPAPHATOG YLa 1 AeTTTO, TO KAEOwHa 00dvNG Ba cuvexloeL va elval evepyoTIOLNHEVO.
TNV KATAOTAON KAELOWHATOG 00OVNG, AV N AeLTOUpYa KAELOWHATOG 086vNG Sev elvarl TTAéov amnapaltntn,
TIATNOTEMAPATETAPEVA TN AELTOUpYLia KAELSWpATOg 006vNG, cUpdwva LE TNV TPOTPOTIH 000vNG, yia 3
SEUTEPOAETITA WOTE VA AKUPWOEL TO KAedwHa 086vNG KAl 0Tn cuvexela,ayylETe To elkovidlo KAeldWwpaTog 08dvNng
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otn Slettadr) pubUicEWVYLA VO ATIEVEPYOTIOLNOETE TN AeLtoupyia KAEWOWHaTog 006vng.Edv n Asttoupyla
KAELOWHATOG 08d6vng Sev gxel amevepyotolnBetl otn dlemadr| pubuloewv kat N 08dvn devypnoldoTioLeltal
TIAgov. Otav To GOVTO TOU ELKOVISIOU YiVEL OKOUPO YKPL, UTIOSELKVUEL OTL N AELTOUPYIC KAELOWHATOGOOOVNG EXEL
armevepyoTtotnBet.

Kouprti é§uttvng ta§vopnong: EvepyotiojoTe f amevepyoTioloTe T Asttoupyla e§uttvng tagvounong, ayyt&te
TO £lKOVIOLO KAl OTaAV TO GOVTO TOU ELKOVISIOU YiVEL AVOLXTO YKPL, CNUAIVEL OTL N AelToupyia €5uUTvng TaSLVOUNONG EXEL
evepyottolnBel. To cUoTnua Ba Ta§voprCEL TA TIPOYPAMHATA PE T OELpA TToU epdavifovTal cUpdwva PE T ouxvoTnTa
XPong Tou Xpnotn. Tagvopouvtatl avIioToKa, Pe TN Oelpd. TO TIPOYPAPHA OTEYVWHATOG OTO ETTAVW TUPTIAVO, TO
TIPOYPAPHA PPOVTIOAG POUXWY OTO ETIAVW TUPTIAVO KAL TO TIPOYPAHA TTAUCNG OTO KATW TUpTIavo. Otav to ¢pévTo Tou
elkoVISIoU YIVEL GKOUPO YKPL, GNUalvel OTL N Aettoupyia €§uTvnG TASVOPNONG EXEL ATIEVEPYOTIOINOEL.

Koupti eykukAomaidelag avay vwpLo TIKWY: TIATWVTAG autd To kKoupTtl uttopel va epdaviotet n onpacia
OPLOPEVWY ELKOVISLWY OTLG ETIKETEG POUXWV KAL OL X PrOTEG UTIOPOUV VA pUBUICOUV TIG TIAPAPETPOUG TOU TIPOYPAPHATOG
oUpdwva pe TG 0dnyleg Twv eKOVISIWV.

KoupTti eykukAomaidetag ppovtidag: [Natrote autd To KOUPTIL yLa va epPaVIcETE OXETIKEG TTANPOPOPLeg
OXETIKA PE TNV EYKATACTACN, TN AELTOUPYLQ, TN cuvTrpnon, TN povTida Twv POUXWY KAL TOV CUVAYEPHO TOU KEVTPOU
€AEYXOU TTAUVTNploU.

Y,
Koupi yAwooag cuoctipatog: Mmopeite va aAAGEeTe TN yYAWwooa Tng SleTtadriq XeLpLopoU.

Koupmi pwtewvdtntag: x pnotpotoLeitat yia tny aliayr tng dwTelvotntag TG 084vNG OTITIKNAG TTApoUsiaong,
TIATWVTAG 1 CUPOVTAG Toug SelkTeg aplotepd Kat Se€La pTtopeite va pubuioete T dwtevdTnTA TNG 000VNG.

Q
Koupti emavadopdag: matrote autod To KOUPTIL KAl 0T cuvexela Ttatrote «Emavadopdr yia va emtavadepete
TO OUOTNHUA OTNV EPYOCTACLAK TOU katdoTacn. H pubuion autr eivat pn avaotpen.

Kouprti Wi-Fi
2.3 - Awadikaoia avtiotoixiong epappoywv
Ve N /- N /- N N /] N D
1.0 2.0 3.0 4.0 5.0 6.0
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
@ Aop ‘f\
D
- < 1l@ |l -
WiFi
” he \ App hOI
.Appsmre oﬁ Peren
e Home Wi-Fi: v
\F -Name
J k J Foswerd )\ N J J

Edappoyr hOn - I'priyopog 08nyég

A va xpnoLoTooeTe TNV edappoyn, amatteitat diktuo Wi-Fi 2,4 GHz (802.11b/g/n), evw Sev uttootnpilovtal
ta biktua 5 GHz kat ta dnuoota diktua. H epappoyr) elvat cuppBatr pe smartphone kat tablet Android, iOS kat
Huawei. BeBawwBeite 0TL N cuockeur elvat ToTtoBeTNUEVN OE TIEPLOXT PE LoXUpr) KAAuyn Wi-Fi.

Mropeite va kateBdoete tnv ebappoyr hOn capwvoviag tov Kwdiko QR otnv 08dvNn TG CUCKEUNG 1 attd To App
store tou smartphone cag otn SteuBuvon go.haier-europe.com/download-app.

H eyypadn amatteltal povo katd tnv TpwTn Xpron f eav 0 AOyapLaopog xet Slaypadet.

Mava avtiotolyioete tn cuokeun: BeBawwbeite 0Tl To smartphone oag eivat cuvdedepévo oto (dLo diktuo Wi-Fi 2,
4 GHz. Avoi&te tnv ebappoyr) hOn, cuvdebelte, tatnote "MpooBrikn cuokeung" Kal akoAouBNoTe TIg 0dnyleg.

'L va EVEPYOTIOLCETE TO TNAEXELPLOTAPLO: EVEPYOTIOUOTE TN CUCKEUN), KAELOTE TNV TIOPTA KAL TIATACTE CUVTOUA
To KoupTtl D‘\. To tnAexelplotrplo pmopel emiong va evepyoTttoinBel katd tn SLdpKeLa evog KUKAOU AgLtoupyiag.
Mmopelte va OTEAVETE EVIOAEG ATTO TNV EPAPPOYH VLA EWG KAL 24 WPEG PETA TNV EVEPYOTIOINDN.

la va aTevEPYOTIOLCETE TO TNAEXELPLOTAPLO: [1ATHOTE CUVTONA TO KOUTIL U , elte Kata ™ SLdpkeLa evog KUK OU
elte otav Sev elval oe eGEAEN Kavevag KUKAOG. EAv évag kUKAOG ekTeleltal, N epapuoyr) Ba e§akoroubet va
epdavidel TNV KATAOTAOT) TOU, AMA oL eVIOAEG (TLX. SlakoTtri/Ttauon) Ba elval ATevVEPYOTIONUEVEG,.

Ma va enavadpépete TG pubpioelg Wi-Fi: MetaBeite oto pevou pubpicewv TG CUCKEUNG, HETARELTE OTNV evoTnTA
Wi-Fikat eture€te "Emtavadopd oTouxelwv 0UVOEONG” ETtiBeBattioTe HOVO Qv OKOTIEUETE VA TIOUAACETE TN CUCKEUN.
0 va TIpAYPATOTIOOETE §AVA AVTLOTOLXLON, AdALPEDTE TN CUCKEUN ATIO TNV EPAPHOYT KAL ETIAVOAAPBETE TN
pubuLon.
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3. nMpoéypappa

3.1 - NMpoypaupata tAuong

Méy. poptio | Oeppokpa- Taxutnta
Mpoypappa Txedlaopévo yla TIAUONG olamAlong | otuyipartog
oekg oe°C og caA
KatdA\nho yia UG LU0 BAPBAKEPWV KAl AEUKWV ELBWV, Kouo. 20. 30 0, 400, 600,
Smart Al OUVOETIKWY VWV K.ATL. TTIOU ITtopouv va TthuBouv oTo 10 pUO, £0, 30, 800, 1000,
TIAUVTAPLO. 40,60 1200
, 0, 400, 600,
Eco 40-60 Evepyelakd amodoTikog KUKAOG yia BapBakepd. 10 Kpu:d 2606 30, 800, 1000,
' 1200, 1400
, KataMnho yia TIAUGLHO TIOUKAPLO WY, TTOU JTTOPOUV Kpuo, 20, 0, 400, 600,
Moukdpioo va TAUBOUY GTO TTAUVTAPLO. 3 30, 40 800, 1000
BapBakepd KataAinAo ya MUoLpo’BauBQKapwv’ KA VWOV ALVOU KATL. 10 Kpuo, 20, 30, %gg%:gg
H p TLOU PTTOPOUV VA TIAUBOUV GTO TIALVTHPLO. 40, 60, 90 120(’) 140(’)
o ) KataMnAo yLa TIAUG O pOUXWY CUVOETIKWV VDY, TToU Kpuo, 20, 30, 0, 400, 600,
2uvBetika UTIoPOUV va TIAUBOUY GTO TIAUVTHPLO. 5 40, 60 800, 1000,
’ 1200
KatdAnho yia petagwtd pouxa Ttou TIAEVOVTAL OTO
: AuvTh ) AU 0L .
EUGLO@OIQ ;mi\émgf F?ci gg&g thguzi\egtz?(%?gﬁ%pém TOOAOKWUATA, HEWOTE 3 Kpuo, 20,30 0,400, 600
NV TaxvTNTa aduypavong Kat Tteploplote To BApog e 1 KIAG TO TTOAU
Bpedkn Katd%%r]?\o’ym n?ontpo T[OLL@LKOU’ pOUXLOHOU, 5 Kpuo, 20, 30, %ggo{:ggv
bpovtida TIOU PTtOPEL va TTAUBEL OTO TTAUVTHPLO. 40, 60, 90 1'200 '
DOpovtida KatdAAnho yLa mAuotpo og Babog poUxwy atopwy 0, 400, 600,
Xwplc He baitepn q>ngKr1 KQ‘[dOTCl}C\I}\n, o omolo Bonba ot 5 60, 90 800, 1000,
aMepyiec pelwon TG eTi&PAOCNG TWV AMNEPYLIKWY TIAPAYOVTWY. 1200, 1400
Katdnho yia TIAUG LU0 BAUBAKEPWY KAL AEUKWY ELEWY, Kooo. 20 0, 400, 600,
priyopo 15 TtoU Sev elval TTOAU BPWHLKA KAL UTTOPOUY va 1 oo, 2, 800, 1000,
TIAUBOUV OTO TTALVTAPLO. 30,40 1200, 1400
Mah KataMnho yLa TIAUGLHO HAALVWY pOoUXwWY, TTOU 2 Kpuo, 20, 0, 400, 600,
aMwva LTTOPOUY Va TIAUBOUY OTO TIAUVTAQLO. 5 30, 40 800
Movo GTUPLHO pOUXWY TIOU PTTOPOUV VA TTAUBOUV OTO 0, 400, 600,
o | s |mem
BapBakepd KataMnho yia Ao Lo BapBakepwv Kat Vv Avou 0, 400, 600,
H P K.ATL. TIOU ITIOpOoUV va TTAUBOUY GTO TTAUVTHPLO GTOUG 10 20 800, 1000,
20°C 20°C 1200, 1400
Pootio XXL KatdAAnAo yLa TIAUCLHO HeYAAwY EL8WY pOUXLOHOU, 7 Kpuo, 20, 30, | 0, 400, 600,
optio TIOU PTIOPOUY VA TIAUBOUY GTO TIAUVTHPLO. 40,60 800, 1000
. KatdAAnho yLa Ao Lo GOUCKWTWY prtouday, Ttou Kpuo, 20, 0, 400, 600,
Namwpa LTTOPOUY VA TIAUBOUY OTO TIAUVTAQLO. 2.5 30, 40 800
Kab . KataMnho yia kaBaplopd Tou TupTtavou Tou
a QPLO“OQ TIAUVINplou xwplg pouxa. To amopputtavtiko dev / 90 /
TupTIavou elval amapaitnTo.
2O , KataAnAo yia TtAUcLpo aBANTIKWY poUxwy, TIou 3 Kpuo, 20, 0, 400, 600,
nrwa UTtOPOUV VA TIAUBOUV OTO TIAUVTAPLO. 30, 40 800, 1000
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3.2 - Mpoypappata oTeyvwuatog

Méy. poptio
Mpodypappa Txedlaopévo ya oteyvwua-
T0G, o kg
Smart Al KatdMnAo yia otéyvwpa BapBakepwv KAl ASUKWY EL8WY, CUVOETIKWY VWV K.ATL. 8
mar TIOU PTTOPOUV VA TIAUBOUV GTO TIAUVTHPLO.
Eco Evepyelakd amodoTikdg KUKAOG 8
Moukapioo KatadnAo yLa TEYVWHA TIOUKAULOWY, TIOU HTTOPOUV VA TTAUBOUY OTO TIAUVTHPLO. 2.5
. Kata\nho yLa otéyvwpa BapBakepwv KAt tVmwv AVoU K.ATL. TIOU PTTOPOUV va
Bapparepa TIAUBOUV OTO TTAUVTHPLO. 8
S VBELKA 5&531)\223\; VLA OTEYVWHA POUXWY CUVBETIKWYV VWV, TIOU PTIOPOUV VA TIAUBOUV OTO 3
, KatdMnho yia oteyvwpa eAadpLwv Kal Lotaltepwy poUuxwy Ttou PTtopouy va

EuaioBnra OTEYVWOOUV OE OTEYWVWTAPLO. 3
Zzztﬁga KatdMnho yia otéyvwpa Ttadikou pouxLopoy, Ttou grtopel va TtAuBel oto TAuvTrpLo. 3
ET_[E}\Y(X;)E g OGE KatdMnho yia pouxa Tou Xpeld{oviat OTEYVWHA O€ ATTAWOTEA. 1

Fon 30 KatdMnAo yia ypriyopo OTEYVWHA PKPWY TIOCOTATWY | EAAPPLILV POUXWY XNHKWY 1

PNYOPO WAV 1 BAUBAKEPGV, JE GUVTOLIO XPOVO TIPOYPAULATOG,.
MaAAwva KatdAAnho yia otéyvwpa paAVwY poUxwy, TToU JTIopouy va TTAUBOUV GTO TTAUVTAPLO. 1
KatdMnAo yLa TO XPOVOUETPNHEVO CTEYVWHA POUXWY TIOU HTTOPOUV VA OTEYVWOOUV
, OTOV KABO (EKTOG ATIO PETAEL, HOM KAl UPACHATA OLKLAKAG XPHONG), O XPOVOG
XPOVOBLAKOTIING| GreyvihpaTog UTTOPEL va ETIAEYEL AVAAOYQ HIE TO BAPOC KL TNV TEEPLEKTIKOTNTA OF /
UyPasia Twv POUXWV.
ECwtepkwv KatdMnAo yia 0TéyVwpa poUXWY EEWTEPLIKWY XWPWYV, OTIWG AVILAVEULIKA TIOU 2
XWwpwv UTIOPOUV VA OTEYVWOOUV OTOV KASO. 5
. Kat&AAnAo yLa oTéyvwpa HEYAAwWY EL6WY POUXLOHOU, TIOU PTIOPOUV va TTAUBoUV 0To
Doprio XXL Muvmgto'v Yvwua ey pouxiop Hrtop 4
. Katadnho yLa otéyvwpa GoucKWTWY PTtouday, Ttou Ptopouy va TTAuBoUy 6To
Mamwpa TIAUVTAPLO. 2
Metoéte KatdMnho yia oteyvwpa avBeKTkwy oTn BgppdtnTa UGACUATWY OLKLAKAG XPHoNG, 3
S OTIWG TIETOETEG PTIAVLOU.
. KatadnAo yLa otéyvwpa aBANTKWY pouxwy, TToU HTtopolv va TTAuBoUv oto

ABANTIKA TAUVTAPLO. 3
3.3 - Asdopéva tpoypappatog ppovtisag

Mpoypappa Zxedlacpévo yla

JUVBETIKA KatdAAnAo yia amopdkpuvon okovng, EEAAEWPN OOHWY, ATTAASGTNTA KAl BEATIWON CUVOETIKWV LVWV.
AVALIKTA KataAANAo yla aTtopdkpuvon OKOVNG, EEANELIN OOUWY, ATTAAOTNTA KAl BEATiwon BapBakepwy kat

K AWV, CUVOETIKWY VWV KATL.
Euaiobna KataAANAO yLa aTtopdkpuvon OKOVNG, EEANELPN OOUWY, ATTAAOTNTA KAl BEATIWON EAAdPLWV KAl
n olattepwy poUxwv.
MoUKALLGO KataAAnAo yla Bepuavon, apuypavon kat BeAtiwon Twv BapBakepwv Kat AVAPLIKTWY Ye BapBakt
H TIOUKAP oWV
MaAAwva KataAANAO yLa aTtopdikpuvon oKOVNG, EEAAELPN OOPWY, ATTAAOTNTA KA BEATIWON HAAAWVWV.
. KatdAAnAo yia amopdkpuvon okovng, EEAAEWPN AkApewy, amaAdTnta kal BeAtiwon peyaiwy el8wv

®optio XXL pouxiLoL,

Znpeiwon

1. Kpatdte ta poUxa puoikd amiwpeva dtav Ta ToToBeTelTE peoa.

2. Ta pouxa evnAikwy cuviotatal va dpovtidovial EeExwploTa.

3. ZUVIOTATAL N TTIOCOTNTA TWV BPEPKWY POUXWVY va pnv uTtepPaivel ta 5 tepdxia kabe popd.

4. Mnv tottoBetelte UTIEPROAKA ) UTIEPHEYEDN poUXA, LOIWG HETAEWTA UGAOHATA, HETAEWTA TIATIAWHATA K.ATL.
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Znueiwon (ouveéxeta)

31N Slemadr) eTUAOYAG TIAPAPETPWY TIPOYPAUHATOG, ayyiEte ® oTo elkoVIBIO TIPOYPAPHATOG, KAVTE KAK OTO
® Mepypadn mpoypappatog f oto :— Mpotacelg TAUoNG (:— MPOTACELG OTEYVWHATOG YIa TTPOYPAUUATA
OTEYVWHATOG KAl GpovTidag pouxwv) yLa va epdavioTel N Tteplypadr] TOU TIPOYPAUUATOG KAl OL TIPOPUAGEELS. Eav
UTTAPXOUV SLAPOPEG PETAEU TNG ELKOVOYPAPNUEVNG TIEPLYPADHG OTO EYXELPISLO KAl OAOKANPOU TOU pNXAVARATOG,
avatpegte otV TepLypadr Ttou epdaviCeTal o€ OAOKANPO TO pNXAvVNUQ.

EAeyEte TNV eVEPYELAKD) ETIKETA YLA TTANPOPOPLEG KATAVAAWONG EVEPYELAG.

H Tpaypatikn katavadAwon eveépyelag UTtopet va Stadepet amo tn SNAwPEVN AVANOYQ JE TLG TOTILKEG CUVONKEG.

H mpaypatikn Beppokpacia vepou propet va Sladpepel amd tn SnAwPEVN BEpUOKPATIA KUKAOU.

4.1 - ETiAoyn anoppuntavtikou

4.2 - MpooB£oTE AMOPPUTIAVTIKO KAL HAAAKTLKO
1.

‘Otav ohokAnpwBet 0 KUKAOG, oTtnv 08ovN eudavidetat n evdelEn « TEAOZ» kat
N CUGKEUT ATIEVEPYOTIOLETAL AUTOMATA.

BydAte ta pouxa oag To ouvtopoTtePOo SUVATO, yid va amotparnouyV (ApEG,
Sucoopla kal TTOAATIAACLACHOG TwY BakTnpiwv.

4. KaBnuepwn xpnon

S UVEEOTE TO TIAUVTHPLO POUXWY O€ TIAPOXT PEUPATOG KAl cUvEEaN vepou (BA. kedhAAaALo eykaTAOTACNG OTO £y XELPISLO
XProng).

MpoeTOLHATTE Ta POUXA: TAGIVOUNOTE Ta POUXA avAloya e To Upaopa (BapBakepd, SUVOETIKA, HAAVA ) HETAEWTA
KATL) KA TO OO0 Bpwptka givat. EAEYETE TIG ETIKETEG GTO POUXO 0AG. ALXWPLOTE TAAEUKA pOUXA ATIO TA X PWHATIOTA.
AdelAOTE TIG TOETIEG ATIO AVTIKELPEVA OTIWG KAELOLA, KEPUATA KATT. KAl APALPETTE TA TILO CKANPA SLAKOOUNTIKA
avTikelpeva.

ToToBeTrOTE TA POUXA EVA TIPOG Eva ATtoheyovTag TNy uTtepddptwon (EAEyETe Tn SladopeTikr péylotn duvatdtnta
dOpTwong avaroya e To Tipoypappa). KAelote pooekTika TNy topta. BeBalwbelte Tt Sev €xouv THLACTEL KOPUATIA
POUXWV.

ETUAEETE TO ATTOPPUTIAVTIKO KAL TO PAACKTIKO (OTav X petdletal) kal pi€te ta 4.2-a
OTIG OWOTEG Brikeg Tou cuptaploU. KAeloTe To cupTtdpL.

H amoteAeopatikodTnTa Kal N anddoon Tou TAucipatog kabopiletal amd tnv
TIOLOTNTA TOU X PNOLHUOTIOLOUHEVOU ATIOPPUTIAV TLKOU.
XPNOLHOTIONOTE HOVO EYKEKPLPEVO ATIOPPUTIAVTLKS Yld TIAUCLHUO OTO

\'pﬂﬂa@ﬁ

TIAUVTAPLO. o —
Edv xpeiadetat, X pnOLHOTIOAOTE ELSLKA ATIOPPUTIAVTLKY, TLY. YL CUVOETIKA @

Kal paAAva uddopara. /\q@rﬁ

Aelte CUPBOUAEG YLA AUTOKOAANTA ATTIOPPUTIAVTLIKOU OE TIAYKO epyaciag. Savopea

T
O

Mn X PNOLOTIOLE(TE HECA OTEYVOU KABAPLOPOU OTIWG TPLAWPOALOUAEVLO KaL
TIapOpoLa TTPOIOVTAL.

Mieote TN AaPr) Slavopéa oTo PECO TOU UNXAVAHATOG YLa va BYAAETE Tn
Orkn tou Slavopéa (Etk. 4.2-a).

BydAte tn Brjkn tou Stavopéa atnv KATAANAN BE0N KAl AVACNKWOTE TOV
SLAVOPEQ PE TO XEPL KATW ATIO TO AACTLXEVLO HAAAKO BOUAWHA OTO KATW
HEPOG TNG BrKNG Kal oTn cuvexela ByAaAte To kouti Stavopea Tpog tnv
kateuBuvon tou Beroug (Eik. 4.2-b).

=eBOWOTE TO KATIAKL TNG BriKNG Slavopga aplotepdotpoda, TTPOoBECTE TO

€8O ATIOPPUTIAVTIKO KAL TO HAAGKTIKO OTNV avTiotoln Brkn dlavopeaq, 4.2-c
odi€te To KaTdKL HeELOOTPODGA KAl TIPOTEETE VA OPIEETE TO KATIAKL OTN % %

B¢on Tou yla va artoduyete dlappoeg (Ewk. 4.2-c). [

AdoU oAokANpwBEel N TtpocBrkn, emavatonobetriote ) Orikn Slavougéa Aroppurta- .
pECA OTNV 00X TOU SLAVOUEQ KAl OTN OUVEXELQ TOTIOOETAOTE TN BrKn VUKO\\ | Harartixo
Slavopéa TTaAL otn B€on Tou. alle
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5. ®povridakaiocuvtipnon

5.1 - levik6G KaBapLopog pnXavipatog

» Bydte to pnxavnua amo tny mpida katd tn SLapKeLa Tou kabaplopou
KaL TNG oUVTHPNONG.

+  XpNOWOTIONOTE €va JaAakod Ttavi e uypd oarmouvt yia va kabaploete
TO TIEP(BANUA TOU PNXAVAPATOG KAL TQ OTOLYELQ ATIO KAOUTOOUK.

+ Mnv xpnotluoTtioteite opyavikd XNUKA r) SLaBpwtikoug SLAAUTEG.

5.2 - KaOaplopoG Tou cupTaplou amoppuTIAVILKOU
®OpovtioTte TAVTA VA PNV UTIAPXOUV UTTOAELUHATA ATIOPPUTIAVTLKOU.
KaBapilete TakTika TO cUPTApPL:

» Migote tn Aafr} Slavopea 0To PECO TOU HNXAVAPATOG YLa va ByAAeTe
T Orkn tou Slavopéa (Ek. 5.1-a).

« TpaBngte T Brkn tou Slavopéa oTnV KATAANAN 60N, AvaonkwoTe
TO KATW PEPOG TNG BNKNG SLAVOEQ E TO XEPLKATW ATIO TO AACTLXEVLO
HAAQKO BOUAWHIA KAL O TN CUVEXELA BYAATE TO KOUTE Slavopéa Ttpog Ty
kateuBuvon tou Béroug (Etk. 5.1-b).

» Kpatrote pe 1o X€pL oag TNV KATw Bondntikn Tteploxr Tiieong tg
Brkng Stavopea (Etk. 5.1-¢), yelpeTe amaAd TO KOAAPO TIPOG TA TTAVW
Kal oTn cuvexela PBydAte tn Brikn Stavopéa Tpog Ta e€w amnod to
pnxavnua.

+  ZETAUVETE TO E0WTEPLKO TNG BrkNG Slavopéa pe vepd KAl OKOUTHOTE
TO EEWTEPLKO TNG BrKNG SLAVOPEX PE YL TIETOETAL.

+  XpNOLPOTIONOTE Pla TIETOETA YIA VA OKOUTHOETE TO ECWTEPLKO TNG
E00XNG TOU PNXAVAHATOG.

» Emavatomobetriote tn Orkn Slavopng otnv apxikri Tou Beon.

5.3 - Ka@aplopog Tou TupTtavou

+ Amopakpuvete amo to tuptavo (Eik. 5.3) ta ototkeia tou €xouv TIAUBEL
KATAAAB0G, 1&IWG TA HETAMKA, OTIWG KAPDITOEG, KEPUATA KATL., SLOTL
TIPOKAAOUV AEKEDEG OKOUPLAG KaL {NILEG.

+ XPNOHOTIOAOTE Eva PN YAWPLOUXO KABAPLOTKO yia TNV adaipeon
AekedWV OKOUPLAG. Tnpelte TIg TIPoeldOTIONTIKEG UTTOSEIEELG TOU
TIAPACKEUAOTH KABAPLOTIKOU.

+ Mn xpnolgottoleite okANPA QVTLKELPEVA ) CUPHATAKL YL TOV
KaBaplopo.

5.4 - BaABida e10680u vepou kat piAtpo BaABidag
€L068ou

Ma va anodpuyete TNV anoddpagn tNG APOXNG VEPOU AOYW OTEPEWV

OUCLWYV OTIWG TA AAATA, KABAPIETE TAKTIKA TO GIATPO TNG PaABidag

€LloOdoU.

+  AoouvoEoTe TO KAAWSLO Tpododoaciag katl KAeloTE TNy Ttapoxr| vepou.

+ ZeBOWOTE TOV EUKAUTITO CWARVA EL0OSOU VEPOU GTO THOW PEPOG TNG
OUOKEUNG KaBwg kaL otn Bpuon (Ewk. 5.4-a).

+  ZemAUveTe Ta diATpa pe vepo kat pia Bouptoa (Eik. 5.4-b).

« Elodyete 10 GIATPO KaL TOTIOBETAOTE TOV EUKAPTITO CWARVA EL0OS0U.

5.5 - Mapatetapévn tepiodog pn xprong

Edv n cuokeur| tapapeivel oe adpdvela yia HEYAAO X POVLKO SLACTNUA:

+ BydAte o NAekTpKO dLG (ELk. 5.5-a)-

« KAelote Tnv apoxr vepou (Ewk. 5.5-b)-

+  QvolETe TNV TOPTA YL VA ATIOPUYETE TOV OXNUATIOPO UYpaoiag kat
0OpWV. AGAOTE TNV TTOPTA AVOLXTr 000 SEV X PNCLUOTIOLELTAL.

[Mpwv TNV ETIOPEVN X PN EAEYETE TIPOGEKTIKA TO KAAWSLO Tpododoaiag,

Vv el00d0 vEPOU KAL TOV EUKAUTITO OWArVA ATIOXETEUONG. BePalwbeite

STLOAA Elval CWOTA TOTIOBETNHEVA KAL XWPIG SLAPPOEG.
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5.6 - ®iAtpo avtAiag

KaBapilete to dpiAtpo pla popd to priva kal ereyxete To GiATpo TNG
avTAlag, yia tapddelypa, Qv N CUOKEUN):

+ SV ATIOXETEVEL TO VEPO-

« SevotuBet

» TIpoKaAel acuvrBLoTo BOPUPO KATA TN AeLToupyia.

& MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog epatiopatog!

To vepd oTo PiAtpo TNG avTAlag propet va eival TToAU (eoTto!

[Mpwv amod omoladrimote eveépyela PeRatwbdeite OTL TO vEPO EXEL
KpUWOoEL.

1. ArevepyoTIOOTE KAl ATIOCUVOECTE TO pNy&vnua arnod tnv pida
(Ewk.5.6-a).

2. 2mpwéte kal avolfte To kamakL ouvtrpnong (Ew. 5.6-b).

3. TpoPAeyte eva pnxo Soxelo yia tn CUANOYH Tou vepou Ttou
Slappéet (Ewk. 5.6-¢). MTopel va uttdpxouv PeYaAUTEPEG
moodtnTeg!

4. TpaPn&te ToV EUKAPTITO CWAMVA ATIOXETEUCNG TIPOG TA EEW KA
KPATAOTE TO AKPO TOU Ttavw aTto to Soxelo (Etk. 5.6-c).

5. BydAte tnv tana odpdylong amod Tov eUKAPTITO CWARvA
amnoxéteuong (Ewk. 5.6-¢).

6. Meta TNV TTANPN ATIOXETEUCN KAELOTE TOV EUKAUTITO CWANVA
amnoxeteuong (Ew. 5.6-d) kal oTipWETE ToV TIAAL HEoA OTO
pNxavnua.

7. =ZePdwote kal adpalpeote aplotepOoTpoda To PiAtpo TNG
avtialag (Ek. 5.6-¢).

8. Adaipote Toug puTtoug kal TG akabapoieg (Eik. 5.6-f).

9. KaBapiote mpooektika TO PiATpo Tng avIAlag, T.X. HE
Tpexoupevo vepod (Ewk. 5.6-g).

10. ZTePeWOTE TO TIAAL KAAA (EWK. 5.6-h).

11. Kielote To OPTAKL OUVTHPNONG.
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oA Haier

Download hOn-appen TAK, FORDI DU HAR K@BT ET HAIER-PRODUKT

EI" _E Laes denne vejledning omhyggeligt, fer du bruger dette
Coogle play

. apparat. Anvisningerne indeholder vigtig information, som
vil hjeelpe dig med at fa det bedste ud af apparatet og sikre
E t 8 ey sikker og korrekt installation, brug og vedligeholdelse.

« Sorg for, at stedet tillader, at Idgen kan dbnes helt. Installer ikke ta@rretumbleren bag en lasbar dgr, en skydedar

eller en dgr med haengsler pa den modsatte side af tarretumblerldgen, da dette begraenser den fulde abning af

terretumblerlagen.

Installer apparatet pa et godt ventileret, tort sted.

Installer aldrig apparatet udenders pa et fugtigt sted eller i et omrade, der kan veere udsat for vandlaekager, for

eksempel under ellerinaerheden af envask. | tilfaelde af en vandlaekage skal du afbryde strgmforsyningen og lade

maskinen tgrre af sig selv.

Installer eller brug kun apparatet, hvor temperaturen er over 5°C.

+ Anbring ikke apparatet direkte pa et taeppe eller teet pd en veeg eller et mabel.

« Udseet ikke apparatet for frost, varme eller direkte sollys eller i neerheden af varmekilder (f.eks. komfurer eller
varmeapparater).

« Sprgfor, at de elektriske oplysninger p&d maerkepladen stemmer overens med stremforsyningen. Hvis de ikke gar
det, skal du kontakte en elektriker.

« Brug ikke stikadaptere eller forleengerkabler.

« Sergforikke at gdeleegge det elektriske kabel og stikket. Hvis de er beskadigede, skal de udskiftes af en elektriker.

« Brug en separat jordet stikkontakt, som er let tilgaengelig efter installation, til stremforsyningen. Apparatet skal
jordes.

3
| &)
Q Teend/sluk-knap (1) Nedre tromle (3) Smart - Combi (3)
‘\
Bergringsskaerm (2) D Fjernbetjening (3)

Upper
@vre tromle (3) ﬁ Favorit (3)

Hent og lees den komplette brugervejledning online for flere oplysninger om:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Programvalg og parametre

Dette produkt bruger fuld bergringsskaermsstyring. Den @vre tromle bruges til tgrring og vasketgjspleje, og den

nedre tromle bruges til vasketg;.

Ved at glide eller bergre displayskaermen kan du vaelge vaskeprogram, t@rreprogram og vasketgjsplejeprogram og

fuldfgre parameterindstillinger.

2.1.1 Vasketilstand

Den nederste tromle er udstyret med 16 vaskeprogrammer.

Brugeren kan justere fglgende parametre, far det gnskede vaskeprogram startes:

« Tid: Indstil programmets vasketid. Tiden skal indstilles i forhold til “Temp.".

« Skyl:juster antallet af skyl. Den kan justeres op til 5 gange.

« Temp.: juster temperaturen pd vandopvarmningen.

» Hastighed: juster dehydreringshastigheden.

« Vaskemiddel: juster maengden af vaskemiddel. Det lille ikon i gverste hgjre hjgrne kan vise den resterende maengde
vaskemiddelidispenseren og mellemstort vaskemiddel.

+ Bledgeringsmiddel: juster maengden af bledggringsmiddel. Det lille ikon i @verste hgjre hjgrne kan vise fordeleren
ogdet resterende bladggringsmiddel.

« UV: Denne funktion reducerer bakterier og mikroorganismer i vandet, hvilket giver et renere og mere sterilt
vaskemiljz.

«+ Pletter Veelg den type plet, der skal vaskes pa tgjet.

« Timer: Indstil starttidspunktet for vasketimeren. Undga at bruge det pa fugtige og farveafvisende genstande.

« Ultrafrisk Brug denne funktion til at udskifte luften i tromlen med luften udefra, effektivt fierne lugt, sikre frisk luft
ogundga mugitgjet.

Yderligere parameterjusteringer: vand plus, intensiy, ibl@gdsaetning, natvask, energi plus, antiallergisk.

2.1.2 Torretilstand

Afhaengigt af familiens daglige vaskesituation er der indstillet 16 terreprogrammer pa tromlen. Brugeren kan justere

fglgende parametre, for det gnskede t@rreprogram startes:

«+ terhedsgrad (strygeklar, klar til brug, skabstert, ekstra tert)

« temperatur (lav, medium, hgj)

« Flexy Air

« Timer

2.1.3 Plejetilstand

Afheengigt af den daglige tgjpleje er 6 tgjplejeprogrammer indstillet pa den gverste tromle. De justerbare

programparametre omfatter:

- Tid

Bemaerk
Forskellige programmer har forskellige programparametre, som du kan veelge imellem. Se venligst det aktuelle
greensefladedisplay.

2.2 - Indstillinger
Ved at swipe ned pa " " pa skaermen, kan du dbne rullemenuen for yderligere indstillinger. Du kan veelge imellem
jalt 9indstillinger.

Knaplyd-knappen: Lydsignalet fra prompten, nar maskinen teendes eller slukkes. Nar ikonet viser ), erdet
tegn pa, at promptens lydsignal er aktiveret. Pa dette tidspunkt vil et tryk pa knappen pa maskinen og programslut
eller en alarm udlgse et lydsignal for prompten. Nar ikonet viser tﬂx ,indikerer det, at lydigs tilstand er aktiveret.

P& dette tidspunkt vil et tryk pa knappen pa maskinen og programsilut eller en alarm udigse et lydsignal.

Hvis maskinen genstartes, vil den fortsaette med de tidligere indstillinger, indtil denne knap nulstilles.

Begrnelas-knap: Teend eller sluk for bgrnelasen, tryk paikonet, og narikonets baggrund bliver lysegra, betyder
det, at bgrneldsfunktionen er aktiveret. Pa nuvaerende tidspunkt kan kun taend/sluk-knappen betjenes. Hvis der
opstar en fejlalarm, kan du bruge funktionen til at bekreefte alarmoplysningerne. Nar programmet er slut, deaktiveres
berneldsen automatisk.

Hvis barnelasfunktionen ikke er sldet fraiindstillingsgraensefladen, vil den som standard veere aktiveret naeste
gangprogrammet kerer. Efter at programmet har kerti 1 minut, vil berneldsen fortsat veere aktiveret.

Hvis barneldsfunktionen ikke laengere er ngdvendig i bgrnelastilstand, skal du trykke pa og holde
berneldsfunktionen nede i 3 sekunder i henhold til skeermmeddelelsen for at annullere den og derefter trykke pa
bgrnelasikonet i indstillingsgraensefladen for at deaktivere bgrnelasfunktionen.
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Hvis bgrnelasfunktionen ikke er slaet fra i indstillingsgraensefladen, og skaermen ikke leengere kan betjenes. Nar
ikonets baggrund bliver mgrkegra, indikerer det, at berneldsfunktionen er slaet fra.

Smart sorteringsfunktion: Taend eller sluk for den intelligente sorteringsfunktion. Tryk pa ikonet, og nar
ikonets baggrund bliver lysegrd, betyder det, at den intelligente sorteringsfunktion er aktiveret. Systemet sorterer
programmerne i den viste raekkefglge i henhold til brugerens brugshyppighed; raekkefglgen af tarreprogrammet i
den gvre tromle, vaskeprogrammetiden gvre tromle og vaskeprogrammet i den nedre tromle sorteres henholdsvis.
nar ikonets baggrund bliver mgrkegrat, betyder det, at den smarte sorteringsfunktion er slaet fra.

Identifikation Cyclopaedi-knap: Ved at trykke pa denne knap kan du fa vist betydningen af visse ikoner pa
tgjmaerker, og du kan indstille programmets parametre i henhold til ikonernes betydning.

Pleje Cyclopaedi-knap: Tryk pa denne knap for at fa vist relevante oplysninger om installation, betjening,
vedligeholdelse, vasketgjspleje og alarm for vaskecentret.

3
Knappen Systemsprog: Du kan aendre sproget pa betjeningsgraensefladen.

’|[Knappen Lysstyrke Bruges til at aendre skeermens lysstyrke. Tryk eller swipe til venstre og hgjre for atindstille
skaermens lysstyrke.

Knappen Nulstil: Tryk pa denne knap, og tryk derefter pa "Nulstil" for at gendanne systemets fabriksindstillinger.
Denneindstilling er uigenkaldelig.

*|Wi-Fiknap
2.3- App-parringsproces
(- N\ (& N (- N [ N N N\
1.0 2.0 3.0 4.0 5.0 6.0
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
[ NS 7
I
- <@l -
WiFi P
OG m App hon
oo Home WiFi: y \ v
s% -Name
L AN Fosword ) J J J

hOn-appen —Lynguide

For at bruge appen kraeves et 2,4 GHz Wi-Fi-netvaerk (802.11b/g/n). 5 GHz og offentlige netvaerk understgttes
ikke. App'en er kompatibel med Android-, iOS- og Huawei-smartphones og -tablets. Sgrg for, at apparatet er
placeret et sted med staerk Wi-Fi-daekning.

Du kan downloade hOn-appen ved at scanne QR-koden pa apparatets display eller fra din smartphones App
Store pa go.haier-europe.com/download-app.

Registrering er kun pakraevet ved ferste brug, eller hvis kontoen er blevet slettet.

S&dan parres apparatet: Sgrg for, at din smartphone er forbundet til det samme 2,4 GHz Wi-Fi-netvaerk. Abn
hOn-appen, logind, tryk pa "Tilfgj apparat", og felg instruktionerne.

S&dan aktiveres fjernbetjeningen: Taend apparatet, luk dgren, og tryk kort pa Q‘\.

Fiernbetjeningen kan ogsa aktiveres mens en cyklus kgrer. Du kan sende kommandoer fra appeni op til 24 timer
efter aktivering.

Sadan deaktiveres fjernbetjeningen: Tryk kort pa @, enten under enigangveerende cyklus, eller nar der ikke er
en cyklus i gang. Hvis en cyklus kerer, vil appen stadig vise dens status,men kommandoer (f.eks. stop/pause) vil
vaere deaktiveret.

Sadan nulstilles Wi-Fi-indstillinger: G4 til apparatets indstilingsmenu, dbn Wi-Fi-sektionen, og veelg "Nulstil

legitimationsoplysninger". Bekraeft kun, hvis du planlaegger at seelge apparatet. For at parre igen skal du fierne
apparatet fra appen og gentage opsaetningen.
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3.1 - Vaskeprogrammer

Maks. vaske- Vaske- Centrifuge-
Program Designet til belastning | temperatur | ringshastig-
ikg i°C hedio/min
5 Al Velegnet til vask af maskinvaskbare tekstiler i 10 Kold, 20, 30, %gg%:gg
mart bomuld og her, syntetiske fibre osv. 40, 60 ! !
’ 1200
0, 400, 600,
Dko 40-60 Energieffektivt program til bomuld. 10 KOIZ(')ZS(')Z)O’ 800, 1000,
! 1200, 1400
: ) ) _ Kold, 20, 0, 400, 600,
Skjorte Velegnet til vask af maskinvaskbare skjorter. 3 30, 40 800, 1000
Velegnet til vask af maskinvaskbare tekstiler i Kold, 20, 30, 0, 400, 600,
Bomuld bomulds- oa harfib 10 40,60 90 | 800,1000,
omulds- og herfibre osv. , 60, 1200, 1400
0, 400, 600,
Syntetisk Velegnet til vask af maskinvaskbare syntetiske stoffer. 5 Kold, 20, 30, 800, 1000,
40,60
1200
Velegnet til maskinvaskbart silketgj og tgj til handvask.
o Bemaerk: Ved tgj, der har tendens til at krglle, kan du
Finvask reducere affugtningstiden og begraense veegten til ikke 3 Kold, 20, 30 0,400, 600
mere end 1 kg.
0, 400, 600,
Babytgj Velegnet til vask af maskinvaskbart bgrnetg;. 5 Kold, 20, 30, 800, 1000,
40, 60, 90
1200
Velegnet til grundig vask af tgj til personer med saerlig 0, 400, 600,
Allergivenlig kgnstitution. Programmet hjeelper med at reducere 5 60, 90 800, 1000,
pavirkningen af allergiske faktorer. 1200, 1400
Hurtiq 15' Velegnet til vask af maskinvaskbart tgj i bomuld og her, 1 Kold, 20, %;301:[?:
urtig der ikke er alt for snavset. 30, 40 ) ,
’ 1200, 1400
) . ) Kold, 20, 0, 400, 600,
uld Velegnet til vask af maskinvaskbart uldtgj. 2,5 30, 40 800
0, 400, 600,
Centrifugering | Du ber kun centrifugere maskinvaskbart tgj. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
) . _ 0, 400, 600,
Bormuld 20°C Zeleg%et_tl\visk ifbmaslqnvazk?gzﬁztekstner| 10 20 800, 1000,
omulds- og herfibre osv. ve . 1200, 1400
Velegnet til vask af sterre beklaedningsgenstande, Kold, 20, 30, | 0, 400, 600,
Maengde XXL der kan vaskes i maskine. 7 40, 60 800, 1000
. ) ) Kold, 20, 0, 400, 600,
Dyne Velegnet til vask af maskinvaskbare dunjakker. 2,5 30, 40 800
. Velegnet til renggring af vaskemaskinens tromle
Tromlerenggring (uden tgj). Vaskemiddel er ikke n@dvendigt. / 90 /
) ’ ) ) Kold, 20, 0, 400, 600,
Sportstgj Velegnet til vask af maskinvaskbart sportstgj 3 30, 40 800, 1000
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3.2 - Terreprogrammer

Maks. togrre-

Program Designet til tgjsmaengde

ikg
Smart Al Velegnet til terring af maskinvaskbare tekstiler ibomuld og her, syntetiske fibre osv. 8
ko Energieffektiv cykel. 8
Skjorte Velegnet til tgrring af maskinvaskbare skjorter. 2.5
Bomuld Velegnet til tgrring af maskinvaskbare tekstiler i bomulds- og hgrfibre osv. 8
Syntetisk Velegnet til tgrring af maskinvaskbare syntetiske fibre. 3
Finvask Velegnet til tgrring af let og fint tgj, der kan tromletgrres. 3
Babytgj Velegnet til terring af maskinvaskbart bernetg;. 3
Tor pa stativ Velegnet til tgj, der skal tarre pa stativ. 1
Hurtig 30 \e/\(leek?%gijil‘dhﬁgg ﬁirrrtmg af mindre maengder vasketgj eller tgjilette kemiske fibre 1

. programtid.
uld Velegnet til tgrring af maskinvaskbart uldtgj. 1
Timer Velegnet til tidsindstillet terring af tgj, der kan tarres itromle (_bortsetfra silke, /
uld og boligtekstiler). Tgrretiden kan vaelges efter vaegt og tgjets fugtindhold.

Udenders Velegnet til tgrring af udetgj, som f.eks. vindjakker, der kan tgrretumbles. 2.5
Maengde XXL Velegnet til terring af starre bekleedningsgenstande, der kan tgrres i maskine. 4
Dyne Velegnet til tgrring af maskinvaskbare dunjakker. 2
Handklzede \Yaerlagenger‘gg\etfrring af boligtekstiler, som f.eks. badeh&ndklaeder, som taler hgje 3
Sportstgj Velegnet til torring af maskinvaskbart sportstgj. 3

3.3 - Data om plejeprogrammet

Program Designet til

Syntetisk Velegnet til flernelse af stov, lugt, luftighedspleje og forbedring af syntetiske fibre.

Blandet Velegnet til fiernelse af stav, lugt, luftighedspleje og forbedring af bomuld og her,syntetiske stoffer osv.

Finvask Velegnet til fiernelse af stav, lugt, til luftighedspleje og forbedring af let og fint tgj.

Skjorte Velegnet til fiernelse af kraller, bekaempelse af lugt og forbedring af skjorter i bomuld og blandede
tekstiler.

uld Velegnet til fiernelse af stav, bekeempelse af lugt, luftighedspleje og forbedring af uld.

Maengde XXL \/elegnetl til fiernelse af stav og husstgvmider, daglig bledgering og forbedring afstarre
beklaedningsgenstande.

Bemaerk

1. Sgrg for at tgjet er naturligt strakt, ndr du lsegger det i.

2. Det anbefales at behandle voksentgj individuelt.

3. Det anbefales, at maengden af babytgj ikke overstiger 5 stykker ad gangen.

4. Laeg ikke for meget eller for store stoffer i, isaer ikke silkestoffer, silkequilts osv.
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Bemaerk (fortsat)

| greensefladen til valg af programparametre skal du trykke pd ® pa programikonet, klikke pd ® Programbeskrivelse
eller : - Vaskeforslag (:- Terreforslag til torre- og tgjplejeprogrammer) for at vise programbeskrivelsen og
forholdsreglerne. Hvis der er forskelle mellem den illustrerede beskrivelse i manualen og den samlede maskine,
henvises der til den beskrivelse, der vises pa den samlede maskine.

Scan QR-koden pa energimaerket for at fa oplysninger om energiforbrug.

Det reelle energiforbrug kan afvige fra det angivne pa grund af lokale forhold.

Den faktiske vandtemperatur kan afvige fra den angivne programtemperatur.

4. Dagligbrug

Tilslut vaskemaskinen til en stremforsyning og vandtilslutning (se installationskapitlet i brugervejledningen).
Klarger vasketgjet: Sorter tgjet efter stof (bomuld, syntetisk, uld eller silke osv.) og hvor snavset det er. Tjek
etiketterne pa dit tgj. Adskil hvidt tgj fra farvet. Tem lommer for genstande som nggler, mgnter osv., og fiern
hardere dekorative genstande.

Laeg vasketgjet i stykke for stykke for at undga at fylde for meget tgji maskinen (tjek, hvor meget tgj der maksimalt
ma fyldes p3, for det enkelte program). Luk lagen forsigtigt. Serg for, at ingen stykker vasketgj kommer iklemme.
Veelg vaskemiddel og bledgeringsmiddel (nar det er ngdvendigt), og haeld deti de rigtige rumi skuffen. Luk skuffen.

4.1 - Valg af vaskemiddel

4.2 - Sadan tilszetter du vaskemiddel og bledgeringsmiddel
1.

Nar programmet er afsluttet, vises "SLUT" pa displayet, hvorefter apparatet
slukker automatisk.

° . ] . o 4.2
Tag vasketgjet ud sa hurtigt som muligt for at forhindre krgller, darlig lugt og % % ¢
bakterier i at sprede sig. = -
Vaskemid- Blgdgga-
del ringsmiddel
o~ -
S|

Vaskeeffektivitet og ydeevne afhaenger af kvaliteten af det anvendte 4.2-a
vaskemiddel.

Brug kun vaskemiddel, der er godkendt til maskinvask.

Brug om ngdvendigt specifikke vaskemidler, f.eks. til syntetiske og uldne
stoffer.

Se de tips, der findes pa vaskemidlernes etiket.

Brug ikke rensemidler sdsom trichlorethylen eller lignende produkter.

¢ @\'ﬂﬂﬂﬁ Z 20,

Tryk pa fordelerhandtaget midt pa maskinen for at poppe fordelerboksen Fordelerhand-

ud (fig. 4.2-a).

Traek pop-up-dispenserboksen ud til den gnskede position, og laft
dispenseren op under den blade gummiprop i bunden af boksen med
handen. Traek derefter dispenserboksen ud i pilens retning (fig. 4.2-b).
Skru l&get af doseringsboksen mod uret, tilsaet specialvaskemiddel og
bledgeringsmiddel til den tilsvarende doseringsboks, stram laget med
uret, og serg for at spaende laget fast for at undga leekage (fig. 4.2-c).
Nar tilseetningen er feerdig, skal du seette dispenserboksen tilbage i
dispenserboksen og derefter szette dispenserboksen pa plads igen.

tag

z
O
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5. Pasning og vedligeholdelse

5.1 - Generel maskinrengering

+ Traek maskinens stik ud af kontakten under renggring og
vedligeholdelse.

+ Brug en blgd klud med flydende saebe til at renggre maskinens
kabinet og gummikomponenter.

+ Brugikke organiske kemikalier eller setsende oplgsningsmidler.

5.2 - Renggring af ssebeskuffen

Serg altid for, at der ikke er rester af vaskemiddel.

Renggr skuffen regelmaessigt:

« Tryk pa fordelerhandtaget midt pa maskinen for at poppe
fordelerboksen ud (fig. 5.1-a).

+ Traek pop-up-dispenserboksentildenrigtige position, Izft bunden
af dispenserboksen veek fra under den blgde gummiprop med
handen, og traek derefter dispenserboksen udiretningen (fig. 5.1-b).

« Hold det nederste hjeelpetrykomrade pa fordelerboksen med
handen (fig. 5.1-c), vip forsigtigt kraven opad, og traek derefter
fordelerboksen ud til ydersiden af maskinen.

+ Skylindersiden af dispenserboksen med vand, og tgr ydersiden
af dispenserboksen og ydersiden af dispenserboksen af med et
handkleede.

« Brug et handkleede til at terre indersiden af dbningen pa maskinen
ren.

« Saet dispenserboksen og dispenserboksen tilbage pa deres
oprindelige pladser.

5.3 - Rensning af tromlen

« Fjern utilsigtet vaskede genstande, iseer metaldele sdsom stifter,
menter osv. fra tromlen (fig. 5.3), da de forarsager rustpletter og
beskadigelse.

« Brug et klorfrit renggringsmiddel til at fjerne rustpletter. Vaer
opmaerksom pa advarslerne fra renggringsmidlets producent.

- Brug ikke harde genstande eller staluld til renggring.

5.4 - Vandindlgbsventil og indlgbsventilfilter

For at forhindre blokering af vandtilfgrslen pga. faste stoffer sdsom

kalk skal indigbsventilens filter renses regelmaessigt.

+ Traek stremkablet ud, og sluk for vandforsyningen.

« Lesnindigbsslangen pd bagsiden af maskinen samt pa vandhanen
(fig. 5.4).

» Skylfiltrene med vand og renger med en berste (fig. 5.4).

» Seetfiltereti, oginstaller indigbsslangen.

5.5 - Lang periode uden brug

Hvis maskinen star stille i leengere tid:

+ Treekelstikket ud (fig. 5.5-a).

« Sluk for vandforsyningen (fig. 5.5-b).

- Abn l&gen for at forhindre dannelse af fugt og lugt. Lad 1&gen st&
&ben, ndr maskinen ikke er i brug.

Inden naeste brug skal du omhyggeligt kontrollere strgmledningen,

vandindtaget og aflgbsslangen. Sgrg for, at alt er korrekt installeret

og uden leekage.
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5.6 - Pumpefilter

Renger filteret en gang om maneden og kontroller pumpefilteret,
for eksempel hvis maskinen:

+ Temmer ikke vandet af.

« Centrifugerer ikke.

 Afgiver usaedvanlig stgj under kgrslen.

& ADVARSEL! Risiko for skoldning!

Vandet i pumpefilteret kan vaere meget varmt!
Kontrollér altid, at vandet er kglet af, for enhver handling.

1. Sluk for maskinen, og traek stikket ud (fig. 5.6-a).
. Tryk og abn serviceklappen (fig. 5.6-b).

3. Stilen flad beholder under til at opfange vandet (fig. 5.6-c).
Der kan vaere meget vand!

4. Treek aflgbsslangen ud, og hold dens ende over beholderen
(fig. 5.6-¢).

5. Taglukkeproppen ud af aflebsslangen (fig. 5.6-c).

6. Lukaflgbsslangen efter fuldkommentgmning (fig. 5.6), og skub
dentilbage imaskinenigen.

7. Skrupumpefilteret af mod uret, og fiern det (fig. 5.6-e).

8. Fjernurenheder ogsnavs (fig. 5.6-f).

9. Renggr pumpefilteret omhyggeligt, f.eks. under rindende vand
(fig. 5.69).

10. Seet det grundigt fastigen (fig. 5.6-h).

11. Luk serviceklappen.

5.6-b




v Haier

0 TACK FOR ATT DU KOPT EN HAIER-PRODUKT
Ladda ner hOn-appen

[=]}3
[=]

Las denna bruksanvisning noggrant innan du anvander
£ Download on the . - . o . . . .
_E ["Feerd  maskinen. Instruktionerna innehaller viktig information som

- hjalper dig att f& ut s mycket som majligt av maskinen och
sakerstaller saker och korrekt installation, anvandning och

;:;,“'pd;i'[w underhall.

Se till att maskinen &r placerad pa en plats dar det gar att Oppna luckan helt. Installera inte torktumlaren bakom
en lasbar dorr, en skjutdorr eller en dorr med gangjarn pa motsatt sida av torktumlarens lucka. Detta férhindrar
full 6ppning av luckan.

Installera maskinen pa en val ventilerad och torr plats.

Installera aldrig maskinen utomhus pa en fuktig plats eller i ett omrade dar det kan finnas risk for vattenlackage,
t.ex. under eller nara en diskbank. I handelse av vattenlacka koppla bort stromférsérjningen och lat maskinen
torka naturligt.

Installera eller anvand maskinen endast dar temperaturen ar éver 5 °C.

Placera inte maskinen direkt pa en matta eller nara en vagg eller mobel.

Maskinen far inte exponeras for frost, varme eller direkt solljus eller i narheten av varmekallor (t.ex. spisar,
varmeelement).

Se till att den elektriska informationen pa typskylten éverensstammer med stromfoérsorjningen. Om den inte gor
det, kontakta en elektriker.

Anvand inte adaptrar med flera kontakter eller forlangningskablar.

Setill att inte skada elkabeln och kontakten. Skadad elkabel eller kontakt ska bytas ut av en elektriker.

Anvand ett separat jordat uttag for stromférsorjningen som ar lattatkomligt efter installationen. Maskinen maste
vara jordad.

3
|
O Stréomknapp (1) Nedre trumma (3) Smart - Kombi (3)
\\

Pekskarmen (2) [3 Fjarrstyrning (3)
Upper
Ovre trumma (3) ﬁ Favorit (3)

For mer information, ladda ner och las den kompletta bruksanvisningen:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Programval och parametrar

Denna produkt anvander full pekskarmskontroll. Den évre trumman anvands fér torkning och tvattvard medan den
nedre trumman anvands for tvatt.

Genom att dra eller trycka pa displayen kan du vélja tvattprogram, torkprogram och tvattvardsprogram samt gora
installningar for parametrarna.

2.1.1 Tvattlage

Den nedre trumman &r utrustad med 16 tvattprogram.

Anvandaren kan justera foljande parametrar innan 6nskat tvattprogram startas:

« Tid: Justera programmets tvattid. Forst maste du stéllain “Temp.".

« Skdlja: Justera antalet skdljningar. Det gar att justera upp till 5 ganger.

« Temp.: Justera temperaturen for vattenuppvarmning.

« Hastighet: Justera centrifugeringshastigheten.

« Tvattmedel: Har justerar du mangden tvattmedel. En liten ikon i det dvre hogra hornet visar den dterstaende
mangden tvattmedel i Ilddan och indikerar aven fér medeltvattmedel.

+ Mjukmedel: Har justerar du mangden mjukmedel. En liten ikon i det &vre hdgra hoérnet visar distributéren och den
dterstdende mangden mjukmedel.

« UV: funktionen minskar bakterier och mikroorganismer i vattnet, vilket ger en renare och mer steril tvattmiljo.

» Flackar: Valj flacktyp for att anpassa tvatten.

« Férdréjning: Stallin starttiden for tvattfordrojningen. Undvik att anvanda det pa fuktiga och fargbestandiga plagg.

« Ultrarent: Anvand den hér funktionen for att byta ut luften inuti trumman mot utomhusluft, vilket effektivt eliminerar
lukt, sékerstaller frisk luft och forhindrar att kiader moglar.

Ytterligare parameterjusteringar: vatten plus, intensiv, blétlaggning, nattvatt, energi plus, antiallergisk.

2.1.2 Torklage

Trumman har 16 torkprogram anpassade efter familjens dagliga tvattbehov. Anvandaren kan justera foljande
parametrar innan 6nskat torkprogram startas:

« torkniva (Klart for strykning, Klart fér anvandning, Skaptorrt, Extra torr)

« temperatur (I4g, medel, hog)

+ Flexy air

« foérdréjning

2.1.3 Skétselmetod

Enligt den dagliga kladvardsrutinen har den &vre trumman 6 instéallda kladvardsprogram. De justerbara
programparametrarna ar:

. tid

Obs:
Olika program har olika valbara programparametrar. Se granssnittet for de exakta installningarna.

2.2 - Instéllningar
Genom att dra ner ikonen " " pa skarmen far du fram rullgardinsmenyn for ytterligare instaliningar. Det finns totalt
9instaliningar att valjia mellan.

"Ljudknapp”-knapp: Signal som hors nar maskinen satts pa eller stangs av. Nar ikonen visar @) betyder det
att signalen ar pad. Om du dé trycker pd knappen pa maskinen och programmet eller larmet &r slut hors en signal. Nar
ikonen visar (]x betyder det att det tysta laget &r pa.

Vid denna tidpunkt kommer inga ljud att héras fran maskinen, varken vid knapptryckningar, programslut eller larm.
Vid omstart av maskinen fortsatter de tidigare instaliningarna gélla tills denna knapp aterstalls.

Knappen Barnlas: SIa pa eller av barnlaset genom att trycka paikonen. Nar ikonens bakgrund blir jusgra indikerar
det att funktionen Barnlas &r aktiverad. | nulaget kan endast stromknappen mandvreras. Om ett fellarm uppstar kan
du bekrafta larminformationen genom att utféra en atgard. Barnldset sléapps automatiskt nar programmet avslutas.
Om funktionen Barnlas inte stangs av i instaliningarna, kommer den att vara aktiverad som standard nasta gang
programmet kors. Efter att programmet har kérts i 1 minut kommer barnlaset att fortsatta vara aktiverat.
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| laget Barnlas, om funktionen Barnlas inte langre behdvs, haller du in funktionen Barnlas enligt skarmens anvisning
i 3 sekunder for att slappa laset. Darefter kan du trycka pa barnlasikonen iinstéliningsgranssnittet for att stanga av
funktionen Barnlds.

Om funktionen Barnlas inte stangs av i instaliningsgranssnittet, och skarmen inte langre anvands for mandvrering.
Nar ikonens bakgrund blir mérkgra indikerar det att funktionen Barnlas har stangts av.

Knappen Smart sortering: Aktivera eller inaktivera funktionen fér smart sortering genom att trycka pa ikonen.
Nar ikonen far en ljusgra bakgrund betyder det att funktionen ar aktiverad. Systemet sorterar programmen i den
ordning de visas baserat pa anvandarens frekvens. Sorteringen sker separat for den évre trummans torkprogram,
den évre trummans kladvardsprogram och den nedre trummans tvattprogram. Nar ikonens bakgrund blir mérkgra
betyder det att den smarta sorteringsfunktionen har stangts av.

Knappen Identifieringsencyklopedi: Denna knapp visar betydelsen av specifika ikoner pa kladetiketter, vilket
hjalper anvandaren att stalla in programparametrarna enligt ikonernas anvisningar.

® o .
Knappen cyklopedi-vard: Tryck pa den har knappen for att se relevant information om installation, drift,
underhall, tvattvard och larm fér tvattmaskinen.

¥
Systemspréksknapp: Du kan &ndra spraket for anvandargranssnittet.

’|Knappen Ljusstyrka: Justera skarmens ljusstyrka genom att trycka pa eller flytta indikatorernai sidled.

Aterstéllningsknapp: Tryck p& denna knapp och sedan pa "Aterstall” for att &terstalla systemet till
fabriksinstallningarna. Denna justering &r irreversibel.

Knappen Wi-Fi

2.3 - Parning av app

Ve N /7 N (& = N - N 7 - 7o
1.0 2.0 3.0 a.0 5.0 ) (6.0 )
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
@ App ”f
i
4.. M
WirFi
OO © App hon
o= Home WiFi: v
‘F -Name
N J AN Foswod ) \ AN J

hOn App - Snabbguide

For att appen ska fungera behdver du ett 2,4 GHz Wi-Fi-natverk (802.11b/g/n). Observera att 5 GHz och
offentliga natverk inte stods. Appen ar kompatibel med smartphones och surfplattor frdn Android, iOS och
Huawei. Se till att apparaten ar placerad pa en plats med god och stabil Wi-Fi-tackning.

Du kan ladda ner hOn-appen genom att skanna QR-koden pa apparatens display eller genom att beséka din
smartphones appbutik via go.haier-europe.com/download-app.

Registrering behdvs endast férsta gdngen du anvander appen, eller om du har raderat ditt konto.

For att paborja parningen av din apparat, se till att din smartphone ar ansluten till samma 2,4 GHz Wi-Fi-natverk.
Oppna hOn-appen, logga in, tryck pa "Lagg till apparat” och f8lj instruktionerna.

For att aktivera fjarrstyrningen: sl& pd apparaten, stdng doérren och tryck kort pa Q‘\.Fjérrstymmg kan ocksa
aktiveras under en pagaende korcykel. Du kan skicka kommandon fran appen i upp till 24 timmar efter att du
aktiverat den.

For att avaktivera fjarrstyrningen: tryck kort pa U\, oavsett om en cykel kors eller inte. Om en cykel redan kors
kommer appen fortfarande att visa dess status, men kommandon (som att stoppa eller pausa) kommer att vara
inaktiverade.

For att aterstalla Wi-Fi-instéliningarna: ga till menyn fér apparatinstaliningar, éppna avsnittet "Wi-Fi" och valj "
Aterstall autentiseringsuppgifter". Bekrafta endast om du planerar att sélja apparaten. Fér att para ihop
apparaten pa nytt, bendver du forst ta bort den fran appen och sedan upprepa installationsprocessen.
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3.1 - Tvattprogram
Max. tvatt- . Centrifuge-
.. . Tvattempe- .
Program Utformad for belastning o ringsvarvtal
; raturi°C .
ikg irpm
s Al Lamplig for att tvatta bomulls-, linne- och syntetfiber 10 Kallt, 20, 30, %o‘:)oc;ggg
mart etc. som kan tvattas i tvattmaskin. 40, 60 ’ '
’ 1200
0, 400, 600,
Eco 40-60 Energieffektiv cykel for bomull. 10 Kall;c(,)ZgE)ZO, 800, 1000, 1
! 200, 1 400
T Lamplig for att tvatta skjortor som kan tvattasi Kallt, 20, 0, 400, 600,
roja tvattmaskin. 3 30, 40 800, 1000
B I Lamplig for att tvatta bomulls- och linnefiber etc. 10 Kallt, 20, 30, :ogofoggol
omu som kan tvattas i tvattmaskin. 40, 60, 90 ’ ’
200, 1400
Suntet Lamplig for att tvatta syntetfiber somkan tvattas i Kallt, 20, 30, %o‘:)o?ggg’
ynte tvattmaskin. 5 40, 60 ’ !
! 1200
Lamplig for sidenplagg som kan tvattas i tvattmaskin
i och handtvattade klader.
Delikat Obs: For klader som ar benagna att bli skrynkliga. 3 Kallt, 20, 30 0, 400, 600
Minska centrifugeringstiden och begransa vikten till hégst 1 kg
Bab Lamplig for att tvatta barnklader som kan tvattasi Kallt, 20, 30, %’0%02'388'
aby tvattmaskin. 5 40, 60, 90 ’ '
e 1200
o e R R u ; 0, 400, 600
) Lamplig for djuprengérande tvatt av klader for att ! i .
Allergianpassad | inska paverkan av allergiska faktorer. 3 60,90 800,1000, 1
200, 1 400
Lamplig for att tvatta bomulls- och linneklader, som 1 Kallt. 20 0, 400, 600,
Snabb 15 kan tvattas i tvattmaskin, och sominte ar alltfor allt, 20, 800, 1000, 1
smutsiga. 30,40 200, 1 400
Ul Lamplig for att tvatta ullklader som kan tvattas i Kallt, 20, 0, 400, 600,
tvattmaskin. 2.5 30, 40 800
C ifi dast klad ki 3 i 0. 400, 600,
Centrifugera entrifugera endast klader som kan tvattas i 10 / 800, 1000, 1
tvattmaskin.
200, 1 400
o e . . ) 0, 400, 600,
Bomull 20 °C Lamplig foratttvuatta b.orrjul\s— ochllnneﬁber etc. vid 10 20 800, 1000, 1
20°C som kan tvattas i tvattmaskin. 200. 1400
Lamplig for att tvatta bylsiga och stora plagg som kan Kallt, 20, 30, | 0, 400, 600,
Skrymmande | attas| tvattmaskin. 7 40, 60 800, 1000
Tack Lamplig for att tvatta dunjackor som kan tvattasi Kallt, 20, 0, 400, 600,
acke tvattmaskin. 2.5 30, 40 800
Lamplig for rengoéring av tvattmaskinens trumma utan
Trummaren | ader Tvattmedel &r inte nédvandigt. / 90 /
. Lamplig for att tvatta sportklader som kan tvattas i Kallt, 20, 0, 400, 600,
Sportklader 4 sttmaskin. 3 30,40 800,1000
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3.2 - Torkprogram

. Max.
Program Utformad for torklast, i kg
Smart Al Lamplig for att torka bomulls-, linne- och syntetfiber etc. som kan tvattas i tvattmaskin, 8
Eco Energieffektivt program. 8
Troja Lamplig for att torka skjortor som kan tvattas i tvattmaskin. 2.5
Bomull Lamplig for att torka bomulls- och linnefiber etc. som kan tvattas i tvattmaskin. 8
Syntet Lamplig for att torka syntetfiber som kan tvattas i tvattmaskin. 3
Delikat Lamplig for att torka latta och émtaliga plagg som kan torktumlas. 3
Baby Lamplig for att torka barnklader som kan tvattas i tvattmaskin. 3
Torkamed Lamplig for klad behover torkas pé torkstallni 1
torkstativ amplig for klader som behéver torkas pa torkstallning.
Snabb 30 L&amplig for snabbtorkning av sma méngder eller latta kldder av kemiska fibrer eller 1

na bomull, med kort programtid.
ull Lamplig for att torka ullklader som kan tvattas i tvattmaskin. 1
Ti Lamplig for tidsinstalld torkning av kldder som kan torkas i en torktumlare (utom silke, /
imer ull och hemtextilier), dar torktiden kan stallas in utifran kladernas vikt och fuktinnehall.

Ytterplagg Lamplig for att torka utomhusklader, t.ex. vindjackor som kan torkas i torktumlare. 2.5
Skrymmande Lamplig for att torka bylsiga och stora plagg som kan tvattas i tvattmaskin. 4
Tacke Lamplig for att torka dunjackor som kan tvattas i tvattmaskin. 2
Handduk Lamplig for att torka varmetaliga hemtextilier som t.ex. badhanddukar. 3
Sportklader Lamplig for att torka sportklader som kan tvattas i tvattmaskin. 3

3.3 - Vardprogram, uppgifter

Program Utformad for
Syntet Lamplig for damm- och luktborttagning samt mjukvard och skotsel av syntetfiber.
Mix Lamplig fér damm- och luktborttagning samt mjukvard och skétsel av bomull, linneoch syntetfiber etc
Delikat Lamplig fér damm- och luktborttagning samt mjukvard och skétsel av 1atta ochémtaéligare plagg.
Tréja Lamplig fér veck- och luktborttagning samt skotsel av skjortor i bomull och blandat material.
ull Lamplig for damm- och luktborttagning samt mjukvard och skétsel av ull.
Skrymmande Lamplig for damm- och kvalsterborttagning samt mjukvard och skotsel av stora,bylsiga plagg.
Obs:

1. Settillatt kladerna ligger naturligt utstrackta nar du lagger i dem.

2. Vuxenklader rekommenderas att tvattas separat.

3. Virekommenderar att du inte tvattar mer an 5 babyplagg at gangen.

4. Undvik att lagga i for stora eller skrymmande textilier, sarskilt silkesplagg och silkestacken.
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Observera (forts.)

| grénssnittet for val av programparameter, trycker du p& ® programikonen. Klicka sedan pé ® Programbeskrivning
eller :— Tvattrad (: - Torkrad for tork- och kladvardsprogram) for att visa programmets beskrivning och
forsiktighetsatgarder. Om det finns nagra skillnader mellan illustrationerna i bruksanvisningen och den faktiska
maskinen, ar det beskrivningen pa maskinen som géller.

Kolla energietiketten for information om energiférbrukning.

Den faktiska energiférbrukningen kan skilja sig fran den deklarerade beroende pa lokala forhallanden.

Den faktiska vattentemperaturen kan skilja sig fran den angivna programtemperaturen.

4. Dagliganvéndning

Anslut tvattmaskinen till en stromférsorjning och vattenanslutning (se kapitlet Installation i bruksanvisningen).
Forbered tvatten: Sortera kladerna efter material (bomull, syntet, ull eller silke etc.) och hur smutsiga de ar. Kontrollera
etiketterna pa plagget. Separera vita klader fran fargade. Tém fickorna pa foremal som nycklar, mynt etc. och ta
bort hardare foremal.

Laggiett plagg i taget for att undvika 6verbelastning (kontrollera programmets olika max. belastningar). Stang
forsiktigt luckan. Se till att inga plagg kommer i klam.

Valj tvattmedel och mjukmedel (vid behov) och hall det i ratt fack i 1ddan. Stang ladan.

4.1 - Val av tvattmedel

4.2 - Tillsatt tvattmedel och mjukmedel
1.

Na&r cykeln ar klar visas "SLUT" pa displayen och dérefter stangs apparaten
av automatiskt.
Ta bort tvatten s& snart som majligt for att férhindra att det bildas veck och

4.2-c
dalig lukt och att bakterier sprider sig. % %
Tvattmedel Mjukmedel
o~ =
S|

Hur val tvatten rengdrs och tvattprestandan beror pa tvattmedlets kvalitet. 4.2-a
Anvand endast tvattmedel som ar godkant for maskintvatt.

Anvand vid behov sarskilda tvattmedel, t.ex. for syntet- och ylletyg.
Se tips pa tvattmedel och rengéringsmedel.

Anvand inte kemtvattmedel som trikloretylen eller liknande produkter.

Tryck in handtaget mitt pa maskinen for att fa ut det utfallbara
tvattmedelsfacket (fig. 4.2-a).

Dra ut den utfallbara doseringsladan tilllampligt Idge och lyft upp den for
hand under den mjuka gummiproppen i botten av l&dan. Dra sedan ut
doseringsladan i pilens riktning (fig. 4.2-b).

Skruva av locket pa doseringslddan motsols. Fyll pa specialtvattmedel
och mjukmedel i respektive fack i doseringsladan. Skruva sedan at locket
medsols och se till att det sitter ordentligt pa plats for att undvika lackage
(fig. 4.2-c).

Efter att du har fyllt pa, aterinstallerar du doseringslédan i sitt fack och
satter sedan tillbaka doseringsladan pa plats.

Handtag
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5. Skétsel och underhall

5.1 - Allmén maskinrengéring

« Koppla ur maskinen under rengéring och underhall.

« Anvanden mjuk trasa med tval for att rengdra maskinhdljet och
gummikomponenterna.

« Anvand inte organiska kemikalier eller fratande I6sningsmedel.

5.2 - Rengoring av tvittmedelsfacket

Se alltid till att det inte finns nagra tvattmedelsrester.

Rengdr ladan regelbundet:

« Tryckin handtaget mitt pd maskinen for att fa ut det utfallbara
tvattmedelsfacket (fig. 5.1-a).

« Dra ut den utféllbara doseringsladdan till ratt lage. Lyft sedan
doseringsladans botten med handen, under den mjuka
gummiproppen, och dra ut doseringsladan i pilens riktning
(fig. 5.1-b).

« Halli tvattmedelsfackets nedre omradde med handen (fig. 5.1-c),
vinkla forsiktigt uppat, och dra sedan ut tvattmedelsfacket fran
maskinen.

- Skoljinsidan av doseringsladan med vatten och torka av bade
in- och utsidan av doseringslddan med en handduk.

« Anvand en handduk for att torka rent insidan av facket pa
maskinen.

. Satttillbaka doseringsladan och facket pa sin avsedda plats.

5.3 - Rengéring avtrumman

« Tabortféremal som hamnat i tvattmaskinen av misstag, sdsom
stift, myntetc. (fig. 5.3) eftersom de kan orsaka rostflackar och
skador.

« Anvand ett klorfritt rengéringsmedel for att ta bort rostflackar.
Folj varningsanvisningarna fran tillverkaren av tvattmedlet.

« Anvand inte harda foremal eller stalull for rengéring.

5.4 - Vatteninloppsventil och filter fér inloppsventil

For att forhindra att vattentillférseln blockeras av fasta @mnen som

kalk ska inloppsventilens filter rengéras regelbundet.

+ Draur stromkabeln och stang av vattentillférseln.

- Skruvaloss vatteninloppsslangen pa baksidan av apparaten samt
pakranen (fig. 5.4-a).

+ Spola filtren med vatten och en borste (fig. 5.4-b).

« Sattifiltret ochinstallera inloppsslangen.

5.5 - Apparaten €j i drift under langre period

Om apparaten inte ska anvandas under en langre period:

« draut elkontakten (fig. 5.5-a),

« stangav vattentillférseln (fig. 5.5-b),

« O6ppna luckan for att undvika fukt- och luktbildning. Lat luckan
vara éppen nar den inte anvands.

Kontrollera strémkabeln, vattenintaget och avloppsslangen

noggrant fore nasta anvandning. Se till att allt ar korrekt installerat

och utan lackage.
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5.6 - Pumpfilter

Rengor filtret en gang i manaden och kontrollera pumpfiltret om
apparaten t.ex:

« inte tdmmer vatten,

« intesnurrar,

- later ovanligt vid anvandning.

& VARNING! Risk for skallning!

Vattnet i pumpfiltret kan vara mycket hett!
Innan nagon som helst atgard vidtas, se till att vattnet har svalnat.

1. Sténgav ochkoppla ur maskinen (fig. 5.6-a).
Tryck och 6ppna pumpfilterskyddet (fig. 5.6-b).

3. Stéllenplatt behdllare under for att samla upp lackande vatten
(fig. 5.6-c). Det kan vara stora mangder!

4. Dra ut avloppsslangen och hall dess &nde ovanfér behallaren
(fig. 5.6-¢).

5. Tauttatningspluggen ur avloppsslangen (fig. 5.6-c).

6. Efteravslutad tomning, stang avloppsslangen (fig. 5.6-d) och
tryck tillbaka denimaskinen.

7. Skruva loss och ta bort pumpfiltret moturs (fig. 5.6-¢).

8. Tabort féroreningar och smuts (fig. 5.6-f).

9. Rengdr pumpfiltret noggrant, t.ex. med rinnande vatten
(fig. 5.6-9).

10. Satt tillbaka den noggrant (fig. 5.6-h).

11. Stangklaffen.




. Haier

Lataa hOn-sovellus KIITOS, ETTA OSTIT HAIER-TUOTTEEN

[=]}3
[=]

- Ohjeet sisaltavat tarkeita tietoja, jotka auttavat saamaan
parhaan hyédyn laitteesta ja varmistamaan turvallisen ja

8 ey asianmukaisen asennuksen, kayton ja huollon.

E ] :;;;;gr"é Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen taman laitteen kayttoa.

k

+ Asenna sijaintiin, joka mahdollistaa oven avaamisen kokonaan. Ald asenna kuivausrumpua lukittavan oven, liukuoven
tai saranallisen oven taakse kuivausrummun oven vastakkaiselle puolelle, koska tama rajoittaa kuivausrummun
oven taytta avautumista.

« Asenna laite hyvin ilmastoituun ja kuivaan paikkaan.

« Aldkoskaan asenna laitetta ulkona kosteaan paikkaan tai paikkaan, joka voi olla altis vesivuodoille, kuten pesualtaan
alle tailahelle. Vesivuodon sattuessa katkaise virtalahde ja anna koneen kuivua luonnollisesti.

« Asenna laite tai kayta laitetta vain silloin, kun lampétila on yli 5 °C.

. Ala asetalaitetta suoraan matolle tai lahelle seiné tai huonekaluja.

. Al3altista laitetta pakkaselle, kuumuudelle tai suoralle auringonvalolle tai sijoita sitd lammanlahteiden (esim. uunien,
[ammittimien) laheisyyteen.

« Varmista, ettd arvokilvessa olevat sahkodtiedot vastaavat virtalahdettd. Jos nain eiole, ota yhteytta séhkodasentajaan.

« Alakayta monipistokesovittimia ja jatkokaapeleita.

« Varmista, ettet vaurioita séhkdkaapelia ja pistoketta. Jos ne vaurioituvat, anna sdhkdasentajan vaihtaa ne.

« Kayta virtalahdetta varten erillistd maadoitettua pistorasiaa, joka on helposti saatavilla asennuksen jalkeen. Laite
on maadoitettava.

3
(l) Virtapainike (1) Alempi rumpu (3) Alykés — Combi (3)
S
Kosketusnaytté (2) D Etdohjaus (3)
Ylempi rumpu (3) ﬁ Suosikki (3)

Lataa ja lue kattava kayttdopas verkossa, kun haluat lisatietoja:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Ohjelman valinta ja parametrit
Tassa tuotteessa on taysi ohjaus kosketusnaytolld. Ylempaa rumpua kaytetaan kuivaukseen ja pyykinhoitoon, ja
alempaa rumpua kaytetaan pyykinpesuun.
Nayttoa liu'uttamalla tai koskettamalla voit valita pesu-, kuivaus- ja pyykinhoito-ohjelman seka suorittaa

parametriasetukset.
2.1.1 Pesutila

Alemmalla rummulla on 16 pesuohjelmaa.

Kayttéja voi saataa seuraavia parametreja ennen halutun pesuohjelman kaynnistamista:

« Aika: sdada ohjelman pesuaika. Sita voidaan saataa Lampétila-asetuksen saatamisen jalkeen.

« Huuhtelu: sdada huuhtelujen maara. Sita voidaan saataa enintaan 5 kertaa.

« Lampétila: sdada vedenlammityksen lampotilaa.

« Nopeus: sdada kosteudenpoiston nopeutta.

+ Pesuaine: S&&da pesuaineen maaraa. Oikeassa yldkulmassa oleva pieni kuvake voi ndyttaa annostelijassa jaljella
olevan pesuaineen maaran ja keskipesuaineen maaran.

» Huuhteluaine: séd&da huuhteluaineen maaraa. Oikeassa ylakulmassa olevasta pienestéa kuvakkeesta voi katsoa
pesuainelokeron ja jaljella olevan huuhteluaineen maaran.

« UV:tdman toiminnon kayttd vahentada vedessa olevia bakteereja ja mikro-organismeja, jolloin pesuymparistd on
puhtaampi ja steriili.

» Tahrat: valitse vaatteissa olevan tahran tyyppi.

« Viive: asettaa pesuviiveen alkamisajan. Valta sen kayttoa kosteille ja varinkestaville esineille.

« Ultraraikas: tama toiminto siirtdd rummun sisalla olevaa ilmaa ulkoilmaan, poistaa tehokkaasti hajuja, varmistaa
raikkaan ilman ja auttaa estdmaan vaatteiden homehtumista.

Lisdparametrien saadot: Vesi Plus, Intensiivinen, Liotus, Yopesu, Energia plus, Anti-allergia.

2.1.2 Kuivaustila

Rummulle on asetettu 16 kuivausohjelmaa perheen paivittaisen pyykinpesutilanteen mukaan. Kayttaja voi saataa

seuraavia parametreja ennen halutun kuivausohjelman kaynnistamista:

« kuivausaste (silityskuiva, kayttévalmis, kaappikuiva, erittdin kuiva)

«+ lampétila (matala, keskitaso, korkea)

« vaihtuvailma

« viive.

2.1.3 Hoitokasittelytila

Ylemmalla rummulla on kotitalouksien paivittaisen vaatehuoltotilanteen mukaan on 6 vaatehuolto-ohjelmaa.

Saadettavat ohjelmaparametrit ovat seuraavat:

« aika.

Huomautus
Eri ohjelmilla on erilaisia ohjelmaparametreja valittavana, katso asianmukaiset vaihtoehdot kayttoliittymasta.

2.2 - Asetukset
Pyyhkaisemalla ndytdssa olevaa kohtaa alaspain saat esiin lisdasetusten pudotusvalikon. Valittavana on yhteensa
9 asetusta.

Painikedani-painike: koneen kaynnistamisen tai sammuttamisen merkkiaani. Kun kuvake Q’) nakyy, aani on
kaytossa. Talloin koneen painikkeen painaminen, ohjelman paattyminen tai halytys saa aikaan merkkiaanen. Kun
kuvake ©Jx nakyy, kdytdssa on aaneton tila.

Talldin koneen painikkeen painaminen, ohjelman paattyminen tai halytys ei saa aikaan merkkiaanta.

Koneen uudelleenkaynnistaminen jatkaa aiempia asetuksia, kunnes tdma painike nollataan.

- Lapsilukko-painike: Ota lapsilukko kayttdon tai pois kdytdsta. Kosketa kuvaketta. Kun kuvakkeen tausta muuttuu
vaaleanharmaaksi, se tarkoittaa, etta lapsilukko on otettu kayttdon. Talldin voidaan kayttaa vain virtapainiketta. Jos
vikahalytys ilmenee, voit jatkaa kayttda vikahalytystietojen vahvistamiseksi. Ohjelman paatyttya lapsilukko vapautuu
automaattisesti.

Jos lapsilukkotoimintoa ei ole poistettu kaytosta asetusten kayttoliittymassa, lapsilukkotoiminto
kytkeytyyoletusarvoisestipaalle, kun ohjelma kaynnistetaan seuraavan kerran. Kun ohjelma on ollut kdynnissa
1minuutinajan, lapsilukko pysyy kaytossa.

Jos lapsilukkotoimintoa ei enda tarvita lapsilukkotilassa, pida lapsilukkotoimintoa painettuna nayton
kehotuksenmukaisesti 3sekunnin ajan, niin lapsilukon lukitus peruutetaan. Poista sitten lapsilukkotoiminto kaytosta
koskettamallalapsilukkokuvaketta asetusten kayttolittymassa.
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Joslapsilukkotoimintoa ei ole poistettu kaytdsta asetusten kayttolittymassa eika nayttdad enaa kayteta. Kun kuvakkeen
tausta muuttuu tummanharmaaksi, se tarkoittaa, etta lapsilukko on poistettu kaytdsta.

Alykas lajittelu -painike: Ota alykas lajittelutoiminto kayttddn tai pois kdytdsta. Kosketa kuvaketta. Kun
kuvakkeen tausta muuttuu vaaleanharmaaksi, alykas lajittelutoiminto on otettu kayttdodn. Jarjestelma lajittelee
ohjelmat nadytetyssajarjestyksessa sen mukaan, kuinka usein kayttaja kayttaa niita. Ylemman rummun kuivausohjelman,
ylemman rummun pyykinhoito-ohjelman ja alemman rummun pesuohjelman jéarjestys lajitellaan vastaavasti. Kun
kuvakkeen tausta muuttuu tummanharmaaksi, se tarkoittaa, etta alykas lajittelutoiminto on poistettu kaytosta.

m Tunnistuksen tietosanakirja -painike: tata painiketta painamalla voidaan nayttaa joidenkin pesumerkinndissa
olevien kuvakkeiden merkitys, ja kayttajat voivat asettaa ohjelman parametrit kuvakkeiden ohjeiden mukaisesti.

Hoitokasittelyn tietosanakirja -painike: painamalla tata painiketta saat nakyviin asiaankuuluvat tiedot
pesukeskuksen asennuksesta, kaytosta, huollosta, pyykin hoitokasittelyista ja halytyksista.

¥
Jarjestelman kieli -painike: voit vaihtaa kayttoliittyman kielen.

’| Kirkkaus-painike: Kaytetaan nayton kirkkauden muuttamiseen. Nayton kirkkautta voidaan saataa napauttamalla
tai liu'uttamalla iimaisimia vasemmalle tai oikealle.

Nollaa-painike: paina tata painiketta ja paina sitten Nollaa, kun haluat palauttaa jarjestelman tehdasasetuksiin.
Tama saatd on peruuttamaton.

’| Wi-Fi-painike
2.3 - Sovelluksen parinmuodostusprosessi
e W, - N (- N N /] N /] p\
1.0 2.0 3.0 4.0 5.0 6.0
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
B 4pp "f
—
)

- RN -Rile
Wi

oc App hon
— —— \/
L E “Name
J U -Password Y \_ J L )

hOn-sovellus — pikaopas

Sovelluksen kayttaminen edellyttaa 2,4 GHz:n Wi-Fi-verkkoa (802.11b/g/n). 5 GHz:n verkkoja ja julkisia verkkoja
eitueta. Sovellus on yhteensopiva Android-, iOS- ja Huawei-alypuhelinten ja -tablettien kanssa. Varmista, etta
laite sijoitetaan alueelle, jossa on vahva Wi-Fi-verkko.

Voit ladata hOn-sovelluksen skannaamalla laitteen naytdssa nakyvan QR-koodin tai alypuhelimesi
sovelluskaupasta osoitteesta go.haier-europe.com/download-app.
Rekisteroityminen vaaditaan vain ensimmaiselld kayttokerralla tai tilin poiston jalkeen.

Laitteen pariliitoksen muodostaminen: Varmista, etta alypuhelin on yhdistetty samaan 2,4 GHz:n Wi-Fi-
verkkoon. Avaa hOn-sovellus, kirjaudu sisaan, napauta "Lisaa laite" ja noudata ohjeita.

Etdohjauksen aktivoiminen: Kytke laite paalle, sulje luukku ja paina B\painiketta nopeasti. Etdohjaus voidaan
aktivoida myos kdynnisséa olevan ohjelman aikana. Voit ldhettdd komentoja sovelluksesta enintdan 24 tunnin
ajan aktivoinnin jalkeen.

Etdohjauksen poistaminen kaytosta: Paina @—painiketta nopeastijoko ohjelman aikana tai silloin, kun
laitteessa ei ole ohjelmaa kaynnissa. Jos ohjelma on kaynnissa, sovellus nayttaa edelleen sen tilan, mutta
komennot (esim. pysaytys/tauko) eivat ole kaytdssa.

Wi-Fi-asetusten nollaaminen: Siirry laitteen asetusvalikkoon, siirry Wi-Fi-osioon ja valitse "Nollaa
kirjautumistiedot". Vahvista nollaus vain, jos aiot myyda laitteen. Jos haluat muodostaa parilitoksen uudelleen,
poista laite sovelluksesta ja tee maaritys uudelleen.
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3.1 - Pesuohjelmat

. Linko-
Enimmais- Lampoti- usnopeus
Ohjelma Suunniteltu seuraaville paino, pesu, E ishope
K la, °C kierroksina
9 minuutissa
Soveltuu k tava ilan, pell Kylma, 20, | O 400,600,
oveltuu konepestavan puuvillan, pellavan, , 20,
Smart Al synteettisten kuitujen jne. pesuun. 10 30, 40, 60 80?’210%00’
Kylma. 20 0, 400, 600,
Eko 40-60 Energiatehokas pesuohjelma puuvillalle. 10 3)(,) 42' 60’ 800, 1 000,
e 1200, 1400
. s . Kylm4, 20, 0, 400, 600,
Paita Soveltuu konepestavien paitojen pesuun. 3 30,40 800, 1000
PuLVilla Soveltuu konepestavien puuvilla- ja pellavakuitujen 10 Kylma, 20, %o‘:)o?ggg’
jne. pesuun. i ,
jne.p 30, 40, 60, 90 1200, 1400
Kylma. 20 0, 400, 600,
Synteettiset Soveltuu konepestavien synteettisten kuitujen pesuun. 5 yima, <5, 800, 1 000,
30, 40, 60
1200
Sopii konepestavalle silkille ja kasin pestaville vaatteille.
Hienopesu Huomautus: Jos vaatteet ovat taipuvaisia rypistymaan, 3 Kylmé, 20,30 | 0,400, 600
vahenna kosteudenpoistonopeutta ja rajoita paino enintaan 1 kiloon.
Kylmé. 20 0, 400, 600,
Vauvanvaatteet | Soveltuu konepestavien lastenvaatteiden pesuun. 5 y'ma, 0, 800, 1 000,
30, 40, 60, 90
1200
Soveltuu erityistarpeita omaavien ihnmisten vaatteiden 0, 400, 600,
Allergiakasittely | pesuun. Auttaa vahentamaan allergiaa aiheuttavien 5 60, 90 800, 1000,
tekijoiden vaikutusta. 1200, 1400
Pik Soveltuu vain vahan likaisten konepestavien puuvilla- ja 1 Kylma, 20, 0, 400, 600,
ka 15 pellavavaatteiden pesuun. 30, 40 800, 1000,
’ 1200, 1 400
’ a ) Kylm4, 20, 0, 400, 600,
Villa Soveltuu konepestavien villavaatteiden pesuun. 2.5 30, 40 800
0, 400, 600,
Linkous Linkoa vain konepestévat vaatteet. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
Soveltuu konepestavien puuvilla- ja pellavakuitujen jne 0, 400, 600,
Puuvilla 20°C pesuun 20 °C:een lampétilassa 10 20 800, 1000,
1200, 1 400
Tilaa vievat Soveltuu konepestavien isokokoisten vaatteiden 7 Kylm4, 20, 0, 400, 600,
pesuun. 30, 40, 60 800, 1000
) s ) Kylm4, 20, 0, 400, 600,
Peitto Soveltuu konepestavien untuvavaatteiden pesuun. 2.5 30, 40 800
Rummun Sopii pesukoneen rummun puhdistamiseen iiman / 90 /
puhdistus vaatteita. Pesuainetta ei tarvita.
) i ) ) Kylma, 20, 0, 400, 600,
Urheiluvaatteet | Soveltuu konepestavien urheiluvaatteiden pesuun. 3 30, 40 800, 1000
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3.2 - Kuivausohjelmat

Enimmais-
Ohjelma Suunniteltu seuraaville taytto,
kuivaus, kg
Smart Al Soveltuu konepestavan puuvillan, pellavan, synteettisten kuitujen jne. kuivaukseen. 8
Eko Energiatehokas ohjelma 8
Paita Soveltuu konepestavien paitojen kuivaukseen. 2.5
Puuvilla Soveltuu konepestavien puuvilla- ja pellavakuitujen jne. kuivaukseen. 8
Synteettiset Soveltuu konepestavien synteettisten kuitujen kuivaukseen. 3
. Soveltuu kevyiden ja arkojen vaatteiden kuivaamiseen, jotka voidaan kuivata
Hienopesu rumpukuivaamalla. 3
Vauvanvaatteet | Soveltuu konepestavien lastenvaatteiden kuivaukseen. 3
Telinekuivaus Soveltuu vaatteille, jotka tarvitsevat telinekuivausta. 1
Pika 30 Soveltuu pienten méaarien tai kevyiden kemikaalikuitu- tai puuvillavaatteiden nopeaan 1
Ka kuivaukseen, ja ohjelmointiaika on lyhyt.
Villa Soveltuu konepestavien villavaatteiden kuivaamiseen. 1
Soveltuu rummulla kuivattavien vaatteiden (lukuun ottamatta silkkia, villaa ja
Ajastin kodintekstiileja) ajastettuun kuivaukseen, ja kuivausaika voidaan valita vaatteiden /
painon ja kosteuspitoisuuden mukaan.

Ulkoilma Sopii rumpukuivattavien ulkovaatteiden, kuten tuulitakkien, kuivaamiseen. 2.5
Tilaa vievat Soveltuu konepestavien suurten vaatekappaleiden kuivaukseen. 4
Peitto Soveltuu konepestavien untuvatakkien kuivaukseen. 2
Pyyhe Sopii [Bmmdnkestavien kodintekstiillien, kuten kylpypyyhkeiden, kuivaamiseen. 3
Urheiluvaatteet | Soveltuu konepestavien urheiluvaatteiden kuivaukseen. 3

3.3 - Hoitokasittelyohjelman tiedot

Ohjelma Suunniteltu seuraaville
) Soveltuu polynpoistoon, hajujen poistoon, pdyheyden hoitoon ja synteettisten kuitujen
Synteettiset parantamiseen huoltoon.
Sek KK Soveltuu pélynpoistoon, hajujen poistoon, pdyheyden hoitoon ja puuvillan ja pellavan, synteettisten
ekapyykki kuitujen jne. huoltoon.
; Soveltuu pélynpoistoon, hajujen poistoon ja pdyheyden hoitoon ja kevyiden ja arkojen vaatteiden
Hienopesu huoltoon.
Paita Soveltuu puuvilla- ja sekoitepaitojen ryppyjenpoistoon ja hajunpoistoon ja huoltoon.
Villa Soveltuu villan pdlynpoistoon, hajujen poistoon ja pdyheyden hoitoon.
Til - Soveltuu pdlynpoistoon, punkkien poistoon, pdyheyden hoitoon ja suurten vaatekappaleiden
llaa vievat parantamiseen.
Huomautus

1. Pid& vaatteet luonnollisesti suoristettuina, kun asetat ne koneeseen.

2. Aikuisten vaatteet suositellaan kasittelemaan erikseen.

3. On suositeltavaa, ettd vauvanvaatteita on koneessa kerrallaan enintaan 5 kappaletta.

4. Al3 laita koneeseen liian suuria kankaita, etenkaan silkkikankaita, silkkipeittoja tai vastaavia.
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Huomautus (jatkuu)

« Kosketa ohjelmaparametrien valintakayttolittymasta ohjelmakuvakkeen kohdalta @ ja valitse ® Ohjelman kuvaus
tai : — Pesuehdotukset (: — Kuivausehdotukset kuivaus- ja vaatehuolto-ohjelmissa), niin naet ohjelman kuvauksen
Jja varotoimenpiteet. Jos kayttdoppaassa nakyvan kuvitetun kuvauksen ja koko koneen valillé on eroja, noudata
koko koneessa nakyvaa kuvausta.

«+ Tarkista energiankulutustiedot energiamerkista.

«+ Todellinen energiankulutus voi poiketa iimoitetusta paikallisten olosuhteiden mukaan.

« Todellinen veden lampétila voi poiketa ilmoitetusta ohjelman lampétilasta.

4. Paivittdinen kayttd

« Kytke pesukone virtaldhteeseen ja vesilitantaan (katso asennusluku kayttdoppaasta).

- Lajittele vaatteet: lajittele vaatteet kankaan (puuvilla, synteettiset aineet, villa tai silkki jne.) ja niiden likaisuuden
mukaan. Tarkista vaatteiden pesulaput. Erottele valkoiset vaatteet vérillisista. Tyhjenna taskut esineistd, kuten
avaimista ja kolikoista, ja poista kovemmat koristeet.

« Tayté pesukone vaate kerrallaan ja valta tayttamasta liian tayteen. Tarkista ohjelmakohtaiset enimmaistayttomaarat.
Sulje ovihuolellisesti. Varmista, ettei pyykkia jaa puristuksiin oven valiin.

- Valitse pesuaine ja huuhteluaine (tarvittaessa) ja kaada se luukun oikeisiin lokeroihin. Sulje luukku.

4.1 - Pesuaineen valinta

» Pesutehokkuus ja suorituskyky maaraytyvat kaytetyn pesuaineen laadun 4.2-a
mukaan.

« Kayta vain konepesuun hyvaksyttya pesuainetta.

« Kayta tarvittaessa erityisid pesuaineita, esim. synteettiselle kankaalle ja
villakankaalle.

» Katso vinkkeja tydtason pesuainetarroista.

« Ala kayta kuivapesuaineita, kuten trikloorietyleenia ja vastaavia tuotteita.

¢ @\'&ﬂﬂﬁ Z 20,

4.2 - Pesu- ja huuhteluaineen liséédminen

1. Paina koneen keskelld olevaa pesuainelokeron kahvaa, niin pesuainelokero
ponnahtaa auki (kuva 4.2-a).

2. Veda auennut annostelulaatikko ulos sopivaan asentoon, nosta annostelija
yl&s lokeron pohjassa olevan pehmean kumitulpan alta kéasin ja veda sitten
annostelulaatikko ulos nuolen suuntaan (kuva 4.2-b).

3. Avaa annostelulaatikon korkki irti kiertamalla vastapaivaan, lisaa
erikoispesuaine ja huuhteluaine oikeaan pesuainelokeroon, kirista korkki
kiertamalla sitéd myotapaivaan ja varmista vuotojen valttamiseksi, etta
korkki kiristyy paikalleen (kuva 4.2-c).

4. Kunlisdys onvalmis, asenna pesuainelokero takaisin annostelulaatikkoon
jaaseta sitten annostelulaatikko takaisin paikalleen.

Pesuaineloke-
ron kahva

z
O

Kun ohjelma on paattynyt, naytolla nakyy LOPPU, minka jalkeen laite sammuu

4.2~
automaattisesti. % % ¢
Poista pyykki koneesta mahdollisimman pian ryppyjen, pahojen hajujen ja e e
bakteerien esiintymisen ehkaisemiseksi. Huuhte-
Pesuaine luaine
o~ -
S|
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5. Huoltojayllapito

5.1 - Koneen yleinen puhdistus

« Irrota pesukone pistorasiasta puhdistuksen ja huollon ajaksi.

» Puhdista koneen kotelo ja kumiosat pehmealla linalla, joka on
kostutettu saippuavedella.

. Ala kayta orgaanisia kemikaaleja tai sydvyttavia liuottimia.

5.2 - Pesuainelaatikon puhdistus

Varmista aina, ettei pesuainejaamia ole.

Puhdista laatikko saanndllisesti:

« Paina koneen keskella olevaa pesuainelokeron kahvaa, niin
pesuainelokero ponnahtaa auki (kuva 5.1-a).

« Veda auennut annostelulaatikko sopivaan asentoon, nosta
annostelulaatikon pohja pehmean kumitulpan alta ja veda sitten
annostelulaatikko ulos oikeaan suuntaan (kuva 5.1-b).

« Pida kiinni pesuainelokeron alemmasta lisdpainokohdasta k&della
(kuva 5.1-c), kallista olaketta varovasti ylospéin ja veda sitten
pesuainelokero ulos koneesta.

» Huuhtele annostelulaatikko sisépuolelta vedella ja pyyhi
annostelulaatikko ja pesuainelokero ulkopuolelta pyyhkeella.

« Pyyhikoneen aukko sisdpuolelta puhtaaksi pyyhkeella.

«+ Palauta pesuainelokero ja annostelulaatikko takaisin alkuperéisille
paikoilleen.

5.3 - Rummun puhdistaminen

« Poista pesurummusta vahingossa pestyt esineet, erityisesti
metalliosat, kuten hiuspinnit, kolikot jne. (kuva 5.3), koska ne
aiheuttavat ruostetahroja ja vaurioita.

« Kayta puhdistusainetta, joka ei sisalla kloridia, ruostetahrojen
poistamiseen. Noudata puhdistusaineen valmistajan varoituksia.

- Ala kayta puhdistukseen kovia esineita tai terasvillaa.

5.4 - Veden tuloventtiili ja tuloventtiilin suodatin

Kiinteiden aineiden, kuten kalkin, aiheuttaman vedentulon

tukkeutumisen estamiseksi tuloventtiilin suodatin kannattaa

puhdistaa sdanndllisesti.

« lIrrota virtajohto ja kytke vedentulo pois paalta.

- Irrota veden sisaantuloletku laitteen takaosasta (kuva 5.4-a)
sekd hanasta.

+ Huuhtele suodattimet vedellé ja harjalla (kuva 5.4-b).

» Aseta suodatin paikalleen ja asenna tuloletku paikalleen.

5.5 - Pitka kayttamattomyysjakso

Jos laite on pidemman aikaa kayttamattdmana, toimi seuraavasti:

+ lrrota sahkopistoke pistorasiasta (kuva 5.5-a).

» Katkaise vedentulo (kuva 5.5-b).

« Avaa ovi kosteuden ja hajujen muodostumisen estamiseksi.
Anna oven olla auki kun laite ei ole kdytdssa.

Tarkista ennen seuraavaa kayttda huolellisesti virtajohto, vedentulo

jatyhjennysletku. Varmista, etté kaikki on asennettu oikeinjailman

vuotoja.
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5.6 - Pumpun suodatin

Puhdista suodatin kerran kuukaudessaja tarkista pumpun suodatin
esimerkiksi, jos laite

« eityhjenndvetta

+ eilinkoa

+ aiheuttaa epatavallista melua kayton aikana.

& VAROITUS! Palovammojen riski!

Pumpun suodattimessa oleva vesi voi olla hyvin kuumaal
Varmista ennen mitaan toimenpiteita, etta vesi on jadhtynyt.

1. Sammutaja irrota kone pistorasiasta (kuva 5.6-a).
Tyénna huoltoluukkua ja avaa se (kuva 5.6-b).

3. Hankilittea sailio suotoveden kerdamiseksi (kuva 5.6-c). Vetta
voiolla yllattavan paljon!

4. Veda tyhjennysletku ulos ja pida sen paa séilion ylapuolella
(kuva 5.6-c).

5. lrrotatiivistetulppa tyhjennysletkusta (kuva 5.6-c).

6. Kunkaikkivesiontyhjennetty, sulje tyhjennysletku (kuva 5.6-d)
jatyodnna se takaisin pesukoneeseen.

7. Kierra pumpun suodatinta vastapaivaanjairrota se (kuva 5.6-¢e).

8. Poista epapuhtaudet ja lika (kuva 5.6-).

9. Puhdista pumpun suodatin huolellisesti esim. juoksevalla
vedelld (kuva 5.6-g).

10. Kiinnita se huolellisesti takaisin (kuva 5.6-h).

11. Sulje huoltoluukku.

5.6-b
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Last ned hOn-appen TAKK FOR AT DU KJ@PTE ET HAIER-PRODUKT
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E & :;;;;gr"é Les denne bruksanvisningen ngye fgr du bruker dette
1 . - apparatet. Instruksjonene inneholder viktig informasjon som
vil hjelpe deg & fa det beste ut av apparatet og sikre sikker og

8 ey riktig installasjon, bruk og vedlikehold.

k

« Serg for at det star pa et sted som gjer det mulig a dpne dgren helt. Ikke installer terketrommelen bak en lasbar

der, en skyvedgr eller en dgr med hengsler pd motsatt side av terketrommmeldgren, da dette begrenser den fulle

apningen av tarketrommeldaren.

Installer apparatet pa et godt ventilert, tgrt sted.

Installer aldri apparatet utendars pa et fuktig sted, eller i et omrade som kan veere utsatt for vannlekkasjer, for

eksempelunder ellerinzerheten avenvask. Kutt stremtilfgrselenitilfelle vannlekkasje ogla maskinen tgrke naturlig.

Installer eller bruk apparatet kun der temperaturen er over 5 °C.

. |kke plasser apparatet direkte pa et teppe eller naer en vegg eller mgbler.

Ikke utsett apparatet for frost, varme eller direkte sollys eller inzerheten av varmekilder (f.eks. komfyrer, varmeovner).

« Pass péa at den elektriske informasjonen pa typeskiltet stemmer overens med streamforsyningen. Hvis den ikke
gjor det, kontakt en elektriker.

« |kke bruk multipluggadaptere og skjgteledninger.

« Pass paat duikke skader den elektriske kabelen og stgpselet. Hvis den er skadet, ma den erstattes av en elektriker.

« Bruk en separat jordet stikkontakt for stremforsyningen som er lett tilgjengelig etter installasjon. Apparatet ma
jordes.

3
(l) Pa-knapp (1) Nedre trommel (3) Smart - Combi (3)
S
Trykkskjerm (2) D Fjernkontroll (3)
@vre trommel (3) ﬁ Favoritt (3)

Last ned og les hele brukerhandboken online for mer informasjon om:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Programvalg og -parametere

Dette produktet bruker full trykkskjermkontroll. Den @vre trommelen brukes til tarking og klesvask, og den nedre

trommelen brukes til klesvask.

Ved a skyve eller trykke pa skjermen kan du velge vaskeprogram, terkeprogram og vaskepleieprogram og fullfere

parameterinnstillingene.

2.1.1 Vaskemodus

Den nedre trommelen er utstyrt med 16 vaskeprogrammer.

Brukeren kan justere fglgende parametere fgr gnsket vaskeprogram startes:

« Tid: Juster vasketiden for programmet. Den ma justeres etter “Temp.".

« Skylle: Juster antall skyllinger. Den kan justeres opptil 5 ganger.

« Temp.: Juster temperaturen pa vannoppvarmingen.

» Hastighet: Juster tgrkehastigheten.

+ Vaskemiddel: Juster mengden vaskemiddel. Det lille ikonet gverst til hgyre kan vise gjenveerende mengde
vaskemiddel i doseringsboksen og middels mengde vaskemiddel.

« Teymykner: Juster mengden tgymykner. Det lille ikonet gverst til hgyre kan vise fordeleren og gjenvaerende
taymykner.

+ UV:Denne funksjonen vilredusere bakterier og mikroorganismer ivannet, noe som gir et renere og sterilt vaskemiljg.

« Flekker: Velg typen flekk som skal vaskes pa klzerne.

« Forsinkelse: Stillinn starttidspunktet for vaskeforsinkelsen. Unnga & bruke den péa fuktige og fargebestandige artikler.

« Ultrafrisk: Bruk denne funksjonen til & bytte luften inne i trommelen med Iuften utenfra, effektivt fierne lukt, serge
for frisk luft og unngad muggikleerne.

Justering av tilleggsparametere: vann pluss, intensivt, blgtlegging, nattvask, energi pluss, antiallergi.

2.1.2 Terkemodus

I henhold til familiens daglige klesvasksituasjon er det stilt inn 16 terkeprogrammer pa trommelen. Brukeren kan

justere folgende parametere fgr gnsket tgrkeprogram startes:

- torkeniva (strykeklar, klar til bruk, skaptert, ekstra tert)

« temperatur (lav, middels, hay)

« flexy air

- forsinkelse

2.1.3 Pleiemodus

Ihenhold til den daglige klesvaskrutinen i husholdningen er det satt opp 6 klesvaskprogrammer pa den gvre trommelen.

Dejusterbare programparameterne omfatter:

. tid

Merk
Ulike programmer har forskjellige programparametere a velge mellom. Se det faktiske grensesnittdisplayet.

2.2 - Innstillinger
Ved & sveipe nedover “ " pa skjermen kan du dpne rullegardinmenyen for ytterligere innstillinger. Det er totalt 9
innstillinger a velge mellom.

Knappen Knapplyd: den umiddelbare lyden n&r maskinen slds av eller p&. Nar ikonet viser @), indikerer det at
lyden for varselmeldingen er pa. P& dette tidspunktet vil det bli avgitt en lyd nér du trykker pa knappen p& maskinen
og programmet er slutt eller alarmen varsles. Nar ikonet viser (]x ,indikerer det at stillemodus er slatt pa.

P& dette tidspunktet vil det ikke bli avgitt en lyd nar du trykker pa knappen pa maskinen og programmet er slutt eller
alarmen varsles.

Hvis du starter maskinen pa nytt, fortsetter de tidligere innstillingene inntil denne knappen tilbakestilles.

Barnesikring-knapp: Sl& barnesikringen av eller pa, trykk pa ikonet, og nar ikonbakgrunnen blir lysegra, betyr
det at barnesikringsfunksjonen er sltt pa. For gyeblikket kan bare Pa-knappen betjenes. Hvis det oppstér en feilalarm,
kan du bruke den for & bekrefte feilalarminformasjonen. Etter at programmet er ferdig, vil barnesikringen automatisk
bliopphevet.

Hvis barnesikringsfunksjonen ikke er slatt av i innstillingsgrensesnittet, vil barnesikringsfunksjonen vaere slatt pa
som standard neste gang programmet Kjgrer. Etter at programmet har kjert i 1 minutt, vil barnesikringen fortsatt
veere aktivert.

Hvis barnesikringsfunksjonen ikke lenger er ngdvendig i barnesikringstilstand, holder duinne
barnesikringsfunksjonen i henhold til skiermmeldingen i 3 sekunder for & avbryte barnesikringen, og deretter
trykker du pa barnesikringsikonet i innstillingsgrensesnittet for a sla av barnesikringsfunksjonen.
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Hvis barnesikringsfunksjonen ikke er slatt av i innstillingsgrensesnittet og skjermen ikke lenger brukes. Nar
ikonbakgrunnen blir merkegra, indikerer det at barnesikringsfunksjonen er slatt av.

Smart sortering-knapp:Sla av eller pa den smarte sorteringsfunksjonen, trykk paikonet, og nar ikonbakgrunnen
blir lysegra, betyr det at den smarte sorteringsfunksjonen er slatt pa. Systemet vil sortere programmene i den
viste rekkefelgen i henhold til brukerens bruksfrekvens. Rekkefglgen pa tarkeprogrammet for den @vre trommelen,
vaskeprogrammet for den gvre trommelen og vaskeprogrammet for den nedre trommelen sorteres i henhold til
dette. Nar ikonbakgrunnen blir mgrkegra, betyr det at den smarte sorteringsfunksjonen er slatt av.

Identifikasjonsforklaring-knapp: Ved a trykke pa denne knappen kan betydningen av noen ikoner pa
klesetiketter vises, og brukerne kan angi programparameterne i henhold til instruksjonene til ikonene.

Vaskeforklaring-knapp: Trykk pa denne knappen for a vise relevant informasjon om installasjon, drift,
vedlikehold, klesvask og alarm for vaskerisenteret.

¥,
Systemspréak-knapp: Du kan endre spraket i grensesnittet.

’| Lysstyrke-knapp: Brukes til & endre lysstyrken pa skjermen. Ved a trykke eller skyve indikatorene til venstre
og hgyre kan du justere skjermens lysstyrke.

Tilbakestill-knapp: Trykk pa denne knappen og trykk deretter pa "Tilbakestill" for & gjenopprette systemet
til fabrikktilstand. Denne justeringen er irreversibel.

Wifi-knapp

2.3 - Apparingsprosess

Ve N /7 N - N /] N [/ N /] p\
1.0 2.0 3.0 4.0 5.0 6.0
Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions
@ ~ep ’T‘
)
m ] hOn VVVVVVV
Wi-Fi
oc App hOn
e Home Wi-Fi: v
L % o
J AN Foswod ) \L J J J

hOn-appen - kortfattet veiledning

For & bruke appen trenger du et 2,4 GHz wifi-nettverk (802.11b/g/n). 5 GHz og offentlige nettverk stgttes ikke.
Appen er kompatibel med Android-, iOS- og Huawei-smarttelefoner og -nettbrett. Sgrg for at apparatet er
plassert i et omrade med sterk wifi-dekning.

Du kan laste ned hOn-appen ved & skanne QR-koden pa apparatets display eller fra smarttelefonens app-butikk
pa go.haier-europe.com/download-app.
Du maregistrere deg bare farste gang du bruker appen, eller hvis kontoen er slettet.

For & koble til apparatet til: Sgrg for at smarttelefonen er koblet til det samme 2,4 GHz wifi-nettverket. Apne
hOn-appen, logg pa, trykk pa «Legg til apparat» og fglg instruksjonene.

For & aktivere fjernkontrollen: Sla pa apparatet, lukk deren og trykk kort pa @ Fjernkontrollen kan ogsa

aktiveres under en kjgresyklus. Du kan sende kommandoer fra appeni opptil 24 timer etter aktivering.

For & deaktivere fjernkontrollen: Trykk kort pa Q\\, enten under en syklus eller ndringen syklus pagar. Hvis

en syklus pagar, viser appen fortsatt statusen, men kommandoer (f.eks. stopp/pause) vil vaere deaktivert.

For a tilbakestille wifi-innstillinger: G til apparatets innstillingsmeny, dpne wifi-delen og velg «Tilbakestill
paloggingsinformasjon». Bekreft bare hvis du planlegger & selge apparatet. For & pare pa nytt fierner du apparatet
fra appen og gjentar oppsettet.
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3.1 - Vakseprogrammer

Snurrehas-
Program Utviklet for Maksbelast- | Vasketem- |~ u o/
ningvaskikg | peraturi°C R

min
0, 400, 600
Egnet for vasking av maskinvaskbar bomull og lin, Kald, 20, 30, , ! !
Smart Al syntetfibre, osv. 10 20,60 800, 1000,
! 1200
0, 400, 600,
Eco 40-60 Energieffektiv syklus for bomull. 10 Kalj(')ng"’o’ 800, 1000,
! 1200, 1400
) ) ) ) Kald, 20, 30, | 0,400, 600,
Skjorte Egnet for vasking av maskinvaskbare skjorter. 3 20 800, 1000
) . A 0, 400, 600,
Bomul gg\r/wet for vasking av maskinvaskbar bomull og linfiber, 10 K:gjsz(;);(;) 800, 1000,
’ T 1200, 1400
0, 400, 600,
Syntetisk Egnet for vasking av maskinvaskbare syntetfiber. 5 Kald, 20, 30, 800, 1000,
40, 60 1200

Egnet til maskinvaskbar silke og handvaskede kleer.
Finvask Merk: For klaer som er utsatt for rynker, bgr du redusere 3 Kald, 20,30 | 0,400, 600
tarkehastigheten og begrense vekten til ikke mer enn 1 kg.

Kald, 20, 30, | % 490: 600,
Barnepleie Egnet for vasking av maskinvaskbare barneklzer. 5 '~ | 800,1000,
40, 60, 90
1200
Egnet for dypvask av klaer til personer med spesielle 0, 400, 600,
Allergipleie behov, noe som bidrar til  redusere pavirkningen av 5 60, 90 800, 1000,
allergiske faktorer. 1200, 1400
Rask 15' Egnet for vasking av maskinvaskbare bomulls- og 1 Kald, 20, 30, %gg%:gg
as linkleer som ikke er for skitne. 40 4 !
1200, 1400
ull Egnet for vasking av maskinvaskbare ullkleer. 2.5 Kald, 20,30, | 0, 400, 600,
’ 40 800
0, 400, 600,
Sentrifugering | Kun klaer som kan vaskes og sentrifugeres i maskin. 10 / 800, 1000,
1200, 1400
£ P K i K o linfi 0, 400, 600,
Bomull 20°C gnet or vasking av maskinvas bar bomull og linfiber, 10 20 800, 1000,
osv.ved 20°C.
1200, 1400
YXL last . 7 Kald, 20, 30, | 0, 400, 600,
Egnet for vasking av vaskbare store plagg. 40, 60 800, 1000
Duvet Egnet for vasking av maskinvaskbare dunjakker. 2,5 Kald,42(;), 30,10, 4%%’0600’
Trommel Ren Egnet for rengjgring av trommelen i vaskemaskinen / 20 /

uten kleer. Vaskemiddel er ikke ngdvendig.

Kald, 20, 30, | 0, 400, 600,

Sport Egnet for vasking av maskinvaskbare sportsklaer 3 40 800, 1000
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3.2 - Terkeprogrammer

Program Utviklet for t;/:'ili(:;aislrg
Smart Al Egnet for tgrking av maskinvaskbar bomull og lin, syntetfiber, osv. 8
Eco Energieffektiv syklus 8
Skjorte Egnet for tgrking av maskinvaskbare skjorter. 2.5
Bomull Egnet for tgrking av maskinvaskbar bomull og linfiber, osv. 8
Syntetisk Egnet for tgrking av maskinvaskbare klzer av syntetfiber. 3
Finvask Egnet for terking av lett og fint tgy som kan trommeltgrkes. 3
Barnepleie Egnet for terking av maskinvaskbare barneklzer. 3
Stativterr Egnet for kleer som trenger stativtgrking. 1
Rask 30 lEgnet til hurtig_t(z)rking av sma mengder eller lett kjemisk fiber eller bomullskleer, med 1
ort programtid.
ull Egnet for tgrking av maskinvaskbare ullkleer. 1
Egnet til tidsstyrt terking av kler som kan terkes med trommel (bortsett fra
Tidtaker silke, ull og interigrtekstiler). Torketiden kan velges i henhold til teyets vekt og /
fuktighetsinnhold.
Utenders Egnet til tarking av friluftsklaer som vindjakker som kan trommelgrkes. 2.5
XXL last Egnet for tgrking av maskinvaskbare store klaer. 4
Duvet Egnet for tgrking av maskinvaskbare dunjakker. 2
Handkle Egnet tiltgrking av varmebestandige interigrtekstiler som badehandkleer. 3
Sport Egnet for tgrking av maskinvaskbare sportskleer. 3
3.3 - Data om vaskeprogrammet
Program Utviklet for
Syntetisk Egnet for stevfjerning, luktfierning, luftpleie og forbedring av syntetiske fibre.
Blande Egnet for stavfjerning, luktfierning, myk pleie og forbedring av bomull og lin, syntetisk Fiber, osv.
Finvask Egnet for stevfjerning, luktfierning, luftpleie og forbedring av lett og fint tay.
Skjorte Egnet for flerning av krgller, luktfjerning og forbedring av skjorter i bomulls- og blandingsmateriale.
ull Egnet for stevfijerning, luktfjerning, luftpleie og forbedring av ull.
XXL last Egnet for fierning av stev, fierning av midd, myk pleie og forbedring av store klesplagg.
Merk

1. Sgrg for at kleerne er naturlig strukket ut nar du tar deminn.
2. Det anbefales & handtere voksenklzer individuelt.

3. Det anbefales at mengden babyklzer ikke overstiger 5 plagg om gangen.
4. |kke legg i for mange eller for store stoffer, spesielt silkestoffer, silkedyner osv.
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Merknad (forts.)

| grensesnittet for valg av programparametere trykker du pa ® pé programikonet, klikker pd @ Programbeskrivelse
eller: - Vaskeforslag (: - Terkeforslag for terke- og klespleieprogrammer) for a vise programbeskrivelsen og
forholdsregler. Hvis det er noen forskjeller mellom denillustrerte beskrivelsenihandboken og hele maskinen, kan
du se beskrivelsen som vises pa hele maskinen.

Sjekk energimerket for informasjon om energiforbruk.

Det faktiske energiforbruket kan avvike fra det deklarerte i henhold til lokale forhold.

Faktisk vanntemperatur kan avvike fra oppgitt syklustemperatur.

4. Dagligbruk

Koble vaskemaskinen til en stremforsyning og vanntilkobling (se installasjonskapittel om UM).

Forbered tgyet: sorter klaerne etter stoff (bomull, syntet, ull eller silke osv.) og hvor skittent de er. Sjekk etikettene
pa plagget ditt. Skille hvite kleer fra fargede. Tom lommer fra gjenstander som ngkler, mynter osv. og fiern hardere
dekorative gjenstander.

Legginnteyet stykke for stykke for a unngd overbelastning (sjekk de forskjellige maksimale belastningene i henhold
til programmet). Lukk deren forsiktig. Pass pa at ingen taystykker kommer iklem.

Velg vaskemiddel og mykner (ved behov) og hell det i de riktige rommene i skuffen. Lukk skuffen.

4.1 - Velge vaskemiddel

4.2 - Tilsett vaskemiddel og teymykner
1.

Nar syklusen er ferdig, vises "SLUTT" pa displayet, deretter slar apparatet
seg av automatisk.
Fjerntgyet sa snart som mulig for & forhindre at rynker, darlig lukt og bakterier

sprerseg. %

Vaskeeffektivitet og ytelse bestemmes av brukt vaskemiddelkvalitet. 4.2-a
Bruk kun vaskemiddel som er godkjent for maskinvask.

Bruk om ngdvendig spesifikke vaskemidler, f.eks. for syntetisk og ullstoff.
Se tips for klistremerker for benkeoppvaskmiddel.

lkke bruk rensemidler som trikloretylen og lignende produkter.

Trykk pa fordelerhdndtaket midt p& maskinen for a fa ut fordelerboksen
(fig. 4.2-a).

Trekk ut popup-doseringsboksen tilriktig posisjon og lgft doseringsboksen
opp fraunder den myke gummipluggen for hand nederst pa boksen. Trekk
deretter ut doseringsboksenipilens retning (fig. 4.2-b).

Skru av korken pa doseringsboksen mot klokken, tilsett spesialvaskemiddel
og teymykner i den tilhgrende doseringsboksen, stram korken med
klokken, og vaer ngye med & stramme korken for & unnga lekkasje
(fig. 4.2-¢).

Etter at tilsetningen er fullfart, settes doseringsboksen tilbake i
doseringsboksen og deretter settes doseringsboksen pa plass igjen.

¢ @\'&ﬂﬂﬁ Z 20,

Fordelerhand-

4.2-c

i

Vaskemid-
del Toymykner
N ‘/

o
i%®

176



5. Pleie og vedlikehold

5.1 - Generell maskinrengjoring

+ Koble fra maskinen under rengjgring og vedlikehold.

« Bruk en myk klut med sdpevaeske til & rengjere maskinhuset og
gummikomponentene.

« Ikke bruk organiske kjemikalier eller etsende Igsemidler.

5.2 - Rengjoring av vaskemiddelskuffen

Pass alltid pa at det ikke er rester av vaskemiddel.

Rengjgr skuffen regelmessig:

« Trykk pa fordelerhandtaket midt pa maskinen for a fa ut
fordelerboksen (fig. 5.1-a).

» Trekk popup-doseringsboksen til riktig posisjon, laft bunnen
av doseringsboksen for hand fra under pluggen i myk gummi,
og trekk deretter doseringsboksen ut i retningen (fig. 5.1-b).

« Hold det nedre hjelpetrykkomradet pa fordelerboksen med
handen (fig. 5.1-c), vipp forsiktig kragen oppover, og trekk
deretter fordelerboksen ut til utsiden av maskinen.

+ Skyllinnsiden av doseringsboksen med vann, og tgrk av utsiden
av doseringsboksen med et handkle.

« Bruk et handkle til & tarke av innsiden av sporet pa maskinen.

- Sett doseringsboksen tilbake pa plass.

5.3 - Rengjore terketrommelen

« Fjern tilfeldig vaskede gjenstander, spesielt metalldeler som
pinner, mynter osv. fra trommelen (fig. 5.3) fordi de forarsaker
rustflekker og skader.

- Bruk et kloridfri rengjeringsmiddel for & fierne rustflekker. Folg
advarslene fra produsenten av rengjgringsmiddelet.

- Ikke bruk harde gjenstander eller stalull til rengjering.

5.4 - Vanninntaksventil og innlgpsventilfilter

For & forhindre blokkering av vanntilferselen av faste stoffer som

kalk, rengjgr innlgpsventilens filter regelmessig.

- Trekk ut stremledningen og sla av vanntilfarselen.

- Skru av vanninntaksslangen pa baksiden av apparatet samt pa
kranen (fig. 5.4-a).

« Skyllfiltrene med vann og en berste (fig. 5.4-b).

« Settinnfilteret oginstaller innlgpsslangen.

5.5 - Lang periode uten bruk

Hvis apparatet star stille over en lengre periode:

+ Trekk ut stepselet (fig. 5.5-a).

- Slaavvanntilfgrselen (fig. 5.5-b).

« Apne dgren for & forhindre dannelse av fuktighet og lukt. La
dgren apnes nar den ikke er i bruk.

For neste bruk ma du ngye kontrollere stremledningen,

vanninntaket og avigpsslangen. Sgrg for at alt er riktig installert

og uten lekkasje.
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5.6 - Pumpefilter

Rengjer filteret en gangimaneden og kontroller pumpefilteret, for
eksempel hvis apparatet:

+ tmmer ikke vannet.

+ sinnerikke.

- forarsaker uvanlig stay mens du leper.

& ADVARSEL! Forbrenningsrisiko!

Vann i pumpefilteret kan vaere veldig varmt!
F@r du gjer noe, sgrg for at vannet er avkjglt.

1. Sldavogkoble framaskinen (fig. 5.6-a).
Skyv og apne serviceklaffen (fig. 5.6-b).

3. Serg for en flat beholder for a fange opp utvaskingsvann
(fig. 5.6-c). Det kan veere stgrre belgp!

4. Trekk avlgpsslangen ut og hold enden over beholderen
(fig. 5.6-¢).

5. Tatetningspluggen ut av avlgpsslangen (fig. 5.6-c).

6. Etterfullstendig drenering lukker du avigpsslangen (fig. 5.6-d)
og skyver den tilbake i maskinen.

7. Skruav og fiern pumpefilteret mot klokken (fig. 5.6-¢).

8. Fjern forurensninger og smuss (fig. 5.6-f).

9. Rengjor pumpefilteret ngye, f.eks. med rennende vann
(fig. 5.6-9).

10. Festdet godtigjen (fig. 5.6-h).

11. Lukk serviceluken.

5.6-b




- Haier

o HAIER URUNU SATIN ALDIGINIZ iCiN TESEKKUR

hOn Uygulamasiniindirin EDERIiZ

[=]}3
[=]

_E ® ;‘;‘;;t“(",‘r"; Lutfen bu cihazi kullanmadan énce bu talimatlari dikkatle
- = okuyun. Talimatlar, cihazdan en iyi sekilde yararlanmaniza
ve guvenlive uygun kurulum, kullanim ve bakim saglamaniza

t: vl yardimci olacak dnemli bilgiler icermektedir.

« Kapagin tamamen acilmasina izin veren bir konum secin. Kurutma makinesini kilitlenebilir bir kapinin, strgtlt bir
kapinin veya kurutma makinesi kapaginin karsi tarafinda menteseleri olan bir kapinin arkasina monte etmeyin; bu,
kurutma makinesinin kapaginin tam olarak aciimasini engeller.

« Cihaziiyi havalandirilan, kuru bir yere kurun.

+ Cihazikesinlikle acik havada nemlibir yere veya lavabo Unitesinin alti veya yakini gibi su sizintilarina sebep olabilecek
bir alana kurmayin. Sukacagi olmasi durumunda guc kaynagini kesin ve makinenin dogal olarak kurumasini bekleyin.

+ Cihaziyalnizca sicakligin 5 °C'nin Gzerinde oldugu yerlerde kurun veya kullanin.

+ Cihazidogrudan hali tizerine veya duvar veya mobilya yakinina yerlestirmeyin.

» Cihazi dona, 1slya veya dogrudan gunes isigina maruz birakmayin ve herhangi bir 1si kaynaginin (6rn. soba, isitici)
yakininda bulundurmayin.

« Deger plakasindaki elektrik bilgilerinin glic kaynadi ile ayni oldugundan emin olun. Aksi takdirde, bir elektrikciye
basvurun.

« Coklu fis adaptorleri ve uzatma kablolari kullanmayin.

«» Elektrik kablosuna ve fise zarar vermediginizden emin olun. Hasarliysa, bir elektrikci tarafindan degistiriimesini
saglayin.

« GUc kaynagicin kurulumdan sonra kolayca erisilebilen ayri bir toprakli priz kullanin. Cihaz topraklanmalidir.

3
| &)
Q Gu¢ Digmesi (1) Alt Tambur (3) Akilli = Combi (3)
‘\
Dokunmatik Ekran (2) D Uzaktan Kumanda (3)

Upper
Ust Tambur (3) ﬁ Favori (3)

Asagidakiler hakkinda daha fazla ayrinti igin gevrim igindeki Kullanim Kilavuzunun tamamini indirin ve okuyun:

go.he.services/haier-um
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2.1 - Program Secimi ve Parametreler

Bu Griinde tam dokunmatik ekran kontrolti bulunmaktadir. Ust tambur kurutma ve camasir bakimi icin, alt tambur

ise camasir yikama icin kullanilir.

Ekranikaydirarak veya ekrana dokunarak camasir ylkama programini, kurutma programini ve camasir bakim programini

secebilir ve parametre ayarlarini tamamlayabilirsiniz.

2.1.1 Yikama Modu

Alt tambur 16 yikama programiile donatiimistir.

Kullanici, istenen yikama programini baslatmadan énce asagidaki parametreleri ayarlayabilir:

+ Zaman: programin yikama suresini ayarlayin. "Sicaklik” 6gesinden sonra ayarlanmasi gereklidir.

+ Durulama: durulama sayisini ayarlayin. En fazla 5 kez olarak ayarlanabilir.

« Sicaklk: suisitma sicakligini ayarlayin.

« Hiz: dehidrasyon hiziniayarlayin.

« Deterjan: deterjan miktarini ayarlayin, sag st kdsedeki kicUk simge dagiticida kalan deterjan miktarini ve orta
deterjani goéruntuleyebilir.

+ Yumusatici: yumusatici miktarini ayarlayin. Sag st kdsedeki kiicik simge dagrticiyr ve kalan yumusaticiyi
goruntuleyebilir.

« UV:buislev sudaki bakteri ve mikroorganizmalari azaltarak daha temiz ve steril bir yikama ortami saglayacaktir.

« Lekeler: giysiler Gzerinde yikanacak leke tirdnu secin.

+ Gecikme: ylkama gecikmesinin baslangic zamanini ayarlayin. Nemlive renge dayanikli esyalar Gizerinde kullanmaktan
kacinin.

« Ultrafresh: tamburunicindekihavayi dis havaile degistirmek, kokuyu etkili bir sekilde ortadan kaldirmak, temiz hava
saglamak ve giysilerin kiflenmesini dnlemek icin buislevi kullanin.

Ek Parametreler ayarlamalari: water plus, yogun, suda bekletme, gece yikama, energy plus, anti-alerji.

2.1.2 Kurutma Modu

Ailenin gunluk camasir durumuna gére tambur Uzerinde 16 adet kurutma programi ayarlanmistir. Kullanici, istenen

kurutma programini baslatmadan 6nce asagidaki parametreleri ayarlayabilir:

« kurutma seviyesi (UtUlenmeye hazir, giymeye hazir, dolap, ekstra kuru)

« sicaklk (dusuk, orta, yuksek)

. flexy air

« gecikme

2.1.3 Bakim Modu

GuUnluk ev giysi bakimi durumuna gére Ust tamburda 6 giysi bakim programi bulunmaktadir. Ayarlanabilir program

parametreleri sunlari icerir:

« zaman

Not
Farkli programlarin secilebilecek farkli program parametreleri vardir, lUtfen gecerli araylz ekranina bakin.

2.2 - Ayarlar
Ekrandaki " 6gesini asagi kaydirarak ek ayarlar icin acilir menUyu acabilirsiniz. Aralarindan secim yapabileceginiz
toplam 9 ayar vardir.

Digme Sesidigmesi: makineyiagarken veya kapatirken gikan uyari sesi. Simge (ﬂl) olarak géruntulendiginde
uyari sesinin acik oldugunu gosterir. Bu sirada makine Uzerindeki digmeye basilmasi ve programin veya alarmin sona
ermesibir uyari sesi cikaracaktir. Simge (QX olarak géruntilendiginde sessiz modun acik oldugunu gosterir.

Bu sirada makine Uzerindeki digmeye basilmasi ve programin veya alarmin sona ermesi bir uyari sesi cikarmayacaktir.
Makine yeniden baslatildiginda bu digme sifirlanana kadar énceki ayarlar devam edecektir.

Cocuk Kilidi dugmesi: cocuk kilidini acin veya kapatin, simgeye dokunun ve simge arka plani acik griye
déndugunde cocuk kilidi islevinin acildigini anlayabilirsiniz. Su anda sadece glc dugmesi calistirilabilir. Bir hata alarmi
olusursa, hata alarmi bilgilerini onaylamak icin calistirabilirsiniz Program sona erdikten sonra, cocuk kilidi otomatik
olarak devre disi kalacaktir.

Ayarlar araylUztnde cocuk kilidi islevi kapatiimamissa, programin bir sonraki calismasinda cocuk kilidi islevi
varsayilanolarak acilacaktir. Program 1 dakika calistirildiktan sonra cocuk kilidi etkin olmaya devam edecektir.
Cocuk kilidi durumunda cocuk kilidi islevine artik intiyac duyulmuyorsa, cocuk kilidini iptal etmek icin ekran
isteminegdre cocuk kilidiislevini 3 saniye basili tutun ve ardindan cocuk kilidi islevini kapatmak icin ayarlar
arayUzUundeki cocukkilidi simgesine dokunun.

Cocuk kilidiislevi ayarlar araytzinde kapatilmamissa ve ekran artik calistirimiyorsa. Simge arka plani koyu griye
déndugunde, cocuk kilidiislevinin kapatildigini gésterir.lso



Akilli Siralama diigmesi: akilli siralamaislevini agin veya kapatin, simgeye dokunun; simge arka plani acik griye
déndugunde akilli siralama islevinin acik oldugu anlamina gelir. Sistem, programlari kullanicinin kullanim sikligina gére
goruntulenen siraya gore siralayacaktir; Ust tambur kurutma programi, st tambur camasir bakim programi ve alt tambur
yikama programi siralanir; simge arka planikoyu griye dondigunde, akill siralamaislevinin kapatildigi anlamina gelir.

Tanimlama Ansiklopedisi digmesi: bu dugmeye basildiginda giysi etiketlerindeki bazi simgelerin anlami
goéruntulenebilir ve kullanicilar programin parametrelerini simgelerin talimatlarina gére ayarlayabilir.

Bakim Ansiklopedisi digmesi: camasir ylkama merkezinin kurulumu, isletimi, bakimi, camasir bakimi ve
alarmlart ile ilgili bilgileri géruntilemek icin bu digmeye basin.

Sistem Dili digmesi: isletim araylzinun dilini degistirebilirsiniz.

| Parlaklik digmesi: ekran parlakligini degistirmek icin kullanilir, sol ve sag gdstergelere dokunarak veya kaydirarak
ekran parlakligini ayarlayabilirsiniz.

Q
Sifirla digmesi: sistemi fabrika durumuna geri yuklemek icin "Sifirla" didgmesine basin. Bu ayarlama geri
déndurilemez.

Wi-Fiduigmesi

2.3 - Uygulama Eslestirme islemi

(1.0 ) (2.8 ) (3.0

(5.0 0 [

Download the 2.4 GHz band only Follow pairing instructions

@ 4pp

E—o)

E2

- 1@l - i
Wi-Fi -

oo ({ App hon

oo Home WiFi: y \ v
L % -Name
J AN Posword )\ [ AN J J

hOn-appen - kortfattet veiledning
For abruke appen trenger du et 2,4 GHz wifi-nettverk (802.11b/g/n). 5 GHz og offentlige nettverk stottes ikke.

Appen er kompatibel med Android-, iOS- og Huawei-smarttelefoner og -nettbrett. Sgrg for at apparatet er
plassert i et omrade med sterk wifi-dekning.

Du kan laste ned hOn-appen ved & skanne QR-koden pa apparatets display eller fra smarttelefonens app-butikk
pa go.haier-europe.com/download-app.

Du maregistrere deg bare fgrste gang du bruker appen, eller hvis kontoen er slettet.

For & koble til apparatet til: Sorg for at smarttelefonen er koblet til det samme 2,4 GHz wifi-nettverket. Apne
hOn-appen, logg pa, trykk pa «Legg til apparat» og fglg instruksjonene.

For & aktivere fjernkontrollen: Sla pa apparatet, lukk dgren og trykk kort pa B\. Fjernkontrollen kan ogsa
aktiveres under en kjgresyklus. Du kan sende kommandoer fra appen i opptil 24 timer etter aktivering.

For a deaktivere fjernkontrollen: Trykk kort pa(,], enten under en syklus eller nar ingen syklus pagar.Hvis en
syklus pagar, viser appen fortsatt statusen, men kommandoer (f.eks. stopp/pause) vil vaere deaktivert.

For & tilbakestille wifi-innstillinger: G4 til apparatets innstillingsmeny, apne wifi-delen og velg «Tilbakestill
paloggingsinformasjon». Bekreft bare hvis du planlegger a selge apparatet. For a pare pa nytt fierner du apparatet
fra appen og gjentar oppsettet.
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3.1 - Yikama programlari

Kg cinsinden | °C cinsinden I.De\.//dk.
X cinsinden
Program Tasarim amaci maksimum yikama e
. - déndirme
yikama yuku sicakhg huzi
Smart Al Makinede yikanabilir pamuklu ve keten, sentetik elyaf 10 Soguk, 20, %::ol’:gg’
mar vb. yikamak icin uygundur 30, 40, 60 ’ ’
T 1200
0, 400, 600
Soguk, 20, . ’ ’
Eko 40-60 Pamuklular icin enerji verimli program. 10 30940 60 800, 1000,
T 1200, 1400
) ) L ) - Soguk, 20, | 0,400, 600,
Gomlek Makinede yikanabilir gémlekleri yikamak icin uygundur 3 30, 40 800, 1000
. - Soduk, 20 0, 400, 600,
pamudy | ke nabl pamuve keten oo 10 sohese 2001000
Y N9 » 49,6999 1 1200, 1400
Maki K il ik elyaf giysileri yik k Soguk, 20 0, 400, 600,
Sentetik Makinede yikanabilir sentetik elyaf giysileri yikama 5 guk, 20, 800, 1000,
icin uygundur 30, 40, 60
1200
Makinede yikanabilir ipek ve elde yikanan giysiler igin uygundur. Soduk, 20
Hassas Not: Kirigsmaya meyilli giysiler igin Ittfen dehidrasyon hizini 3 oguk, 20, 0, 400, 600
azaltinve agirhdi 1 kg'dan fazla olmayacak sekilde sinirlayin. 30
0, 400, 600
Makinede yikanabilir cocuk giysilerini ylkamak icin Soguk, 20, . ' ’
Bebek Bakimi uygundur 5 30, 40, 60, 90 800, 1000,
1200
Alerjik faktorlerin etkisini azaltmaya yardimci olan, 6zel 0, 400, 600,
Alerji Bakimi yaplya sahip kisilerin giysileri derinlemesine yikamak icin 5 60,90 800, 1000,
uygundur 1200, 1400
Hizli 15' Cok kirli olmayan, makinede yikanabilir pamuklu ve 1 Soguk, 20, %(;1801’06(?3
keten giysiler icin uygundur 4 !
gly GInuyg 30, 40 1200, 1400
Yiinli Makinede yikanabilir yanlt giysileri ylkamak icin 25 Sogduk, 20, 0, 400, 600,
uygundur ’ 30,40 800
0, 400, 600,
Déndirme Sadece makinede yikanabilir giysileri sikin 10 / 800, 1000,
1200, 1400
0, 400, 600,
o Makinede yikanabilir pamuklu ve keten elyaf vb.
Pamuklu 20°C 20 °C'de yikamak icin uygundur 10 20 800, 1000,
1200, 1400
. D - Soguk, 20, | 0,400, 600,
XXL Yuk Yikanabilir buyUk giysileri yikamak icin uygundur 7 30, 40, 60 800, 1000
Makinede yikanabilir kus tlyU ceketleri ylkamak icin Soguk, 20, | 0,400, 600,
Yorgan uygundur 2,5 30,40 800
Tambur Camasir makinesinin tamburunu giysi yokken / %0 /
Temizligi temizlemek icin uygundur. Deterjan gerekli degildir
o . " - - Soguk, 20, | 0,400, 600,
Spor Giyim Makinede yikanabilir spor giysileri yikamak icin uygundur’ 3 30, 40 800, 1000
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3.2 - Kuru programlar

Maks. yuk
Program Tasarim amaci kurutma, kg
cinsinden
Smart Al Makinede yikanabilir pamuklu ve keten, sentetik elyaf vb. kurutmak icin uygundur 8
Eko Enerjiagisindan verimli program 8
Gomlek Makinede yikanabilir gémlekleri kurutmak icin uygundur 2.5
Pamuklu Makinede yikanabilir pamuklu ve keten elyaf vb. kurutmak icin uygundur 8
Sentetik Makinede yikanabilir sentetik elyaf giysileri kurutmak icin uygundur 3
Hassas Tamburda kurutulabilen hafif ve ince camasirlari kurutmak icin uygundur. 3
Bebek Bakimi Makinede yikanabilir cocuk giysilerini kurutmak icin uygundur 3
Askikurulugu Rafta kurutulmasi gereken giysiler icin uygundur 1
Az miktarda veya hafif kimyasal elyaf veya pamuklu giysilerin kisa program suresiile hizl

Hizli 30 kurutulmast icin uygundur. 1
Yanlu Makinede yikanabilir yanld giysileri kurutmak icin uygundur 1

7 | Tamburla kurutulabilen giysilerin (ipek, yin ve ev tekstili hari¢) zaman ayarl kurutulmasi /

amaniayici icin uygun olan kurutma suresi, giysilerin agirigina ve nem icerigine goére secilebilir.

Outdoor Tamburda kurutulabilen rtzgarlik gibi dis mekan giysilerini kurutmak icin uygundur. 2.5
XXL Yuk Makinede yikanabilir blyuk giysileri kurutmak icin uygundur 4
Yorgan Makinede yikanabilir kus tlyu ceketleri kurutmak icin uygundur 2
Havlu Banyo havlulari gibi isiya dayanikli ev tekstillerini kurutmak icin uygundur. 3
Spor Giyim Makinede yikanabilir spor giysileri kurutmak icin uygundur 3
3.3 - Bakim programi Verileri

Program Tasarim amaci

Sentetik Sentetik elyafta toz giderme, koku giderme, kabarik bakimi ve iyilestirme icin uygundur

Karma Toz giderme, koku giderme, kabarik bakimi ve pamuklu ve keten, sentetik elyaf vb. iyilestirme icin

uygundur.

Hassas Hafif ve ince giysilerde toz giderme, koku giderme, kabarik bakimi ve iyilestirme icinuygundur.
Goémlek Pamuklu ve pamuk karisimli gémleklerin isitiimasi, neminin alinmasi ve iyilestiriimesi icinuygundur.
Yanlu YunlUlerde toz giderme, koku giderme, kabarik bakimi ve iyilestirme icin uygundur.

XXL Yuk Buyuk giysilerde toz giderme, akar giderme, kabarik bakimi ve iyilestirme icin uygundur.

Not

1. Lutfen giysileri yerlestirirken dogal olarak gergin tutun.

2. Yetiskin giysilerinin ayri ayri ele alinmasi tavsiye edilir;

3. Bebek kiyafeti miktarinin tek seferde 5 parcayl gecmemesi tavsiye edilir.

4. Asiri veya buyuk boyutlu kumaslar, dzellikle ipek kumaslar, ipek yorganlar vb. koymayin.
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Not (devam)

Program parametresi secim araylzinde, program simgesinde ® Gzerine dokunun, program aciklamasini ve
Snlemleri géruntilemek icin @ Program agiklamasi veya : - Yikama énerileri (: — Kurutma ve giysi bakim programlari
icin kurutma 6nerileri) Gzerine tiklayin. Kilavuzdaki resimli aciklama ile makinenin tamami arasinda herhangi bir fark
varsa, litfen makinenin tamaminda gésterilen aciklamaya bakin.

Enerji tuketim bilgileriicin enerji etiketine bakin.

Gercek eneriji tiketimi, yerel kosullara gére beyan edilenden farkli olabilir.

Gercek su sicakligi beyan edilen program sicakligindan farkli olabilir.

Camaslir makinesini bir giic kaynagina ve su baglantisina baglayin (Kullanim kilavuzundaki kurulum bélimaine bakin).
Camasirlari hazirlayin: giysileri kumaslarina (pamuklu, sentetik, yunlt veya ipek vb.) ve ne kadar kirli olduklarina gore
ayirin. Giysinizdeki etiketleri kontrol edin. Beyaz kiyafetleri renkli olanlardan ayirin. Ceplerdeki anahtar, bozuk para
vb. nesneleribosaltin ve sert dekoratif nesneleri cikarin.

Asiriyuklenmeyi dnleyerek camasirlari tek tek koyun (programa gére farkl maksimum ytk degerlerini kontrol edin).
Kapad! dikkatlice kapatin. Hicbir camasir parcasinin sikismadigindan emin olun.

Deterjan ve yumusaticiyi (gerektiginde) secin ve cekmecenin dogru bolmelerine dokin. Cekmeceyi kapatin.

4.1 - Deterjan secimi

4.2 - Deterjan ve yumusatici ekleyin
1.

Program bittiginde ekranda "SONLANDIR" yazisi gortntr ve ardindan cihaz
otomatik olarak kapanir.

oy I . ) . 4.2-c
Kirisikliklarin, kétu kokularin ve bakterilerin cogalmasini énlemek icin % %
camasirlarinizi en kisa strede cikarin. = -
Deterjan Yumusatici
o~ -
2|2

Yikama verimliligi ve performansi, kullanilan deterjanin kalitesine gére degisir. 4.2-a
Yalnizca makinede yikama icin onaylanmis deterjan kullanin.

Gerekirse 6zel deterjanlar kullanin; 6rnedin sentetik ve renkli ve yunlu
kumaslar icin.

Tezgah UstU deterjan cikartmalariicin ipuclarina bakin.

Trikloretilen ve benzeri Grlnler gibi kuru temizleme maddeleri kullanmayin.

@\'&ﬂﬂﬁ Z 20,

T
O

Daditicikutusunu disari cikarmak icin makinenin ortasindaki dagitici koluna
basin (Sekil 4.2-a).

Acllir dispenser kutusunu uygun konuma cekin ve dispenseri kutunun
altindaki kaucuk yumusak tapanin altindan elle yukari kaldirin, ardindan
dispenser kutusunu ok yontnde disari cekin (Sekil 4.2-b).

Dispenser kutusunun kapagini saat ydnunun tersine cevirerek acin, 6zel
deterjan ve yumusaticiyi ilgili dispenser kutusuna ekleyin, kapadi saat
yonunde sikin ve sizintiyr dnlemek icin kapag yerinde sikmaya dikkat edin
(Sekil 4.2-c).

Ekleme islemi tamamlandiktan sonra, dispenser kutusunu yeniden takin
ve ardindan dispenser kutusunu yerine yerlestirin.

Dagrtici kolu
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5.1 - Genel makine temizligi

« Temizlik ve bakim sirasinda makinenin fisini prizden cekin.

« Makine kasasini ve kaucuk bilesenleri temizlemek icin sivi sabunlu
yumusak bir bez kullanin.

+ Organik kimyasallar veya asindirici ¢cozlculer kullanmayin.

5.2 - Deterjan cekmecesinin temizlenmesi

Deterjan kalintisi olmamasina her zaman dikkat edin.

Cekmeceyi duzenli olarak temizleyin:

« Dagrticikutusunu disari cikarmak icin makinenin ortasindaki dagitici
kolunabasin (Sekil 5.1-a).

« Acilir dispenser kutusunu uygun konuma cekin, dispenser
kutusunun altini kauguk yumusak tapanin altindan elinizle kaldirin
ve ardindan dispenser kutusunu yonune dogru cekin (Sekil 5.1-b).

« DistribGtoér kutusunun alt yardimcei presleme alanini elinizle
tutun (Sek. 5.1-c), bilezigi yavasca yukari dogru egin ve ardindan
distributdr kutusunu makinenin disina dogru cekin.

« Dispenser kutusununicini suyla durulayin ve dispenser kutusunun
disini bir havluyla silin.

« Makinenin Uzerindeki yuvaninicini temizlemekicin bir haviu kullanin.

« Dispenser kutusunu orijinal konumlarina geri getirin.

5.3 - Tamburun temizlenmesi

+ Pas lekelerine ve hasara neden olacadi icin yanlislikla yikanan
nesneleri, dzellikle toplu igne, bozuk para gibi metal parcalari
tamburdan cikarin (Sekil 5.3).

+ Paslekelerini cikarmak icin klortr icermeyen bir temizleyici kullanin.
Temizlik maddesi Ureticisinin uyartipuclarini dikkate alin.

« Temizlikicin herhangi bir sert nesne veya celik yunt kullanmayin.

5.4 - Su giris valfi ve giris valfi filtresi

Su kaynaginin kireg gibi kati maddelerle tikanmasini dnlemek icin giris

valfifiltresini duzenli olarak temizleyin.

+ GUc kablosunu prizden gekin ve su beslemesini kapatin.

+ Cihazin arkasindaki ve muslugun (Sekil 5.4-a) Uzerindeki su giris
hortumunu sokan.

« Filtreleri su ve bir firca ile yikayin (Sekil 5.4-b).

« Filtreyi takin ve giris hortumunu takin.

5.5 - Uzun siireli kullanilmama

Cihaz uzun sure kullaniimadiginda:

« elektrik fisini gekin (Sekil 5.5-a);

+ subeslemesini kapatin (Sekil 5.5-b);

» nem ve koku olusumunu énlemek icin kapagi acin. Kullaniimadiginda
kapagi acik birakin.

Bir sonraki kullanimdan énce elektrik kablosunu, su girisini ve tahliye

hortumunu dikkatlice kontrol edin. Her seyin dizgun bir sekilde

kuruldugundan ve sizinti olmadigindan emin olun.
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5.6 - Pompa filtresi

Cihaz asadidaki gibiyse, filtreyi ayda bir temizleyin ve pompa filtresini
kontrol edin:

+ suyu tahliye etmiyorsa;

« sikkmiyor;

« calisirken olagandisi gurultiye neden oluyorsa.

& UYARI! Haslanma Riski!

Pompa filtresindeki su cok sicak olabilir!
Herhangi bir islem yapmadan énce lttfen suyun sogudugundan
emin olun.

1. Makineyi kapatin ve fisini cekin (Sekil 5.6-a).
. Servis kapaginiiterek acin (Sekil 5.6-b).

3. Sizinti suyunu toplamak icin diz bir kap saglayin (Sekil 5.6-c).
Daha buyuk miktarda su olabilir!

4. Tahliye hortumunu disari cekin ve ucunu kabin Gzerinde tutun
(Sekil 5.6-¢).

5. Sizdirmazlik tapasini tahliye hortumundan gikarin (Sekil 5.6-c).

6. Bosaltmatamamlandiktan sonra bosaltma hortumunu kapatin
(Sekil 5.6-d) ve makineye geriitin.

7. Pompa filtresini saat yonunun tersine cevirerek cikarin
(Sekil 5.6-¢).

8. Atiklari ve kiri temizleyin (Sekil 5.6-f).

9. Pompafiltresini, drnedin akan su kullanarak dikkatlice temizleyin
(Sekil 5.6-g).

10. Duzgunce geritakin (Sekil 5.6-h).

11. Servis kapagini kapatin.
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2.1- EFRESSHIRE
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3.1- RiRER

- BARSER REE 1iE
BE st o < o
0, 400, 600,
wWEE | BETRR AFSHRRIOEE. 10 | %230 | 800, 1000,
’ 1200
0, 400, 600,
Fco40-60 | ERTIRAILAEF. 10 | 8250 800, 1000,
’ 1200, 1400
X A Cold, 20, 0, 400, 600,
WK BRFROHSR. 3 o | 5001000
0, 400, 600,
AR | ERT R 10 | S0t 2059 | 800, 1000,
T 1200, 1400
0, 400, 600,
AT | BT RIS, 5 Cold. 20.30. | 500, 1000,
’ 1200
ERFANAR 43, FhsERy,
BR E. mwkamE ERKEE REFETk. O Cold. 20,30 | 10,400,600
0, 400, 600
i s Cold, 20,30, | ">
RERE ERTFILEXRMER. 5 2221800, 1000,
40, 60,90 1200
¥ ST D 0, 400, 600,
— %§§4§§4¢EA RILOREEE, BHT s 60,90 | 8001000
= ° 1200, 1400
0, 400, 600,
&% ERT R AR RIS o 1 o290 | 500, 1000,
’ 1200, 1400
. R e s Cold, 20, | 0,400,600,
E=2 BT A B RIS o 2.5 A o
0, 400, 600,
EARRIK Ryl ET . 10 / 800, 1000,
1200, 1400
0, 400, 600,
1@m20°C 1BERTFRRERYBNIER. 10 20 800, 1000,
1200, 1400
¥ N SHAZ Cold, 20, 30, | 0, 400, 600,
Kbt E T A A RS . 7 20130 | Ouac0, oo
I > TR 514 S Cold, 20, 0, 400, 600,
4 ERTFANERSOBALERY . 2.5 " o
BEE | BETESARNANMG, TLRRIEER. / 9 /
B | ERTANEENETERY, 3 Rl vy
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3.2- HFER
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